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ಆಶೀರ್ವಚನ 


ಸೀತಾರಾಮರ ಜೀವನವು ವಿಶ್ನದ ನರನಾರಿಯರಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶ 
ವಾಗಿದೆ. ಮಾನವ ಸಮಾಜಕ್ಕೆಲ್ಲ 'ಆದರ್ಶಪಾ ುಿಯವಾದ ಉದಾತ್ತ 
ಉಜ್ವಲ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ತ್ವವನ್ನು ಚಿತಿ ್ರಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಖುಷಿಗಳು 
ರಾಮಾಯಣ. ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ “ರಾಮಾಯಣ” 
«ಸೀತಾಚರಿತ? “ರಾವಣವಧ ಎಂಬುದಾಗಿ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳನ್ನು 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರರುಷೋತ್ತ ಮನಾದ 
ರಾಮನ ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಿರುವಂತೆ ಆದರ್ಶ ಮಹಿಳಾಮಣಿಯಾದ ಸೀತೆಯ 
ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ರಾವಣನ ವಧೆಯನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ ಜನರ ಅಂತ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮೂಡಬಹುದಾದ ದುಷ್ಟತನವನ್ನು ಉಚ್ಛಾಟಿಸುವುದೇ ಈ 
ಕಾವ್ಯದ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿದೆ. ನರನಾರಿಯರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾರ್ಥ. ಕೌರ್ಯ, 
ಆಕ್ರಮಣ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಮುಂತಾದ ದುರ್ಗುಣಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಿಸಿ 
ಶ್ರೀರಾಮ ಸೀತೆಯರ ಆದರ್ಶ ವ್ಯಕ್ತಿ ತ್ವವನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದೇ 
ರಾಮಾಯೆಣದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 

ಇಂಥಹ ಗುಣಶೀಲ ಸಂಪನ್ನವಾದ ಸೀತಾರಾಮರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 


ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಕೆದಕಿ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ನಾವು ಈಗಲೂ ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದೇ ವೆ. ಬ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯು ಕಾಸು ಯುದ್ಧ ಕಾಂಡ 


ದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತಾಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಈ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯು 
ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ವಿಮರ್ಶೆಯ ಮೂಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಷ್ಟೂ, ಸ ರಾಮಸೀತೆ 
ಯರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವು ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಶುಭ್ರವೂ, ಪ್ರಕಾಶವೂ ಆಗಿ 
ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ರಾಮಸೀತೆಯರ ಪರಿಶುದ್ಧ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ರಾಡಿ 


iv 


0 
9] 
( 
] 


ರ ಜೀವನವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ 
_ಕೈತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದು ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಸಾರಗೊಳಿಸಲು 
ಉತ್ತಮ ಅವಕಾಶ ದೊರಕಿದೆಯೆಂದು ನಾವು ಭಾವಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಪೂರ್ಣಪ್ರಜ್ಞ ವಿದ್ಯಾಪೀಠದ ಪ್ರಾಂಶುಪಾಲರೂ ನಮ್ಮ ಪ್ರೀತಿಯ 
ಶಿಷೆರೂ ಆದ ಶ್ರೀ ಕೆ. ಹಯವದನ ಪುರಾಣಿಕರು ರಾಮಸೀತೆಯರ 
ಬಗ್ಗೆ ಬಂದಿರುವ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯನ್ನೆಲ್ಲ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ರಚಿಸಿದ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆ. ವೈದುಷ್ಟಗಳು ತುಂಬಿವೆ. ಕುಶಾಗ್ರಮತಿಗಳೂ, ಉತ್ತಮ 
ಸಂಶೋಧಕರೂ ಆದ ಹಯವದನ ವುರಾಣಿಕರ ಈ ಕೃತಿಯು 
ರಾಮಾಯಣದ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ. ಲೇಖಕರಿಂದ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕ್ರ ಪತಿಗಳು 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಜ್ಞಾ ನಸೇವೆಯು ನಡೆಯಲಿ ಎಂದು ಆತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮನ್ನಾರಾಯಣ ಸ್ಮರಣೆಗಳು, 
ಶ್ರೀ ಪೇಜಾವರ ವಿಶ್ಲೇಶ ತೀರ್ಥ ಶ್ರೀಪಾದರು 


ಕ್ಯಾ 


೮ 


ನ್ಮಾ 3 ವರಾಗಿರಬೇಕು, ಮನಸ್ಸು ನಿರ್ಮಲವಾದ 
ಕನ್ನಡಿಯಂತಿದ್ದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವು ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಪಂಚದ ನೈಜ 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬ ಮೂಡಿ ಬರುವಂತಿರಬೇಕು. ಮತ್ತು ಹೃದಯ ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕರಗುವಂತಿದ್ದು ಆ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಬೆರೆಯುವಂತಿರಬೇಕು. ಈ 
ಮೂರು ಗುಣಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಕಡಿಮೆಯಾದರೊ ವಿಮರ್ಶೆ 
ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರಾದಿಸಂಗೀಠಪ್ರಿಯರಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ. 
ದಕ್ಷಿಣಹಾದಿಸೆಂಗೀತಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಉತ್ತರಾದಿ ಬೇಸರ ತರಿಸುವಂತೆ 
ಸನಾತನ ಧರ್ಮವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನೋದಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಎಲ್ಲದವರಿಗೆ ಅವು ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅನುಪಯುಕ್ತವೆಂದು ಕಳಪೆ ಎಂದು 
ಅನಿಸಬಹುದು. ಅವರ ಮನಸ್ಸಿನ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಪ್ರಪಂಚ ವಿಕಾರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಬಹುದು. ಅವರ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯದ ಅನುಭವ ವಿಗಲಿತ ವೇದ್ಮಾಂತರವಾಗಿ 
ಧಸವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸದಿರಬಹುದು. 
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ಸಹೃದಯೆತೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯ ಓದಿ ಅಕ್ಷರಶಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ 
ಪೂರ್ವಾಪರ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವಂಥ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಗ್ರಹಿಸಿ ಅನುಭವಿಸ ಬಲ್ಲವರಿಗೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕೃತಿ ಎಂದೂ ಬತ್ತದ 
ಆನಂದದ ಸೆಲೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವ ವು ಗುಣ ದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿಕಾವೃ 
ವೆನಿಸಿದುದು, ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಗ ಹೈದ್ಯವಾದುದು. 


"ಧರ್ಮ ಗ್ರಂಥವೆಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಈ 
ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಒಂದು ಕಾವ್ಮವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುವುದು ನಿಜವಾಗಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸೇವೆ.” ಈ "ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ. ರಾಮಾಯಣವನ್ನು 
ಇದುವರೆಗೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು pi ಭಿನ್ನ ವಾಗಿ ಅಭ್ಯ FR 
ಅದರ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಮಾನವೀಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅಳೆದು ತೂಗಿ 
ನೋಡಿದರೂ ಅದು ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಪಂ ಚದಲ್ಲ ಗಳಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನ 
ಅದಕ್ಕೆ ಇದ್ದೇ ಇದೆ. “ಗಂಡಹೆಂಡಿರಲ್ಲಿ ಇರಬೇಕಾದ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಕೊಡಬಲ್ಲ ಅನ್ಯೋನ್ಯತೆ ಇವು 
ಗಂಡುಸಾದ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣಾದ ಸೀತೆಯ ಬಗೆಗೆ ಇದೆ 
ಎಂಬುದು ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳ ನಂಬಿಕೆ.” ಈ ನಂಬಿಕೆಗೂ 
ಎಂದೂ ಚ್ಕುತಿ ಇಲ್ಲ. ಮಾನವ ಮಿತಿಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ಪಾವಿತ್ರ್ಯದ 
ಜೊತೆಗೆ ಮಾನವೀಯ ಸ್ಪಂದನ ಎರಡರ ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದ, ಪಾವಿತ್ರ್ಯಕ್ಕೇ ಸೆಂಕೇಶವಾದ ಹೆಣ್ಣು , ಹೀತೆ ಇಂದಿಗೂ 
ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಯರ ಜೀವನದ ಲೈಂಗಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿ 
ಸುವಂಥವಳು ಎಂಬುದೂ ನಮ್ಮ ನಂಬಿಕೆ. ಇದಕ್ಕೊ ಎಂದೊ ಚ್ಯುತಿ 
ಬಾರದು. 
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ನಮ್ಮವರು ಸೀತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲದುದನ್ನು ಬರೆದು ದೈವತ್ವಕ್ಕೇರಿ 

ಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರ್ಶಮಾನವಳಾಗಿ ನಮ್ಮ ನಡುವೆ ಹೇಗೆ ಬಾಳಿದಳೆಂದು 

ತೋರಿಸಿ ಪಾವಿತ್ರ್ಯದ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಮಸ್ಣಾನಕ್ಕೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವ 
ಖಿ ಮು ಶಿ ಇ [4 ೧ 

ಳೊಬ್ಬಳು ಸ್ತ್ರೀಯೆ ಅಲ್ಲ, ಯುವತಿಯಲ್ಲ, ಅವಳಿಗೂ ಒಂದು ಮನ 


ಸ್ಲೆಂಬುದಿಲ್ಲ ಬಯಕೆಗಳಿಲ್ಲ ಎಂದೇನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವಳ ಲೈಂಗಿಕ 
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ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ವಿಕೃತವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿ ತೋರುವುದು ತರವಲ್ಲ. ಅದು 
ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಗೇ ಮಾಡುವ ಅಕ್ಷಮ್ಮ ಅಪಚಾರ. 

"ಪ್ರತಿಭಾದೃಷ್ಟಿಯ ವಿಚಾರವಂತರೆನಿಸಿದದವರ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ದೃಷ್ಟಿಗೆ ರಾಮಾಯಣದೊಳಗಿನ “ಅಂತರ್‌ ವಿಸಂಗತಿ' ಆ ಕಾವ್ಯ 
ದಿಂದಲೆ ನೇರ ಗ್ರಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ' ಎನ್ನುವುದು ಸರ್ವಥಾ 
ನಂಬಲನರ್ಹ. ಯಪಿ ವಾಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್‌ ವಿಸಂಗತಿ ಇದೆ 
ಎಂದರೆ ಅದುವೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ವಿಸಂಗತಿ. 

ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ನಾವು ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ನೋಡಬೇಕು. 
ಪೂರ್ವಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದಲ್ಲ, ಉಗ್ರ ವಿರೋಧ ಭಾವನೆಯಿಂದಲೂ ಅಲ್ಲ. 

"ನಮಗೆ ಹಿಡಿಸದೆ ಇರುವ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಯನ್ನೂ ಯಾವ ಭಾವಾ 
ವೇಶವೂ ಇಲ್ಲದೆ ತೆರೆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಓದುವುದು ವಿಮರ್ಶಿಸುವುದು 
ಸುಸಂಸ್ಕೃತರ ಲಕ್ಷಣ. ಸತ್ಪುರುಷರು ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿಯ 
ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುವ ಕಾಳಿದಾಸನ ನಿಲುವು, ಈ ವಿಚಾರವಾದಿ 
ನಿಲುವು, ಇಂದು ನಮ್ಮದಾಗಬೇಕು.” ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಪೂರ್ವ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯ ಉಗ್ರ ಟೀಕೆಗಳೂ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವೆ. ಅಭ್ಯಾಸಿಗಳಿಗೆ 
ಅವು ಒಂದು ವಿಧದಿಂದ ಸಹಾಯಕವೆ. ಈ ನೆಪದಿಂದಲಾದರೂ 
ಸಹೃದಯರು ಕಾವ್ಯದ ಆಳಕ್ಕಿಳಿದು ಸೌಂದರ್ಯ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ತನ್ನೆಲ್ಲ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

"ಈ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೇ ಮಹತ್ವ 
ಕೊಟ್ಟಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಅಲಕ್ಷ್ಯ ಮಾಡಿ ಬಿಡಬೇಕು' ಎನ್ನುವ ಮನೋ 
ಭಾವನೆ ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. ಇದೆರಿಂದ ನಾವು ರಾಮಾಯಣಕ್ಕಿ ಅಪಚಾರ 
ವೆಸಗಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಮನೋಭಾವನೆ ಹಿಂದೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇರುತ್ತಿ 
ದ್ದರೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ವಿಪುಲವಾದ ವೈಚಾರಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


viii 


"ಈ ಟೀಕೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಒಪ್ಪದಿದ್ದರೂ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದು 
ಸಾಧ್ಯವೆ'ನು ನಗ ವಿದಾನ ಮ ನಾಚಿಕೆಗೇಡು. 


ಹಾಟ! ಪೋಲಂಕಿ ಜಿಸ್‌ ಅವರ “ಸೀತಾಯಣ' ನವಗೆ 
ಅದೊಂದು ಸಂಕ ರಾಮಾಯಣದ ಮೇಲಿನ ಸಹೃದಯರ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಎನಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸ್ನತ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದೆ, ರಾಮಾಯಣ ಪೂರ್ತಿ 
ಓದದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ pi ಶ್ಲೋಕ ಪದಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕುರುಡರ ಆನೆಯ ಕಾಣ್ಕೆ 
ಸ್ಲತ ಅರಿಯದ ವಾಚಕರ ಮುಂದಿರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ನೆ. ನನ್ನ ಅನಿಸಿಕೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ ೇೀನೆ, ವಾದ 
ಮಾಡಲು ಹೊರಟಿಲ್ಲ. ವಿಚಾರ ವಾದಿಗಳು ಮುಕ್ತ “ಮನ ಸ್ಲಿವಿಂದ 
ನನ್ನ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸ್ವಾ ಗತಿಸುವರೆಂದು ನಂಬಿದ್ದೆ ಅನೆ. 
ಡಿತ್ಯ 


ಅಗಾಧ ಪಾಂಡಿತ್ತ ಹಾಗೂ ಸಹೃದಯ ವಿಮರ್ಶಪ್ರಜ್ಞೆ ಗಳಿಂದ 
ತುಂಬಿರುವ ಮತ್ತು ನನ್ನ ತಿ ತಿಯ ಪೂಜೈ ವಿದ್ಯಾಗುರುಗಳೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಪೇಜಾವರ ಶ್ರೀಪಾದರು ನನ್ನ ಕೃ ತಿಯನ್ನು ತುಂಬು ಹೃದಯ 
ದಿಂದ ಹರಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರಿಗೆ ನನ್ನೆ ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕ ಪ ್ರ ನಾಮಗಳು. 

ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ನನ್ನ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಆನಂದ 
ತೀರ್ಥ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನದವರಿಗೂ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದವಾಗಿ ' ಮುದ್ರ ಣ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟ ಲಕ್ಷಿ ಮುದ್ರ ಕಕಾಲಯದವರಿಗೂ ನನ್ನ ಕೃತಜ್ಞ ತಗ 


ಎತ್ತಿ. ಹಯವದನ ಪುರಾಣಿಕ 


ಸೀತಾಯನ 


ಶ್ರೀವಶ್ಸವಕ್ಷಾ ನಿತ್ಕಶ್ರೀರಜಯ್ಯ ಶಾಶ್ಚತೋ ಧ್ರುವ: । 

ಮಾನುಷಂ ರೂಪಮಾಸ್ಥಾಯ ವಿಷ್ಣು : ಸತ್ಯಪರಾಕ್ರಮ : (ಯು. 111-13) 
ಎಲಿ ಜಾರ pS 

ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಭವಾನ್‌ ವಿಷ್ಣು: (ಯು 117-27) 


ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಹೇಳುವಂತೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ಫ್ರೀ ಲಕ್ಷ್ಮೀ 
ನಾರಾಯಣರೆ ಸೀತಾರಾಮರಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅವತರಿಸಿ ಆದರ್ಶ 
ಮಾನವರಾಗಿ ದಿವ್ಯ ಚರಿತ್ರೆ ಮಾಡಿ ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ, 

ಮಹರ್ಷಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಅವರ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಹಾಡಿ ಕೊಂಡಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದು ರಾಮಾಯಣವೂ ಹೌದು, ಸೀತಾಯನವೂ ಹೌದು. "ಸೀತಾಯಣ' 
ಅಲ್ಪ. 

ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕಾರ "ಸೀತಾ: "ಅಯನ' ಪದಗಳು ಜತೆ ಸೇರಿದಾಗ 
"ಸೀತಾಯನ' ಎಂದಾಗುವುದೆ ಹೊರತು “ರಾಮಾಯಣ ' ದಂತೆ "ಸೀತಾಯಣ' 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 

'ಶೀತಾಯಣ' ಎಂಬ ಕೃತಿಗೆ ಆ ಹೆಸರು, ತಾನು ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕಾರ 
ತಪ್ಪಾಗಿದ್ದು A ಸಹೃದಯರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ರಾಮಾಯಣದ ಓದಿನ ಸಾಕ್ಷ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಆ ಕೃತಿಯೂ ತಪ್ಪೆನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಕೃತಿಗೆ ಆ ಹೆಸರೂ 
ಒಪ್ಪುತ್ತದೆ. 
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ಸೀತಾಯನ 3 


ವನಾಗು. ಏಕೆಂದರೆ ನೀನೀಗ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮ ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದುದು. 
ಜತೆಯಾಗಿ ನಲಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಜೋಡಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಕೈಯ್ಕಾರೆ 
ಹೊಡೆದು ಕೊಂದಿರುವಿ.'--ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ "ಮುನಿ'ಯ ಕ್ರೂರ ಶಾಪ ಇಲ್ಲ. 
ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕವಾದ ಉಪದೇಶವದೆ. 

ಮ್ರ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಕೆಲವರು ಶಾಪ ವಚನವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ "ಮುನಿ? 
ಮೌನವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಮುನಿಗೇ ಉಪದೇಶ ಕೊಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ 
ಅಳಬೇಕೊ ನಗಖೇಕೊ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಇದು ಶಾವವಜನವೆಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ತಪ್ಪಿಯೂ ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. "ಇದಂ ವಚನಮಬ್ರವೀತ್‌. ಈ 
ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. "ಏವಂ ಬ್ರುವತಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ, “ಕಿಮಿದಂ 
ವ್ಯಾಹೃತಂ'.__ನಾನೇನು ಹೇಳಿದೆ? ಇಲ್ಲಿ "ಶಾಪ" ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. "ಮಾ' ಎಂಬ ಮೊದಲಿನ ಶಬ್ದ ಶಾಪದ್ದು ಎನ್ನುವುದೂ 
ಭ್ರಮೆ. ಪಾರ್ವತಿಯ ತಾಯಿ ಮೇನಕೆ ಮಗಳು ಕಠೋ ತಪಸ್ಸು ಮಾಡು 


ವದನ್ನು ಕಂಡು ಸಹಿಸಲಾರದೆ «ಉ' ಮಗಳೆ, *ಮಾ ಬೇಡ, ತಪಸ 


“ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ೦ಮಾ ಅಗಮಃ' «ಬದುಕಿರಬೇಡ' ಎಂದರೆ ಶಾಪವಲವೆ ? 


© ೧ 
ಅಲ್ಲ. "ಮ: ಶಬ್ದ ದೊಂದಿಗೆ “ಅಗಮಃ' ಶಬ್ದ ಸೇರಿಸುವ ವಿವಕ್ಷೆ ಇದ್ದಾಗ 
"ಅಗಮಃ? ಎಂಬುದು... "ಗಮಃ' ವಎಂದಾಗಬೇಕೆಂದು ಪಾಣಿನಿವಾಕರಣ 


ನಿಯಮವಿದೆ. ಆ ನಿಯಮವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಆವಶ್ಯಕತೆ ಏನಿಲ್ಲ. ಮಾ-ಬೇಡ, ಇಂಥ ಕ್ರೂರ ಕರ್ಮ ಮಾಡಬೇಡ. 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಅಗಮಃ ಬಹುಕಾಲ ಬದುಕಿರುವಿ, ವೃದ್ಧ ನಾಗಿರುವಿ ಎಂದು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಿದರೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಈ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಶಾಪವಿಲ್ಲ, ಸಂತಾಪ 
ವಿದೆ. “ಮಾ$899' ಎಂಬ ಒಂದು ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಗಂಡುಹಕ್ಕಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಶೋಕವಿದೆ. ಆಕ್ಟಂದಿಸುವ ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಕರುಣೆಯಿದೆ, ಬೇಡನ ಬಗ್ಗೆ ಕನಿಕರದ ಮಮತೆಯ ಕಾಳಜಿ ಇದೆ ಗಂಡು 


ದ ಮ್ಮ 
ಇಂಥ, ಕ್ರೂರಕರ್ಮದಿಂದ ಇನು ಮುಂದಾದರೂ ಪಾಪ ಸಂಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಳ ಬೇಡ ಎಂದು. ಇಂಥ sai. "ಮುನಿ'ಯಾದ ವಾಲ್ದೀಕಿ 
ಮೌನವಿರುವುದು ತರಪ. ಯೆದ ಬೇಡನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಬೇಕು. 


ವೀ 


"ಮೌನ'ದಿಂದ bur ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮನನದಿಂದ ಚಿಂಶನದಿಂದ 
"ಮುನಿ" ಆಗುತ್ತಾನೆ, "ಮುನಿ'ಯಿಂದ “ಮೌನ ಆಗುತ್ತದೆ. “ಭಾವಿತಾತ್ಮಾ 
ಎಂದೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ತನ್ನನ ನ್ನು ಹೇ ಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಅ ಅ ದೆ, ಅವನ ಮನಸ 
ಸದಾ ಚಿಂತನ ಮಂಥನ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುತ್ತದೆ. ಮಾತು "ಮೌನ' Rep. 


ಇಗಿರುತ್ತದೆ. "ಮೌನ'ವೆಂದರೆ ಮಾತಿಲ್ಲದಾಗುವುದು, ಮನನ ಚಿಂತನಗಳಿಂದಲೆ. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ- ರಸಗದ್ರಷ್ಟಾರ 


'ಭಾವಿತಾತ್ಮ' ಎಂದರೆ ಅಂತಃಕರಣದಲ್ಲಿ ಭಾವನಾವ್ಮಾಪಾರ, ರಸಾ 
ನುಭವಕ್ಕೆ ಮೊದಲಿನ ಹಂತದ ಕವಿಹೃದಯದ ಸ್ಪಂದನವೂ ಹೌದು. ಮುನಿ' 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕವಿಯಾದುದು ರಸದ್ರಷ್ಠಾ ಹ್ಹಾರನಾದುದು. ಹೀಗೆ, ಕವಿಗೆ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ 

ಹೋದ ಒಂದು ಘಟನೆ ಹೃದಯವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಕಲಕಿ ಭಾವನಾ 
ವ್ಮಾಪಾರಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ರಸಮಯೆವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟು ಅಯತ್ನವಾಗಿ ಕಾವ್ಯ 
ರೂಪದಿಂದ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮುತ್ತದೆ. ಆ ಗಾಢವಾದ ರಸಾನುಭವ ಸ್ಥಿ ಕಿಯಿಂದ 
ಎಚ್ಚತ್ತ ಕವಿ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನೆ. ಈಗ ಸಹೃ ದಯನಾಗಿ ಹೊಕ್ಕು ವಿಮರ್ಶಿ? ಸಿ 
ರಗಾಗುತ್ತಾನೆ. "ಕಿಮಿದಂ ವ್ಯಾಹ್ಮ ತೆಂ ಮಯಾ! ಎಂಥ ಸುಂದರ 
ಅಭಿವೃಕ್ತಿ ನನ್ನ ಈ ಮಾತು! ಎಂದು "ಉದ್ದ ರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
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ವಾಲೀಕಿ ಇಲಿ ಬೇಡನು ಹ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಜೋಡಿಯನ್ನು ಅಗಲಿಸಿದ ಹ ಹೃ ದಯ 


ಹ 
ವಿದಾ )ವಕವಾದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಕಂ "ಭಾವಿತಾತ್ಮ "ನಾಗಿ ಒಂದು ಸುಂದರ 
ಕಾವ್ಯಾರ್ಥ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ತುಂಬಿದ “ಮಾನಿಷಾದ” ಶೆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಅಯತ್ನವಾಗಿ 
ತನಗೇ ಅರಿವಿಲ್ಲದಂತೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಡನೆ ತಾನೆ ಸಹೃದಯನಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ಸ್ರನರುಚ ರಿಸಿ, ಶಿಷ ಬಾಯಿಂದಲೂ ಸ ys ls ಸಿದ್ದಾನೆ. 
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ಸೀತಾಯನ 5 


ವಿಸ್ತಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಬೆರಗಾಗಿ "ಕಿಮಿದಂ ವ್ಯಾಹೈತಂ ಮಯಾ !' ಎಂದು 
ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾನೆ. "ಶ್ಲೋಕೋ ಭವತು ನಾನ್ಯಥಾ' ಸಹ್ಮದಯರೆಲ್ಲರೂ ತಿರು 
ತಿರುಗಿ ಈ ಪದ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿ, ರಸಾನುಭವದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಆಶಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ತನ್ನ ಆನಂದದ ಅನುಭವದ ಸಿಹಿಯನ್ನು ಸಹ್ಮದಯ 
ರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಲು ಹಾತೊರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ತಾನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡು ಅರಿತಿದ್ದ ರಾಮಸೀತೆಯರ ಜೋಡಿಯ ಕತೆ 
ಯನ್ನು ನಾರದರ ಮುಖದಿಂದಲೂ ಕೇಳಿದ ಮೇಲೆ, ಸರಿಯಾಗಿ ಕ್ರೌಂಚ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ ಜೋಡಿಯ ಘಟನೆಯನ್ನೂ ಕಂಡಾಗ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಕವಿ ಹೃದಯ 
ತ್ತಿತು. ಆ ಹಕ್ಕಿಗಳಂತೆಯೆ “ಚಾರು ನಿಸ್ವನ'ರು, ಮಧುರವಾದ ಬಾಳ 
ಸಂಗೀತ ಹಾಡುತ್ತಿ ಸವರು ರಾಮಸೀತೆಯರು, ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ದುಷ್ಟ ಜನತೆ 
ಬೇಡನಂತೆ "ವೈರ ನಿಲಯ'ವಾಗಿದ್ದು ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಅಗಲಿಸಲು ಕಾದು 
ನಿಂತಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ಬೇಡನ ಕುಲಕಸಬು ವೈರಪೂರಿತವಾದ ಬೇಟೆ, 
ಮೃಗಮಾನ ಸಜ್ಜನಾನಾಂ ತ್ಮಣಜಲಸಂತೋಷವಿಹಿತವೃತ್ತೀನಾಂ । 
ಲುಬ್ದಕ ಧೀವರ ಪಿಶುನಾ ನಿಷ್ಕಾರಣವೆ ರಿಣೋ ಜಗತಿ- ಭರ್ತೃಹರಿ, 


ಜಿಂಕೆ ಮೀನು ನಜ್ಜನ.. ಈ ಮೂವರು, ಹುಲ್ಲು, ನೀರು, ಸಿಕ್ಕಿದು 
ದರಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಈ ಮೂರರಿಂದ ಬದುಕುವವರು. ಇವರಿಗೂ ವೈರಿ 


ಗಳಿದ್ದಾರೆ, ನಿಷ್ಕಾರಣವೈರಿಗಳು. ಬೇಡ, ಬೆಸ್ತ, ದುರ್ಜನ ಈ ಮೂವರು. 


ನಿರುವದ್ಪ್ಧವಿಯಾವದ, ನೋಡುವವರ ಕಣ್ಣಿಗೆ ತನ್ನ ಮೈಮಾಟದಿಂದಲೆ 
ಹಬ್ಬ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಬೇಡ ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, 
ನಿಷ್ಕಾರಣ ವೈರಿ. ಆತನಿಗೆ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿಯೆ 
ಆನಂದ. ಹೀಗೆ ದುರ್ಜನರು ಪರರ ಸುಖಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ಹುಳಿಹಿಂಡಿ ತೃಪ್ತಿ 
ಪಡುತ್ತಾರೆ, ಕೆಟ್ಟ ಮಾತಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಜನಶೆ ಹಾಗೇ 
ಮಾಡಿತು. ತಮ್ಮ ಸುಂದರವಾದ ಬಾಳನ್ನೆ ಲೋಕಾರಾಧನೆಗಾಗಿ ಮುಡಿಪಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ರಾಮಸೀತೆಯರನ್ನು ಅಗಲಿಸಿತು. ಕೆಟ್ಟಮಾತಾಡಿತು, ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡಿ ಬಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮ ತಿರುಗಿ ಕೂಡಿದನೆಂದು. ಬಾಣದಂತೆ 
ಮರ್ಮವೇಧಕವಾದ ಮಾತು. ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಆಗಿತ್ತು. 
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ದಾ 

ಆಲೋಃ 

ಇವು } ದುಃಖದಿಂದ ನೊ 
ಜತ್ತ 
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ಅಹಂ ತಕ್ಕ ತಯಾ ವೀರ ಅಯಶೋಭೀರುಣಾ ಜನೇ । 


SS ನೆ ಹ 1 ಪ 
ಯ ಶೇ ವುನೀಯಂ ಸ ಎದಿ ಪವಾದ ನಮುತ್ನಿತ 
೮ ದಾ 


ರುವೆ. ನಿನಗೆ ಬಂದ ಆ ಅಪವಾದವನ್ನು ತೊಡೆಯುವುದು ನನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೂ 
ಳು 
ಹೌದು. ನೀನೆ ನನಗೆ ಪರಮ ಗತಿ ' 


ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ “ವೀರನೆಂದರೆ ಪತಿ_ಅವೀರಾ ನಿಪ್ಪತಿ ಸುತಾ” ಎಂದು 
ಅಮರಕೋಶ. 


ಸೀತೆ ರಾಮನನ್ನು "ಪತಿ" ಎಂದೂ “ಪರಮ ಗತಿ' ಎಂದೂ ಅನ್ನುತ್ತ 


ಅವನಿಗೆ ಬಂದ ಅಪವಾದವನ್ನು ಕಳೆಯುವಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಸಹೆ ಭಾಗಿನಿ ಎಂದು 
ತೃಪ್ತಿಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಕಾಳಿದಾಸನ ಶಕುಂತಲೆಯಾದರೊ "ಅನಾರ್ಯ' ಎಂದು 
ದುಷ್ಕಂತನನ್ನು ಕರೆದಳು. ಧರ್ಮದ ಮುಸುಕು ಹಾಕಿಕೊಂಡ ವಂಚಕ 
ಹುಲ್ಲು ಮುಸುಕಿದ ಭಾವಿಯಂತೆ ಅಪಾಯಕಾರಿ' ಎಂದೆಲ್ಲ ಮನಸಾರೆ ಬೈದಳು. 


ಸೀತೆ "ಪತ್ರಿ ದೇವ'ನೆನ್ನುತ್ತ ಪರಿತ್ಯಕ್ತೆ ಯಾದರೂ ಅವನ ಸೇವೆ ಎಂದು ದೂರ 
ಉಳಿದಳು ! 

ನ ಖಲ್ಪದ್ಯೈವ ಸೌಮಿತ್ರೇ ಜೀವಿತಂ ಜಾಹ್ನವೀಜಲೇ | 

ತಜೇಯಂ ರಾಜವಂಶಸು. ಭರ್ತುರ್ಮೇ ಪರಿಹಾಸ ಶೇ 


(ಉ. 48-8) 
“ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ನಾನೀಗಲೆ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದು 
ಸರಿಯಲ್ಲ, ಪತಿದೇವನ ವಂಶದ ಕುಡಿ ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದೆ, ಅದು ನಾಶ 
ವಾದೀತು.' 
ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿ, "ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೋದರರಂತೆ ಕಾಣು. ಇನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿ 
ಶಾಲಿಯಾಗು' ಎಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಹಾರೈಸಿ, 


§ ಸೀತಾಯನ 


ಪಾ,ಣೆ ರಪ 


(8 


ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್‌ ಭರ್ತುಃ ಕಾರ್ಯಂ ವಿಶೇಷತಃ । 
(ಉ. 48-18) 


ರಾ 


೮ 


[ad 


ಪತಿಗೆ ಇಷ ಶೈ ವಾದ ಕಾರ್ಯ, ಅವನ ಹಿತ, ನನಗೆ ಪಾ ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಎ ಮಿಗಿಲು" 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅನಾಥೆಯಾಗಿ ಕೊರಗುತ್ತಾಳೆ. ತನಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ರಾಮನಿ 


೮ ಸ 


ರಾಮನ ದುಃಖ ಅಸದಳವಾದುದು. ಎರಡು ಬಾರಿ ಅತನಿಗೆ ಸೀತಾ 
ವಿಯೋಗವಾಯಿತು. ಒಮ್ಮೆ ರಾವಣನಿಂದ, ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ 
ದುಷ್ಟ ಜನತೆಯಿಂದ. ಒಂದರ ಮೇಲೊಂದಾಗಿ ಎರಡು ಬಾಣಗಳನ್ನು ಬೇಡ 
ಹಕ್ಕಿ ಯ ಮೇಲೆ ಎಸೆದಿದ್ದಾನೆ. ರಾವಣ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದಾಗ ರಾಮನಿಗೆ 
ಒಂದೆಡೆ ವಿಯೋಗ ದುಃಖ, ಇನೆ ನ್ನೊಂದೆಡೆ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಾರ 
ದಂಥ ಗಂಡುವೇಷದ ಹೆಣ್ಣೆಂಬ ಅಪವಾದದ ಭಯ. ಸೀತೆ ಮೊದಲಿ 
ಅದನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದ ಳು. "ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಪುರುಷ ವಿಗ್ರಹಂ 
ಅಪವಾದ ಬಾರದಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಸೀತೆ ರಾವಣನನ್ನು 
ಶಾಪದಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಬಿಡುವುದಾಗಲಿ, ಹನುಮಂತ ಬೇಡಿಕೊಂಡರೂ ಆತನ 
ಗಲೇರಿ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಲಂಕೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವ 
ಲಭ ಮಾರ್ಗ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಲಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. 


0, ೮ dL 


ಸ್ರ 


ಪರಿತ್ರಕ್ರೆಯಾದ ಸೀತೆಗಿಂತ ಪರಿತಾ ಗ ಮಾಡಿದ ರಾಮನ ಅಳಲು 
ಅಧಿಕ. ಸೀತೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯ ದೋಹ ದಕ್ಕಾಗಿ ಆಶ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕಂಡು ಬರಲೆಂದೆ 
ಆಶಿಸಿದವಳು. ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಣ್ಕಾಶ್ರಮವಾಸ ದೊರಕಿದೆ. ಘೋರ ವನ 
ವಾಸ ಅದಲ್ಲ. ತಂದೆಯಂತೆ ವಾಶ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಕಾಣುವ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗಳ ಆರೈಕೆ, 


ಮುದ್ದಾದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು, ಪತಿವಿಯೋಗದ ದುಃಖ ಮರೆಸುವಂಥವು, 


ಹುಟಿ ; ದುವು. ಸುಖಪ್ಪಸವ. ಆಗ ಶತ್ರುಘ್ನ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿಯೆ 


ಒುು 


ಇದ. ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಹೆತ್ತ ಸೀತಾಮಾತೆಯನ್ನು "ಮಾತರ್ದಿಷ್ಟ್ಯಾ ೨ "ಅಮ್ಮ ತುಂಬ 


೧ 


ಸಂತೋಷ" ಎನ್ನುತ್ತ 'ಅಭಿನಂದಿಸಿ ವಂದಿಸಿದ. ಇದರಿಂದ ಬಂಧುಗಳೆಲ್ಲ. ಆಗಾಗ 
ಸೀತೆಯನು ಚು ಸಂತೈಸುತ್ತಿ ದ್ವಿರಬಹುದೆಂದು ಊಹಿಸಲು ಎಡೆ ಇದೆ. 


3 


ಬಂದೆ ಮಕ್ಕ ಳು ಬರಾ ವಾಲಿ ಬಕಿಯ ಬಳಿ ಎದ್ಯಾ ಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದರು, 
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ಒಡೆಯುತ್ತ ಚ ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಆವೆನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ತಿ ವೃಕ್ತ ಮಾಡಿದ, 
(ಅಯೋ. . -7). ಕೈಕಯಿ ಮಾತೆ ಎಂದು ಅವಳು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ತಾನೂ Li ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ (ಆಯೋ. 22.30) ಭರತನಿಃ 
(ಅಯೋ. 107-10) ಅವಳನ್ನು ಗೌರವಿಸಲು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ರಾಮನೆ 
ವಿರಾಧವಧ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ (ಅರ. 2-20) ಮತ್ತು ಸೀತಾಪಹರಣ ಪ್ರಸಂಗ 
ದಲ್ಲಿ (ಅರ. 58-7) ಕ ಯಿಯನ್ನು ತಾನೆ ನಿಂದಿಸಿದ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮುಂದೆ, 
ಅಂದರೆ, ತೋರಿಕೆಗೆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ವನವಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದ ದುಃಖ 
ಏನೇನೂ ಇಲ್ಲ, ಕೈಕೆಯಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ ಏನೂ ಬೇಸರವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಳಗೆ 
ದುಃಖದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. "ಮರೆಯಲು ಸರ್ವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ದಾನೆ ನೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ತ ಜಟನೆಂಓ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೃದ್ಧ, ನಿರ್ಗತಿಕ, ಕಡು 
ದರಿದ್ರ. ಮೈಯಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಇಲ್ಲ. ದುನ ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ರಾಮ ವಿನೋದ 
ಪತ `ನಿನ್ನ ದಂಡವನ್ನು ಶಕ್ತಿ ಇದ್ದಷ್ಟು ದೂರಕ್ಕೆ ಎಸೆ. ಅಷ್ಟು 
ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಗೋವುಗಳೂ ನಿನ್ನವಾಗುವವು' ಎಂದ. ಕೂಡಲೆ ಆ 
ಬಾ )ಿಹ್ಮಣ ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ತಃ ಹರಕುವಲ್ಲಿಯನ್ನು ಸೊಂಟಕ್ಕೆ ಬಿಗಿದು 
ಕಟ್ಟಿ ದಂಡಕಾಷ್ಠವನ್ನು ಗಿರ್ರನೆ ತಿರುಗಿಸಿ ತನ್ನ ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಕ ಸ್ನ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿ ಎಸೆದ. ಆ ದಂಡಕಾಷ ಸರಯೂನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಸ ಸಾವಿರಾರು 
ಹಸುಗಳಾಚೆ, ಎತ್ತುಗಳನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ಬಿದ್ದಿತು. ಶ್ರಿಜಟ 
ನಿಗೆ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕೊಟ್ಟು ರಾಮ ನೆನ್ನುತ್ತಾನೆ..."ವಿಪ್ಪೋತ್ತಮ, 
ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ, ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಹೀಗೆಹೇಳಿದೆನು' ಇದನ್ನು 


A 


ಯಿ ಅ 
aC 


“ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ದುರಾಸೆ, ದೌರ್ಬಲ್ಯ, ದೊಣ್ಣೆ ಎಸೆಯುವ ಪರಿಹಾಸ್ಯದ 
ಪರಮಾವಧಿಗೆ ತಳ್ಳಿ ಬಿಡುವಂಥಹುದು, ರಾಮನಿಗೇ ಈ ದುರಾಸೆ. ಮುಜಗರೆ 
ಗೊಳಿಸಿತು? 


ಎಂದೆಲ್ಲ ಹೇಳುವುದು ತಪ್ಪೆ, ರಾಮ ಅವನ ದುರಾಸೆಗೆ ಮುಜಗರ 
ಗೊಂಡಿದ್ದರೆ “ಕೋಪಿಸಿಕೊ ಛ್ಳಬೇಡ, ವಿನೋದ ಮಾಡಿದೆ' ಎಂದು ಕ್ಷಮೆ 
ಬೇಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಅವನನ್ನು 'ಅಲಿಂಗಿಸಿಕೊಂಡು, ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, 


ಣೆ 
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"ನನ್ನ ಸಂಪೆತ್ತೆಲ್ಲ ಇರುವುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗಾಗಿ. ಅದನ್ನು ನೀವು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಯಾವ ತಡೆ ಶರತ್ತುಗಳೂ ಇಲ್ಲ. ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಕೇಳಿ (ಅಯೋ. 2-42) 
ಎನುತಿರಲಿಲ. ಬಾಹೆಣನೂ "ಯಶಸು. ಬಲ ಪೀತಿ ಸುಖಗಳಲ್ಲ ನಿನ 

ಕ್‌ ದೌ ಬ ಕಿ ತು ಇ ಬ ಹೆ 
ವಾಗಲಿ” ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಮ ತನ್ನ ವನವಾಸದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೇ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೊರಟವನು, 


ಜೂ ದು ಓ) 

ತನ್ನ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಧಿ 

ಅಶೀರ್ವಾದವನ್ನೇ ಬಯಸುತ್ತಾನೆ, ಆದರ್ಶ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿ. ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ದೇಹ 

ಬಲದಿಂದಲೆ ಎಲ್ಲ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುವೆನೆಂಬ ಅಹಂಕಾರ ಬಿಟ್ಟು 


ಬಾ.ಹಣಾಶೀರ್ವಾದದ ರಕೆಯನು ಬೇಡುತ್ತಾನೆ ಹತೇಜಸು ಕ 

ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಶೀಖಾ! ದದ ರಯ ಆ ತುನಿ, ಬ್ರಹ್ಮತೀಜನ್ನು ಕ್ಷಾತ್ರ 
ಅಸ್ಸ ಭಾ ಪ 

ಬಲ ಇನೆರಡರ ಸಮಾವೇಶದಿಂದ ದಾ! ಣೆ 


ಲ್ಲ 
ಗೆ ಪರಿಹಾಸ ಅಪಹಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಅಂಥ 


ಇ 


ಭ್ರ ಮೆ ಏನಾದರೂ ಬ್ರಾಹ ಇನಿಗೆ ಬಂದಿರಬಹುದೆ ಎಂಬ ಆತಂಕದಿಂದ ಕಮೆ 


[a 
ಲು 
ಡಿ 
೪ 
Gl 
ಆ 
2 
ತ್ತ 
(ಆ 
01 
63 
©) 


ವಸ್ತುತ: ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಗೊತ್ತು, ರಾಮನೆಷ್ಟು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಉಳ್ಳವನೆಂದು. ಆದರೂ ವನವಾಸದ ದುಃಖ ಮರೆಯಲು ಒಂದು ವಿನೋದ 
ೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಹಕರಿಸಿ ಅವನ ದುಖವನ್ನು 


ಅರೆಕ್ಷಣವಾದರೂ ಮರಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದುಕೊಂಡು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ರಾಮನಿತ್ತ 
ಪಂಥಾಹ್ವಾನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ, ಅದನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡ, ಆ ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ 
ಗಾಡಾ ಇಳೆ ಧೆ ನಾಶ ಇ ಚ ಸ್ವತ ಪ ಪ 

ರಾಮನಲ್ಲಿರುವ ಪುತ್ರವಾಶ್ಸಲ್ಯವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಸಹೃದಯತೆ ನಮಗೆ 

ಹೀಗೆ ರಾಮ ತನ್ನೆಲ್ಲ ದುಃಖವನ್ನೂ ಸಹಿಸಿಕೊಂಡು ನಿರ್ವಿಕಾರಚಿತ್ತದವ 
ನೆಂಬಂತೆ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಆತ್ಮಬಲ ಉಳ್ಳವನೆ ಹೊರತು ಕಠಿನ ಹೃದಯಿ 
ಯಲ್ಲ, ನಿಷ್ಕರುಣಿಯಲ್ಲ. ಅಸಂಸ್ಕೃತನಲ್ಲ. ಸೀತೆ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ರಾಮನನ್ನು "ಪ್ಪಾಕ ತ'ನೆಂದಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ “ಅಸಂಸ್ಕತ`ನೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಜ್ಞ, 
ಅಮಾಯಕನಾದವನೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರಯೋಗ 
ಕಂಡಿದೆ, ಉದಾ; 
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ರಾಜಾನೋ ಬಹು ದರ್ಶನಾ: । ಭವಂತಿ ಪರಿಹಂತಾರ.... 


ಸ್ನೇಡ್ಲೆಯಾ : ಪ್ರಾಕ್ಕೆ ತೆ ೈರ್ನರೈ : (ಕಿ. 2. 23) 
ಣಿ 


"ರಾಜರು ನಾನಾ ಉಪಾಯ ಬಲ್ಲವರು. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಕೆಡಿಸಬಲ್ಲವರು. 
ಅವರನ್ನು ಅಮಾಯಕ ಅಜ್ಞ ವೇಷದಿಂದಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಜನರು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು.” 

ತೌ ತ್ವಯಾ ಪ್ರಾಕ್ಸ ತೇನೇವ ಗತ್ವಾ ಜೆ €ಯೌ ಪ್ಲವಂಗಮ 
(ಕಿ. 2-24) 

"ರಾಮಲಕ್ಸ ಣರನ್ನು ಅಜ್ಞ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾನವನಂತೆ ಸಂಧಿಸಿ ಅವರ 
ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ನೀನು' ಎಂದು ಸುಗ್ರೀವ ಹನುಮಂತನಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 

ಕಿಂ ತ್ರಯಾ ತಪ್ಶತೇ ವೀರ ಯಥಾನ್ಯ : ಪ್ರಾಕೃತಸ್ತಥಾ (ಯು. 2-2) 
ಸುಗ್ರೀವ, ಸಮುದ್ರದಾಟುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆಂದು ಶೋಕಿಸುವ ರಾಮನನ್ನು 
ಸಂತೈಸುವಾಗಿನ ಮಾತು. "ರಾಮ, ಅಜ್ಜ ನಂತೆ ಏಕೆ ನೀನು ಶೋಕಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಿ?' ಈ ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ "ಪ್ರಾಕ್ಮತ'ನೆಂದರೆ ಅಸಂಸ್ಕೃತ, ಬರ್ಬರ, 
ನಿಷ್ಕರುಣಿ ಎಂದೆಲ್ಲ ಅರ್ಥೈಸಲಾಗದು. ಸೀತೆ ಆಗ ರಾಮನನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟೂ 
ಕಠೋರವಾಗಿ ನಿಂದಿಸಲಿಲ್ಲ. "ಬೇರೆಸಿ ಸ್ರ್ರೀಯರಂತೆ ನಾನೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ನನ್ನ ಶೀಲವನ್ನು ಶಂಕಿಸುತ್ತಿರುವೆಯ ' ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ' ಎಂದಿಷ್ಟು ಮಾತ್ರ 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಶಕುಂತೆಲೆಯಂತೆ.. "ಅನಾರ್ಯ' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಬಯ್ಯುವುದಿಲ್ಲ. ವೀರ, ಮಹಾಬಾಹು, ಪ್ರಭು. ಮಾನದ, 
ನೃಪಶಾರ್ದೂಲ ನ ಮುಂತಾಗಿ ಗೌರವದಿಂದಲೆ ಸಂಭೋಧಿಸಿ "ಹೃದಯಂ 
ತ್ರ ಯಿ ವರ್ತತೇ? "ನನ್ನ ಹೃದಯ ನಿನ್ನ ಲಿಯೆ ಇದೆ' ಎಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆ ಬೇಡ? 


ಆಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ವರ್ತನೆ ತೋರಿಕೆಗೆ ಅಸಂಸ್ಕೃತ 
ಬರ್ಬರವಾಗೇ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಅದು ಆತನ ಬಹಿರಂಗದ ವರ್ತನೆ. ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ 
ಮೃದುಹೃದಯಿ ಆತ. 
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"ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದ ಮೇಲೆ ರಾಮ ಸೀತೆಯತ್ತ ಧಾವಿಸದೆ ರಾವಣನ ಶವ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ವಿಭೀಷಣನ ಪಟಾ ಭಿಷೇಕವೆಲ್ಲ ಮುಗಿಸಿ, ಬಳಿಕ ಸೀತೆಗೆ ತನ್ನ ವಿಜಯವಾರ್ಶೆ 
ಕಳಿಸಿದ. ಅನಂತರ ಹನುಮಂತ ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡೆಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿದಾಗ 
ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕಳಿಸಿ ಸೀತೆಗೆ ಅಭ್ಯಂಗ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿ ಶುದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿ ಆವಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲರ ಮಧ್ಯ ದೊಂಬಿ ಗದ್ದಲಗಳಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸುಗ್ರೀವರು ವ್ಯಥೆ 
ಪಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ, ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಪ್ರೇಕ್ಷೆಗೊಡ್ಡಿ ಆವಳು ಲಜ್ಜೆ ಯಿಂದ 
ತನ್ನ ಗಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಗಿಹೋಗುವಳೊ ಎಂಬಂತೆ ನಾಚುತ್ತ ಸೆರಗಿಂದ ಮುಖ ಮರೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಪತಿ ಸಮಿಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಆರ್ಯಪುತ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಳತೊಡಗಲು ರಾಮ 
ಕೋಪದಿಂದ ಹುಬ್ಬು ಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಓರೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಹುಣ್ಣಿನಂತಿರುವಿ ಹೋಗು ಎಂದು ಪರುಷ ವಾಕ್ಕಗಳಿಂದ ನಿಂದಿಸಿ ಸಾರ್ವಜನಿಕರೆದುರು 
ಅವಮಾನಿಸಿ ನಿರಾಕರಿಸಿ ಉಪೇಕ್ಷೆಯ ಪರಮ ಸುಮ್ಮಾನದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ? 


ವಾಲ್ಮಿಕೀಯ ರಾಮನ ಹ ದಯೆವನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಅಸಂಸ್ಕೃತ ಓದುಗರಿಗೆ ರಾಮಾಯಣ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
"ವ್ಯಸನೇಷು ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಭೃಶಂ ಭವತಿ ದುಃಖಿತ ; 
(ಅಯೋ 2-40) 


“ಇತರರ ದುಃಖ ಕಂಡು ಅವರಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ದುಃಖಿಸುವವ ರಾಮ' 
ಎಂದು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳು ರಾಮನನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಲಂಕೆಯ ರಣಭೂಮಿ ರುದ್ರ ಭೂಮಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಶವಗಳು 
ಬಿದ್ದಿ ದ್ದು . ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಿಕರು ಬಿದ್ದು ಅಳುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾಮ 
ಅದೆಂತು ಆತುರದಿಂದ ಸೀತೆಯತ್ತ ಧಾವಿಸಬಲ್ಲ ? 


ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ರಾಮನ ಕೆಲಸ ಪೂರ್ಣವಾಗಲಿಲ್ಲ, 
ವಿಭೀಷಣನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವಾಗಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾತು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ಗಾಯಗೊಂಡು ಮೂರ್ಛಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಾಗ ರಾಮ ಪರಿತಪಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ..."ಇನ್ನು ನಾನು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿದಂತಾಗು 
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ಉಟ, pd ಇಲೆ ಫಿ 3 ತೆ 1 ಇಬ ರ್‌ 
ವುದಿಲ್ಲ.” (ಯು. 49-22) "ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿ ಷೇಃಕ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ 


ರಾಮ, 'ವಿಜ್ವರ'ನಾದನಂತೆ. (ಬಾಲ 1-85) ಕೊಟ್ಟ ಮಾತಿಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನೇ ಕೊಡುವಂಥೆ ರಾಮ ಅದನ್ನು ಮರೆತು ಸೀತೆಯತ್ತ ಥಾವಿಸುವನೆ ? 
ರಾವಣ ಅಧರ್ಮ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದರೂ ರಾಮನ ದೃಷ್ಟಿಯ 
ತೇಜಸ್ವಿ, ಬಲವಾನ್‌, ಶೂರ, ಮಹಾತ್ಮ. ಒಬ್ಬವೀರ, ಇನ್ನೋ 
ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಗೌರವವನ್ನು ರಾಮ ರಾವಣನಿಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ, ಅವನ 
ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡಲು ವಿಭೀಷಣನಿಗೆ ಆಗ್ರಹಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. “ಮರಣಾಂತಾನಿ 
ವೈರಾಣಿ “ಸತ್ತ ಮೇಲೇನು ವೈರ ?' ಎನ್ನುತ್ತ ತನ್ನ ಧೀರೋದಾತ್ತಗುಣವನ್ನು 
ಮೆರೆಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂಥವನು ರಾವಣನ ಶವಸಂಸ್ಥಾರವಾಗದೆ ತನ್ನ ಕೆಲಸ 


ಪೂರ್ಣವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿಯುವನೆ ? ಸೀತೆಯತ್ನ ಧಾವಿಸುವನೆ? . * 


೯ 


ರಾವಣನ ಶವಸಂಸ್ಕಾರವಾದ ಮೇಲೆ ವಿಭೀಷಣನ ಪಟಾ ) ಭಿಷೇಕದ 
ಸಡಗರದಲ್ಲಿ ಲಂಕ ಹೊಸ ಆನಂದ ಉತ್ಪಾಹೆದಿಂದಿರುವಾಗ ಪೆಟ್ಟಾಭಿಷಿಕ 
ನಾದ ಲಂಕೇಶರ ವಿಭೀಷಣ ತನ್ನ ಅಣ 
me 


\ 


(0 


ಸ ಅಣ್ಣ ಅಪಹರಿಸಿದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಗೌರ 
ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ರಾಮನಿಗೆ ತಂದೊಪ್ಪಿಸಿದರೇ ಅದು ರಾಮನ ಘನತೆಗೆ 
ಒಪ್ಪುವುದು. "ನಾಯಿ ತನ್ನೊಡೆಯನ ಮುಂದೆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತ 
ಹೊಟ್ಟೆಮೂತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತ ಬಾಲ ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತ ಅನ್ನಬೇಡಿದರೆ 
ಆನೆ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಮಾವುತನನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತು ಅವನಾಡುವ ಲಲ್ಲೆ 
ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿಯೆ ಆಹಾರ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಭರ್ತೃಹರಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ. ರಾಮ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡುವವನಲ್ಲ. ಗಾಂಭೀರ್ಯದಿಂದ ವೀರೋ 
ಚಿತ ರೀತಿಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ತಮ್ಮನ ಕೈಯಿಂದಲೆ ಶತ್ರುಎನಿಂದ ಅಪಹೃತಳಾದ 
ಭಾರ್ಯೆಯನ್ನು ತರಿಸಿಕೊಂಡ. ಮಡದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮವಿದೆ ಎಂದು ಅನುಚಿತ 
ದೇಶ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ತೋರಿಸಲಿಲ್ಲ. ವಿಭೀಷಣನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ 
ಸಂತೋಷ ಸಮಾರಂಭದ ಸಡಗರದ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿಯೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬರ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಘನತೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ನಡೆದು 
ಕೊಂಡ, ಉಮ. 


(ನ 
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ಮೊದಲಿಗೆ ಹನುಮಂತನ ಮೂಲಕ ರಾಮ ತನ ವಿಜಯದ ಸಿಹಿ 
ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕಳಿಸಿದ, ಅವಳಿಗಿದು ತಿಳಿದಿ ಸ 
ಕ್ಕಾಗಿ. 'ಹೀತೆ, ನೀನಿನ್ನೂ ವೈರಿ 
ಅಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಡ. ಇಡಿ ಲಂಕೆಯನ್ನು ನಾನೀಗ ವಿಭೀಷಣನ ವಶ ಮಾಡಿ 
ದ್ದೆ "ನೆ, ವಿಭೀಷಣ ನಮ್ಮವ, ಅವನ ವ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವಿ. ದುಗುಡ ಪಡಬೇಡ. ನಿನ್ನನ್ನು ಕಾಣಲು ತವಕದಿಂದ 
ನಾನು ಬರುತ್ತೇನೆ 
ಸೀತೆ ಈ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಆನಂದದಿಂದ ಮೂಕಳಾದಳು. ಅವಳಿಗೇ 
ಗ್ಗೆ ಉಪೇಕ್ಷೆಯ ಶಂಕೆ ಬಂದಿ 


ಗುಪ್ತ ವೇದನೆ 


ಮುಂದೆ ಹನುಮಂತ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಂತಿರುಗಿ "ಪ್ರಭು, ದೇವಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಲು ಹೋಗೋಣ” ವೆಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ರಾಮನ ವರ್ತನೆ 
ಬದಲಾಗಿತ್ತು, ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ. 
ಆಗಚ್ಛೆತ್‌ ಸಹಸಾ ಧ್ಯಾನಂ ಈಷದ್‌ ಬಾಷ್ಟಪರಿಪ್ಲತ : 
ಸ ದೀರ್ಫಮಭಿನಿ:ಶ್ವಸ್ಯ ಜಗತೀಮವಲೋಕಯನ್‌ ॥ 
(ಯು, 114.5) 


'ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾಗಿ ರಾಮ ಆಲೋಚನಾಪರನಾದ, ಕಣ್ಣೀರು ತುಂಬಿ 
ಕೊಂಡ, ದೀರ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸಿರಿಟ್ಟು ನೆಲವನ್ನು ದಿಟ್ಟಿಸುತ್ತ ಮಾತನಾಡಿದ? 
ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಕರೆದು “ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸಿ ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಸಿ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆದು ತಾ' ಎಂದ. ಮುಂದೆ ನಡೆದುದೆಲ್ಲ ಸೀತೆಯ ಪಾಲಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯದ 
ಅಪಮಾನದ ಪರಂಪರೆಯೆ, ಈ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತ ಬದಲಾವಣೆ. ರಾಮನಲ್ಲಿ ಇದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಅನಿಸದಿರದು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಸುಗ್ರೀವ ಹನುಮಂತರು ಇದರಿಂದ ಬಹಳ ದುಃಖಿತರಾದರು. ಸೀತೆಗೆ ಸಂದೇಶ 
ಕಳಿಸುವಾಗಿನ ಮಾರ್ದವ ತಟ್ಟನೆ ಇಷ್ಟೊಂದು ಕಠೋರತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಣಮಿಸ 


ಬೇಕೆಂದರೆ ಇದು ರಾಮನ ನಟನೆ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ರಾವಣನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
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ವಾಸಮಾಡಿದ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾಮ ಏನೂ ವಿಚಾರಿಸದೆ ಪರೀಕ್ಷಿಸದೆ ಮೋಹ 
ದಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡನೆಂದು ಮುಂದೆ ಜನಾಪವಾದ ಬರಕೂಡದೆಂದೆ ಈ ರೀತಿ 
ನಟಿಸಿದ. 
ಈಗ ರಾಮನ ಹೃದಯದೊಳಗೆದ್ದ ತುಮುಲ ಆಂದೋಲನ ಕರುಣಾ 
ಜನಕವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೀತೆ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ನಿಂತವಳೆ, 
ಏಸಯಾಚೆ ಪ್ರಹರ್ಷಾಜ್ಞ ಸ್ನ ೇಹಾಚ್ಚ ಪತಿ ದೇವತಾ । 
ಉದ್ದೆಕ್ಷತ ಮುಖಂ ಭರ್ತು : ಸೌಮ್ಯಂ ಸೌಮ್ಯತರಾನನಾ ॥ 


ಪ 


(ಯು 114-35) 
“ಆನಂದಾಶ್ಚ ರ್ಯ ಪ್ರೇಮ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ, ತಾನು ದೇವತೆಯೆಂದೆ ತಿಳಿದಿ 
ರುವ ಪತಿಯ ನೌಮ್ಮವೂದ ಮುಖವನ್ನು ಕಂಡಳು, ಬಹು ಸೌಮ್ಯ ಮುಖದ 
ಸೀತೆ,” ಸೀತೆಯೂ ಆನಂದದಿಂದ ಸೌಮ್ಯಳಾಗಿದ್ದಳು. ರಾಮನೂ ಸೌಮ್ಯ 
ಮುಖಿದಿಂದಿದ್ದ . ಅನಂತರ ರಾಮ, "ನೋಡು. ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರುಗಿ ಗೆದ್ದು 
ತಂದೆ. ನನ್ನ ಪೌರುಷ ತೋರಿಸಿದೆ" ಎಂದು ಎಂಟು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ, ಹೊರತು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಸೀತೆಯ 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರೂರಿತು. ಆಗ, 
ಪಶ್ಯತ ಸ್ತಾಂ ತು ರಾಮಸ್ಯ ಸಮಾಪೇ ಹೃದಯ ಪ್ರಿಯಾಂ । 
ಜನವಾದ ಭಯಾದಾ ತ್ರಜ್ಞೋ ಬಭೂವ ಹೃದಯಂ ದ್ವಿಧಾ 
(ಯು, 115-11) 
ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಮುಂದೆ ನಿಂತ ಹೈದೆಯಪ್ರಿಯೆ 
ಒಂದು ಕಡೆ, ಮುಂದೆ ಬರಬಹುದಾದ ಜನಾಪವಾದದ ಭಯ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಡೆ-_ರಾಮನ ಹೃದಯ ದೋಲಾಯಮಾನವಾಯಿತು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಇಂಥ 
ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಾನಿನ್ನು ಜನಾಪವಾದ ಭಯದಿಂದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೊಳಗಾಗಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ಆಲೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಹೃದಯ ಒಡೆದು ಇಬ್ಭಾಗವಾಯಿತು, ರಾಮನಿಗೆ. 
ಇಂಥವ ಹೃದಯ ಶೊನ್ಯನೆಂದರೆ ಹೇಗೆ? ಮುಂದೆ ತನ್ನ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರ 
ವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸುತ್ತಾನೆ ರಾಮ. "ನನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ನೀ ನಿಲ್ಲ 
ಬೇಡ. ಕಣ್ಣು ಬೇನೆಯವನಿಗೆ ದೀಪವನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ಆಗುವ ವೇದನೆ 


ಸೆರಗಿನಲ್ಲಿ ಮರೆಸಿಕೊಂಡು 
ಪತಿಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಭರ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಳತೊಡಗಿದಳು' ಈ 
ಶ್ಲೋಕ ಪ್ರಕ್ಷಿಪ್ತವಿರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಶ್ಲೊ €ಕೆದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೀತೆ ಆನಂದಾಶ್ಚರ್ಯ ಪ್ರೀತಿವೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಲುಸ್‌ ಔೌಮ್ಯ ಮುಖದಿಂದ ಸೌಮ್ಯ 
ಮುಖದ ರಾಮನನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಪರಸ್ಪರ "ವಿರುದ್ಧ. ವಸ್ತುತಃ 
ಸೀತೆ ಮೊದಲಿಗೆ ಆನಂದಾಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡಳು. ರಾಮ 
"ನಿನ್ನನ್ನು ತಿರುಗಿ ಗೆದ್ದು ತಂದುದಾಯಿತು, ನನ್ನ ಕೆಲಸ "ಮುಗಿಯಿತು ಎನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ. "ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ರಿ ಸ್ಪೀಕರಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳದಿದ್ದರೂ ಹೇಳಿದ ದಂತೆಯೆ 
ಆಯಿತೆಂದು ಸೀತೆ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರುತುಂಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 'ಅಗ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ 
ರಾಮನಿಗೆ ತಡೆಯದಾಯಿತು. ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಆಂದೋಲನವೆದ್ದಿ ತು, ಶೋಕ 
ದಿಂದ ಹೃದಯ ಒಡೆಯಿತು. 


"ಸಾ ವಸ್ತ್ರಸಂರುದ್ಧ ಮುಖೀ* ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ವಾಖ್ಯಾನಕಾರರೂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರೆ ಬಾಧಕೆ 
ಐಲ. 


ರ್‌ 


“ಪಶ್ಯತಸ್ತಾಂ ತು ರಾಮಸ್ಯ ಸಮೀಪೇ ಹೃದಯಪ್ಪಿಯಾಂ' 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಎರಡು ತ್ಲೊ ಕ ಬದಲಿಗೆ, 


"ಪಶ್ಯತಸ್ತಾಂ ತು ರಾಮಸ್ಯ ಭೂಯಃ ಕೊ ಶ್ರೀಧೋ ವ್ಯವರ್ಧತ | 
ಪ್ರಭೂತಾಜ್ಮಾವಸಿ್ಷಸ್ಕೆ ಪಾವಕಸ್ನೇವ ದೀಪ್ಯತಃ 


18 ಸಿೀರಾಯನ 


ರೆ 
ಅಬ್ರವೀತ್‌ ಪರುಷೆಂ ಸೀತಾಂ ಮಧ್ಲೇ ವಾನರ ರಕ್ಷಸಾಂ ॥ 


ನೋಡಿದೊಡನೆ ರಾಮನ 


"ಅಳುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ 
ಕೋಪ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿತು. ಬೆಂಕಿಗೆ ತುಪ್ಪ ಹಾಕಿದಂತಾಯಿತು. ಹುಬ್ಬು 
ಗಂಟಿಕ್ಕಿ ಓರೆಗಣ್ಣಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಕಠೋರ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿ 


ದನ್ನ.” - ಈ ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನು ಒಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ಉಳಿದುವು ಕೈಬಿಟ್ಟು" ಪಶ್ಯತಸ್ತಾಂ ತು ರಾಮಸ್ಯ ಸಮೀಪೇ ಹೃದಯಪ್ಪಿಯಾಂ' 
ಎಂದುಮುಂತಾದ ಎರಡು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿವೆ. 
ಅಳುತ್ತಿರುವ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ನೋಡಿದೊಡನೆ ರಾಮನಿಗೆ ಕೋಪ ಹೆಚ್ಚಾಗಲು 


ಕಾರಣವಿಲ್ಲ ತಾನೇ! "ನಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ, ಎಲ್ಲಾದರೂ ಹೋಗು' 


ಏ್‌ 
ಎಂದು ರಾಮ ಇನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಆಕೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ನಿಂತರೆ 
ತಪ್ಪೆ ? ರಾಮ ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಮಾತ್ರ ತಡಮಾಡದೆ ಸೀತೆ ಅಗ್ನಿ 
ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಅಣಿಯಾದಳು, ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುತ್ತ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ. 


ಹೀಗೆ ಅಗ್ಲಿಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಕಾಗದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ರಾಮ 


ಕೆ 
ಕ ಅ 
ಹೈದಯಶೊನ್ಯನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಹಾಗೆ ನಟಿಸಿದ 
wee’ we 
"ಅಪ್ಕಹಂ ಜೀವಿತಂ ಜಹ್ಯ್ಕಾಂ ತ್ವಾಂ ವಾ ಸೀಶಠೇ ಸಲಕ್ಷ ಹಾಂ" 


(ಅರ 10-18) 


ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ರಾಮ ಸೀತೆಯನ್ನು ತಾನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಬಿಡಬಲ್ಲೆ 
ನೆಂದು ಪದೇಪದೇ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಸೀತಾಪರಿತ್ಕಾಗದಲ್ಲಿ ಆತ ಮನಃ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗೇ ನಡೆದುಕೊಂಡನೆಂದು ಊಹಿಸುವುದು ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ, ಜಾಣ 
ನಾದ ವರಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ತಾನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿರುವ ಸೀತಾಪರಿತ್ಕಾಗವೆ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕಾವ್ಯಾರ್ಥವೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೆ 
ಅಂಥ ಮಾತನ್ನು ರಾಮನ ಬಾಯಿಂದ ಆಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೇಲಿನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಜೀವಿತವನ್ನೇ ತೊರೆದೇನು, ಸೀತೆ, ನಿನ್ನನ್ನೂ ತೊರೆದೇನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ 
2 


ೂರೆದೇನು,' ಎಂದುದೆಲ್ಲ ಅಕ್ಷರಶಃ ನಿಜವಾಯಿತು ! ರಾಮ ಸೀತೆಯನ್ನೂ 


[a3 


{ck 


ಸ್ನೇಹಂ ದಯಾಂ ಚೆ ಸೌಖಂ ಚೆ ಯದಿವಾ ಜಾನಕೀಮಪಿ | 
ಆರಾಧನಾಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಮುಂಚೆತೋ ನಾಸ್ತಿಮೇ ವಥಾ॥ 
"ಲೋಕಾರಾಧನೆಗಾಗಿ ಸ್ನೇಹ ದಯೆ ಸೌಖ್ಯಗಳನ್ನಾಗಲಿ, ಏಕೆ ಜಾನಕಿ 
ಯನ್ನಾ ಗಲಿ ಬಿಡುತ್ತೇನೆ, ನನರ್ಗೇ ನೂ ವ್ಯಥೆ ಇಲ” ಎಂದು ಹೇಳುವ ಭವ 
ಳಿ 
ಢಿ 


€೨ 
ಭೂತಿಯ ರಾಮನೂ ನಿಷ್ಕರುಜೆ ಹ ದಯ ಶೂನ್ಯನೆ 
ವಸ್ತುತ; ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ರಾಮ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡುವ ಮಾತನ್ನು 


"ಳುವಾಗಲೆಲ್ಲ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಬಿಡಬಲ್ಲಿನೆನ್ನುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಕು. ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣತ್ಕಾಗಕ್ಕೆ "ಮಾನ. 
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€, 


ಯಾರೊ ಒಬ್ಬ ಅಗಸ ಸಲ್ಲದ ಮಾತಾಡಿದನೆಂದು ರಾಮಸ ತೆಯನ್ನು 
ತೊರೆಯಲಿಐ್ಲ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಪ ಹಾಗನ್ನು ವುದಿಲ್ಲ. ಬೀದಿಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ವನ ಉಪವನ 
ನಗರಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಜನರಾಡುವಂತಾಯಿತು (ಉ. 43-20) 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ರಾಮ ? ರಾಜನಾದವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮುಖ 
ತೋರಿಸಿಕೊಂಡು ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಕುಳಿತಿರಬಲ್ಲ? "ಸಂಭಾವಿತಸ್ಯ 
ಚಾಕೀರ್ತಿರ್ಮರಣಾದತಿರಿಚ್ಛತೇ' ಅಪಕೀರ್ತಿ ಮರಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ನೋವು 
ತರುವಂಥದ್ದು. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಕೀರ್ತಿರ್ಯಸ್ಯ ಗೀಯೇತ ಲೋಕೇ ಚ ಕಸ್ನ ಚಿತ್‌ । 
ಪತತ್ಯೆ ಧಿ ಲೋಕಾನ್‌ ಯಾವಚ್ಛಬ್ದ : ಪ್ರಕೀರ್ತ್ಯತೇ ॥ 
(ಉ, 45-1 2) 
“ಅಪಕೀರ್ತಿ ಇರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ನರಕ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಪ 
ಕೀರ್ತಿ ನಿವಾರಣೆ ಒಂದು ಕರ್ತವ್ಯ ಧರ್ಮ. “ಯಥಾ ರಾಜಾ ತಥಾ ಪ್ರಜಾ' 
ಎಂಬಂತೆ ರಾಜನಾದವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಈ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ತೋರಿಸ 
ಬೇಕು. ಮಾದರಿಯಾಗಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಅಪಕೀರ್ತಿಗೆ ಹೆದರದೆ 
ಅಕಾರ್ಯಪರರಾಗಿ ಕೆಟ್ಟು ಹೋದಾರು.” ಆದ್ದ: ರಿಂದ ಸತ್ಯ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನಂತೆ 


ಈ; 


20 ಸೀತಾಯನ 
ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯನು, ಬಿಡಲು ಸಿದ್ದನಾ ನಾಗಬೇಕು. ಮಹಾಭಾರತದ ದುಷ್ಕ 0ತ 


ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಬಿಟ ತೆ ರಾಮನೂ ಭಜ ಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾ ನೆ. ದುಷ '೦ತನು 


ಕಾಳಿದಾಸನ ದುಷ್ಕಂತ ದೂರ್ವಾಸ ಸ ಶಾಪದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶಕುಂತಲೆ 


ಯನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಟ್ಟ ನೆಂದು ಅದು ಕ್ಷಮ್ಯವಾದರೆ, ರಾಮನೂ ಭೃಗುಶಾಪ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಪರವಶನಾಗಿ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗದ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಬಂದ. ಈ ಶಾಪದ 
ಪ್ರಸಂಗ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಯೆ ಬಂದಿದೆ (ಉ. 51) 


ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯನ್ನು ಮಾರುವುದು, ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೆ, 
ಹರಿಶ ಂದ್ರ ಭಷ ತ ಮೊದಲಾದವರು ಮಾಡಿದರೆಂದು ರಾಮನೂ 

ದರೆ ರಿಯಾಗುತ್ತದೆಯೆ ? ಎಂದರೆ ರಾಮನಿಗೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ 
ಶ 
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ನ್ಮ ಶಂಸಮನ್ಸ ಶಂಸಂ ವಾ ಪ್ರಜಾರಕ್ಷಣಕಾರ ತ್‌ | 
ನ ವಾ ಸದೋಷಂ ವಾ ಕರ್ತವುಂ ರಕತಾ ಸದಾ 


ನ್‌ “ಮಿ 
ರಾಜ್ಯಭಾರನಿಯುಕ್ತಾನಾಮೇಷ ಧರ್ಮ : ಸನಾತನ: 
(ಬಾಲ. 25-18) 


"ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಿಶಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಥ ಅಧರ್ಮವನ್ನಾದರೂ ರಾಜನಾದವನು 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ರಾಜನಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಧರ್ಮ' ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ 
ರಾವಣನನ್ನು ರಾಮ ಕೊಂದುದು ಲೋಕ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ. ಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಲೌಟಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಂದುದೂ ತ ಗಿ, ನಿರಪರಾಧಿನಿಯಾದ ಮಡದಿಯನ್ನು 
ತೊರೆದುದೂ ಲೋಕದ ಸ ಮಾಧಾನಕ್ಕಾ ಗಿ, ಒಳ್ಳೆ ಯದಕ್ಕಾ ಗಿ. 


ರಾಮ ಸೀತೆಗೇನಾಗಬೇಕು ? 


ರಾಮ ಸೀತೆಯನ್ನು ಸದಾ ದೇವತೆಯಂತೆ ರಮಿಸಿದವನು. ಪೂರ್ವಾ 
ರಾಜಕಾಯ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಪರಾಹ್ಣವೆಲ್ಲ ಅಂತಃಪುರದಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದವ 


wl 
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CL 
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Us 


ಸೀತಾಯೆವೆ 2 ಘ 


(೮ peal ಸೀತೆಯ ವಿರಹದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ವತದಂತೆ ತನ್ನೊಳಗಿನ 

ಸ ಭೂಕಂಪದಿಂದ ಬೆಟ್ಟ, in 
ನೊಣ ಸೊಳ್ಳೆ ಕೀಟಗಳನ್ನು ಒಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಿಲ್ಲ. ಮೈಮೇಲೆ ಹಾವು ಹರಿದ ದರೂ 
ಸರಿಸುತ್ತಿರಲಿದಿ. ಸದಾ ಧ್ಮಾನಪರ. ಶೋಕಪರ. ನಿದ್ದೆ ಇಲ್ಲ. ನಿದೆ ಶಯಲ್ಲಿಯೂ 
'ಸೀತೆ' ಎನ್ನುತ್ತ ಎದ್ದೇಳುತ್ತಿದ್ದ. ಹೂಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನಾಗಲಿ, 
ವೃಕ್ಷಲತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಉನ್ಮತ್ತನಂತೆ "ಸೀತೆ !' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 
(ಸುಂ. 36-42, 45) 


ಸೀತೆಗೂ ರಾಮನ ಬಗ್ಗೆ ಅಮಿತವಾದ ಅಕರ್ಷಣೆ ಕಾರಣ ಅವಳೇ 
ಹೇಳುತ್ಕಾಳೆ..."ಸರ್ವ ಲಕ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನ, ನ್ಯಗ್ರೋಧಪರಿಮಾಣದವ, ಮಹಾ 
ಬಾಹು, ವಿಶಾಲ ಎದೆಯವ, ಸಿಂಹದಂಥ ನಡಿಗೆಯವ (ಅರ. 47-34) 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಅನುರಾಗ ಉಳ್ಳವ, ಧರ್ಮಾತ್ಮ. ತಂದೆ ತಾಯಿ 
ಗಳಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವವ? (ಅಯೋ. 118- -4) ಇಲ್ಲಿ "ರಾಮ 
ಸೀತೆಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಂತಾಗುತ್ತಾ ನೌ ಎಂದರೆ ಇದನ್ನು ಅಪಾರ್ಥ ಮಾಡಿ 


ಕೊಂಡು, 


"ಕಾಮ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯೆ ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದಾದ, “ತಂದೆ'ಯಂತಹ ಕಾಮವಿಲ್ಲದ ಪ್ರೇಮ 
ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ' 


ಎಂದು ಗ್ರಹಿಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತ ದೆ. ಚಂದ್ರವದನೆ ಎಂದರೆ ಚೆಂದ್ರನಂತೆ 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ಕಲೆ ಇರುವ ಕುರೂಪಿ ಹೆಂಗಸು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಆರು ವರ್ಷದ 
ಹಸುಳೆ ಸೀತೆ ರಾಮನ ವಧುವಾಗಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವಳಿಗೆ ತವರಿನ 
ಯೋಜಚನೆಯಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡವ ರಾಮ. ಆಕೆಗೆ ಪತಿಗೃಹದಲ್ಲಿಯೆ 
ತವರಿನ ಆನಂದವೂ ಸಿಗಬೇಕು. ಪತಿ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇವಲ ಭೋಗವಸ್ತು 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. 

ಕಾರ್ಯೇಷು ದಾಸೀ ಕರಣೇಷು ಮಂತ್ರೀ 

ರೂಪೇಚಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಕ್ಷಮಯಾ ಧರಿತ್ರೀ ॥ 
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ಭೋಜ್ಯೇಷು ಮಾತಾ ಶಯನೇಷು ವೇಶ್ಚಾ 
ಹಾಡು ಣ್ಹಯುಕ್ತಾ ಕುಲ ಧರ್ಮಪತಶ್ಚೀ ॥ 


ಗು 2 
ಎಂಬಂತೆ ಪತಿಗೆ ಪತ್ನಿ, ದಾಸಿ ಮಂತ್ರಿ ಮಾತೆ ವೇಶ್ಯೆ ಎಲ್ಲವೂ ಹೇಗೆ 


ಆಗಿರಬೆ:ಕೊ ಹಾಗೇ ಪತ್ನಿಗೆ ಪತಿಯೂ ತಾಯಿ ತಂದೆ ಪ್ರಿಯತಮ ಎಲ್ಲವೂ 
ಆಗಬೇಕು. ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಯಸದಿರಬೇಕು. ಪತ್ನಿ 
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ರ್ಜುವನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ "ರೂಪೌದಾರ್ಯಗುಣೈ ; 
ಪುಂಸಾಂ ದೃಷ್ಟಿ ಚಿತ್ತಾಪಹಾರಿಣಂ' (ಆಯೋ 3-29) "ರೂಪ ಔದಾರ್ಯ 
ಗುಣಗಳಿಂದ ಪುರುಷರ ಕಣ್ಮನಗಳನ್ನು ಸೆಳೆಯುವವನು' ಎಂದಾಗ "ಪುಂಸಾಂ" 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ, ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಕೋಶದಲ್ಲಿಯೊ 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೂ ಗಂಡು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ರಾಮನ 
ಆಕರ್ಷಕವಐ ಎಂದು ಟೀಕಿಸುವುದು ಬರಿಯ ಆಗ್ರಹವೆ ಸರಿ. ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷ 
ಭೇದವಿಲ್ಲದೆ ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಿಗೇ ಆಕರ್ಷಕವಾದುದು ರಾಮನ ರೂಪ 
ಸೌಂದರ್ಯ ಎನ್ನಬೇಕು. "ನರಪತಿ' ಎಂದರೆ, ರಾಜನಾದವನು ನರರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ರಾಜ. ನಾರಿಯರಿಗೆ ರಾಜನೆ ಅಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೆ? 

"ಪ್ರಂಸಾಂ' ಎಂದರೆ ಗಂಡಸರೆಂದೆ ಅರ್ಥ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡರೂ ಶ್ಲೊ ಕಕ್ಕೆ 
ಹೀಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಹೇಳಬಹುದು...ರಾಮನ ಶರೀರ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಗಂಡಸರು ಕಂಡಾಗಲೆಲ್ಲ ತಾವೇಕೆ ಹೆಂಗಸಾಗಿರಬಾರದಿತ್ತು ? ಆಗ ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಸ್ವಾ ರಸ್ಕ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಾಮನ ದರ್ಶನ ಸುಖ ಅನುಭವಿಸಬಹುದಿತ್ತು ಎಂದು 
ಅವರು ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಶರೀರ 


ಇನ 


ತ್ಯಾ 
ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಇದೇ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತ ಭಿ 
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ಪಾಂಚಾಲ್ಯಾ : ಪದ ಪತ್ಪಾಕ್ಷ್ಯಾ: ಸ್ನಾಯಂತ್ಯಾ ಜಘನಂ ಘನಂ 
ಯಾ:ಸ್ತ್ರಿಯೋ ದ 


ಈ 
ೈಷ್ಟವತ್ಯಸ್ತಾ: ಪುಂಭಾವಂ ಮನಸಾ ಯಯು : ॥ 


ಫಿ 
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ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ರೌಪದಿಯ ಶರೀರದ ಸೌಂದರ್ಯ 
ಕಂಡ ಜಟ! ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಾವು ಗಂ ಇಸಾ ಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ ! ಎಂದುಕೊಳ 
ತ್ರಿದ್ದರಂತೆ ! 
ವಸ್ತುತಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪುರುಷ ಎಂದೆಲ್ಲ ಶಃ 


ph 
"ಅತ್ಮ' "ಜೀವ' ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ಪುರುಷ-ಪ್ರಕೈತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ದೇವ ಮಾನವ ದಾನವ ಪಶು ಪಕ್ಷಿ ಮೃಗಗಳೆಂಬ ಭೇದ 
ವಿಲದೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜೀವಿಯೂ ರಾಮನನ್ನು ಕಂಡರೆ ಅವನ ರೂಪಕ್ಕೆ 
ಮಾರುಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


“ರಮತಾಂ ವರ'ನೆಂದು ರಾಮನಿಗೆ ಬಿರುದು. ರಾಮನ ದರ್ಶನ 
ಯಾರು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಯಾರನ್ನು ರಾಮ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಇವರಿಬ್ಬರೂ 
ಹೀನಮಾನವರು, ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಅವರನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಹುದು, ಏಕೆ, 
ಅವರು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವೇ ಅಯೋಗ್ಯರೆಂದು ನಿಂದಿ ದಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರು. (ಅಯೋ. 
17-14) ಸೀತೆ "ರಾಮನನ್ನು "ರಮಿಸುವವರಲ್ಲಿ ಲ ಉತ್ತಮ" ನೆಂದು ಪದೇ 
ಪದೇ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ದ ಉ-46-31) 
ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ತನಗೂ ರಾಮನಿಗೂ ಇರುವ ಪ್ರೇಮಾನುಬಂಧ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೂ ಅವನ ಪ ಸಭೆಗೂ ಇರುವಂಥದ್ದು, ಅಷ ki ನದಮುದು (ಸುಂ. 21. 
15) ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮನೂ ಈ ಮಾತನ್ನೇ ಸೀತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಉ 118-19) 
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ಶಿ ಜಿ 
ದಿಲ್ಲ ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆಗಲೇ ಭರತನಿಗೆ ಒಂದು ಮಗುವಾಗಿದ್ದಂತೆ ಸೂಚನೆ ಇದೆ. 


ಆದ್ದ ಠಿಂದ ರಾಮನಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಗ್ಗೇ ಉಪೇಕ್ಷೆ ಇರಬಹುದು? 


“ರಾಮಸೀತೆಯರ ದಾಂಪತ್ಯ ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನದಲ್ಲಿ ಫಲಿಸಿದಂತೆ ಕಾಣುವು 


ಎಂದು ಶಂಕಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಮೊದಲಿಗೆ ಸೀತೆಯ ವಯಸ್ಸನ್ನು 
ಆಲೋಚಿಸಬೇಕು. ಆರುವರ್ಷದ ಮಗುವಿಗೆ ವಿವಾಹವಾಗಿತ್ತು. ಹದಿನೆಂಟರ 
ಹರೆಯದಲ್ಲಿಯೇ ವನವಾಸ ಪ್ರಾರಂಭ. ಮುಂದೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳು 
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ಬಾಳಿದವಳು. ಹದಿನೆಂಟು ವಯಸ್ಸಿನೊಳಗೇ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆರುವುದು 
ಸಂಭವವೆ ? ಆಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮರಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ 
ಶತ್ರುಘ್ನರಿಗಾರಿಗೂ ಮಕ್ಕ ಳಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ರಾಮನಲ್ಲೇನು ವಿಶೇಷ ? ಭರತ 
ನಿಗೆ 11೫ ಗಿದ್ದ ಂತೆ ಸೂಚನೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಚಿತ ಶ್ರಕೂಟಕ್ಕೆ ಭರತ 
ಬಂದಾಗ ರಾಮ ಅವನನ್ನು ಕೇಳುವ ಕ್ಷೇಮಸ ಮಾಜಾರಗಳಲ್ಲಿ' ಇದೂ ಟಿ 
"ನಿನ್ನ ದಾಂಪತ್ಯ ಜೀವನ ಸ ಫಲವಾಗಿದೆ ತಾನೇ ?. ದಾಂಪತ್ಯದ ಫಲ ಸುಖ 
ಮತ್ತು ಸಂತಾನ. ಸಂತಾನವಾಗಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ನಕ್ಷ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಸುಖ ಇದೆ 
ತಾನೆ ಎಂಬುದೆ ಪ್ರಶ್ನೆ, ವಿರಸವೇನಿಲ್ಲವಲ್ಲ je ಅಂದರೆ, ಸತಿಪತಿಯರು 
ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ರಾಮ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ತಾನು ಆ 
ಉಪದೇಶಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಲ್ಬದಿರಬಹುದೇ ? ಗೃಹಸ್ಥ ನ ಧರ್ಮವೆ ಅದು. 


ಮನಾಪೂರಣಾತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಧರ್ಮ; ಸ್ಯಾದನ್ಯ ಥಾನ್ಯಥಾ । 
ಷಸ್ಲಂತೀಂ ಸ್ವಪತ್ನಿ 0 ಯೋಂ$ವಮಾನಯೇತ ತ್‌॥ 
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28 ಸ ಜಾಯೇತ ಸ್ತ್ರೀಹೀನೋ ಜನ್ಮಜನ್ಮನಿ : 

ಭಾವಂ ವಿತರ್ಕಯೇತ್‌ ಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ತತೋ ಬಹ ತಾ 
ಪ್ರಮಾನ್‌ ॥ 

ನಂ ನ ಕುರ್ವೀತ ವಥಾ ಕಾಮಂ ನ ವರ್ಜಯೇತ್‌ । 


೪6 ಲಸ 


ಯ ೦ ವಿರಜ್ಯೇತ ಧರ್ಮಿಷ್ಮಾಂ ಜ್ಯಾವಯೇನ್ನ ತು 


ಸಾಂತ್ವಪೂರ್ವಂ ಸದಾ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ನ ಸ್ತ್ರೀಮುದ್ವೇಜಯೇತ್‌ 
ಕ್ವಚಿತ್‌ 

ಸಾಪರಾಧಾಮಪಿ ಸ್ತ್ರೀಂನೋ ಹನ್ಯಾದ್ದ ನ್‌ ಪತಿತೋ ಭವೇತ್‌ ॥ 

“ಗ್ಗ ಹಸ್ಮ ನು ತನ್ನ ಮಡದಿಯ ಪ ಶ್ರಣಯಾಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರೈಸು 


ಚ 


ಖಿ 


ವುದು ಅವನ ಧರ್ಮ. ಪೂರೈಸದಿರುವುದು ರ ನಿಷಿದ್ದ ದೇಶ ಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರತು ಅವಳ ಬಯಕೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರೆ ಜನ್ಮಜನ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಡದಿಯ ಸುಖದಿಂದ ವಂಚಿತನಾಗಿ ಮಲದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಮಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ, 
ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಜ ಲಜ್ಜೆಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ ರೂ ಅವಳ ಭಾವವನ್ನು ಊಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ಅವಳನ್ನು ಕೂಡಬೇಕು, ವಿನಾಕಾರಣ ಅವಳಲ್ಲಿ ಕೋಪಮಾಡಬಾರದು, 
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ಅವಳಲ್ಲಿ ತನಗಿರುವ ಬಯಕೆಯೆನ್ನೂ ವರ್ಜಿಸಬಾರೆದು. ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವವ 
ಳನ್ನು ಧರ್ಮೆಚ್ಯುತಿಗೊಳಿಸಬಾರದು. ಸದಾ ಸಮಾಧಾನದಿಂದಲೆ ಅವಳೊಡನೆ 
ವ್ರವಹರಿಸಬೇಕು. ಅವಳಿಗೆ ಎಂದೂ ಉದ್ವೇಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಬಾರದು. 
ಅವಳು ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೂ ಹೊಡೆಯಕೂಡದು, ಹೊಡೆಯುವವನು ಪತಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ.» - ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೈದಿಕನ ಗೃಹಸ್ಥ ಧರ್ಮ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿದೆ. ರಾಮ ಧಾರ್ಮಿಕನೆಬ ಮಾತಿಗೆ ಎರಡಿಲ್ಲ- 


ಸನಾತನ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ವೈದಿಕ ಧರ್ಮನಂರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ರಾಮನ ಬಲಿದಾನಗಳ 


ಬ್ಗ ಹೆತಥೆಯೇ ರಾಮಾಯಣ, 
ದ್ರ ೪ 


ವೈದಿಕಧರ್ಮ ಎಂದೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನು ಒಪ್ಪುವು 

ಈ "ಸನಾತನ ಬರ್ಬರತೆ'ಯನ್ನು ರಾಮನಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಹೆಂಡತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಉಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಆಶೋಪಿಸುವುದುಂಟೆ ? 
ರಾಮ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ ಹೌದು. ಪರಸ್ತ್ರೀಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ, ತನ್ನ ಪಶ್ಚಿಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ. 

"ಚಿತ್ರಕೂಟದಂಥ ಸುಂದರ ವನಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ 
ಕುರಿತು ಅದರ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳ ಗಿಡಪಕ್ಷಿಗಳ ಜೇನು ಜಿಂಕೆಗಳ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾಗಲಿ 
೫ ತೆಯೊಡನೆ ಯಾವ ಪ್ರಣಯ ಅಥವಾ ಶೃಂಗಾರ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ' 

ಹೀಗೆ ಹೇಳುವವರೆ, 

ವನವಾಸದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಠ ಕೈವಾದ ಪ್ರಣಯ ಅಥವಾ ಶೃಂಗಾರದ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಿವೆ. ಆ ಬಗ್ಗೆ ಸೀತೆ ಮಾತ್ರ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ, 
ಎನ್ನುತಿರುವುದು ಪರಸ ರ ವಿರುದ್ದ 

"ರಾವಣನಿಂದ ಸೀತೆ ಅಪಹೃತಳಾದಾಗ ಸೀತೆಯ ಬಗೆಗಿನ ರಾಮನ ಸಂವೇವನೆ 


ಭೋಗಲಾಲಸೆಯಿಂದ ಕಾಮದಿಂದ ಉದ್ದೀಪನಗೊಂಡುದ್ದಾದ್ದ ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇಮದ 
ಆಯಾಮ ಅಷಾ ಗಿ ಅಳವಡುವುದಿಲ್ಲ.? 
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ಈ ಮಾತು "ರಾಮನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀಜಾತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಲೈಂಗಿಕ ಉಪೇಕ್ಷೆ' 


ಎಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳುವ ಮಾತಿಗೆ ವಿರು ರುದ್ಧ. 


ರಾಮನ ಪ ಪ್ರಲಾಪ ತನ ನಗೆ ಸೀತೆ ಇಲ್ಲವಾದಳೆಲ್ಲ ಅವಳ: ಜೊತೆಗಿನ ಶೃಂಗಾರದ ಒಡ 
ನಾಟಿದ ವಿಲಾಸೆಗಳು ಇಲ್ಲವಾದವಲ್ಲ ಎಂದೆ ಹೊರತು ಸೀತೆ ಅಪಹೃ ತಳಾಗಿ ಯಾವ 
ಕ್ಷೋಭೆಗೋ ಸಿಕ್ಕು ನರಳುತ್ತಿರಬಹುದಾದ ಬಗೆಗಿನ ಸೆಂತಾಪದ್ದಲ್ಲ,' 


ಎನ್ನುವ ಮಾತೂ ರಾಮಾಯಣದ ಅಕ್ಸರ ಸಾಕ್ಷ ;ದ ಮುಂದೆ 
ನಿಲ್ಲುವಂಥದ್ದ ಲ. "ರಾವಣ ಸೀತೆಯನ್ನು ಒಯ್ಯುವಾಗ "ಹಾ ನಾಥ' ಎಂದು 
ಕೊಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅದು ಸದಾ ನನ್ನೆದೆಯೊಳಗೆ ಇದ್ದು ವಿಷದಂತೆ ನನ್ನ 
ಮ್ಳ ಯೆಲ್ಲ ಸುಡುತ್ತಿದೆ. (ಯು. 5-7) ಸೀತೆಗೆ ನಾನೆ ಗತಿ. ಅಂಥವಳು 
ರಾಕ್ಷ ಸರ ನಡುವೆ ಈಗ ಅನಾಥಳಂತೆ ರಕ್ಷ ಕರಿಲದವಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. (ಯು. 
5-1 ಖಿ ಸೀತೆ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ತೆಳ್ಳಗಿನ ಶರೀರದವಳು. ಇ ಇನ್ನು ದುಃಖದಿಂದಲೂ 
ಉಪವಾಸದಿಂದಲೂ ಎಷ್ಟು ಕ ತಳಾಗಿರಬಹುದು | (ಯು. ೨-18) 
ಇಂಥ ಮಾತುಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಸಂವೇದನೆ 
ಎಷ್ಟು ನೀಃಸ್ವಾರ್ಥ “ಶುದ್ಧ ಪ್ರೇಮದ್ದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲವೆ ? 


"ಸೀತೆಯ ಮುಖವನ್ನೆತ್ತಿ ಅವಳ ಜೆಂದುಟಿಯ ಸವಿಯನ್ನೆಂದು ಸವಿಯು 
ವೆನೊ' ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ರಾಮ ಹೇಳಿದರೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಎಂದು ನನ್ನ 
ಸೀತೆ ನನ್ನನ್ನಾಲಿಂಗಿಸಿ ಆನಂದಬಾಷ್ಪ ಸುರಿಸುವಳು? (೨3- 20)’ ಎಂದು 
ಆತಂಕ ವೃಕ್ತಪ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಮನ ಸಂವೇದನೆ ಕಾಮದಿಂದ ಉದ್ದೀಪನ 
ಗೊಂಡದ್ದಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಗಿಡಮರ ಹೂಬಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ 
ಸಾದೃಶ್ಯ ಕೆಂ i RE ಕಾಮೋದ್ರೇಕಿತವೆನ್ನುವುದೂ ಉಚಿತ 
ವಲ್ಲ. "ಈ ವಸಂಶಮಾಸ ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸೀತೆ ಪ್ರಾಣ 
ತ್ಯಾಗವನ್ನೇ ಮಾಡಿಯಾಳು' (ಕಿ 1.50) ನನ್ನ ವಿರಹ ತಡೆದುಕೊಂಡು ಸೀತೆ 
ಬದುಕೆರಲಾರಳು. (ಕಿ. 1-51) ನಾನಿಲ್ಲದೆ ಅವಳೆಂತು ಬದುಕಿದ್ದಾಳು ? (ಕಿ. 
1-105) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿಯೂ ರಾಮ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹಲುಬುತ್ತಾನೆ. 
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ವಸ್ತುತಃ ವಿರಹಿಗಳು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯ ಶೃಂಗಾರ ಚಿತ್ರ ಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸ 
ಕೂಡದೆಂದರೆ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಅದು ಪ್ರಲಂಭ ಶೃಂಗಾರ ರಸವಾಗುವು 
ದಾದರೂ ಹೇಗೆ? ಎಂಬುದು ತಿಳಿಯಲಾಗದ ಸಂಗತಿ. ದುಷ್ಕಂತನು 
ು ವಿರಹದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಿದ? 


೧೨ 


ನ ದುಷ್ಕಂತ ಸು ಆವ ಹಿಂದೆಂದೂ ನೋಡಿಯೆ 
೨*ವೆಮೆ ತ್ರ ಶಕುಂತಲೆಯ ಬಾಯಿಂದ `ಅನಾರ್ಯ'ನೆಂದು ಕರೆಸಿಕೊಂಡು 
ಅನಾ ಯಮಾಗಿ ತ್ಕಾಗಮಾಡಿಯೂ, ಅದು ದೂರ್ವಾಸ ಶಾಪ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದುಂಟಾದ ಮರೆವಿನಿಂದ ಎಂದರೂ ಮುಂದೆ ಸ ಸ್ಮೃತಿ ಬಂದಾಗ ಅವಳಿಗೆ 
ತನ್ನಿಂದಾದ ಅಪಚಾರವನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿತಪಿಸದೆ, ಆಕೆ ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ಏನು 

ರೇ ಸರಸ ಆತಂಕಗೊಳ್ಳದೆ, ತನ್ನ ಬಗ್ಗೇ ತಾನು 


ಹಾಸ್‌ ಆಲ್‌ ಒಬಾಮ 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾನೆ. "ನನ್ನ ವ ನನಸ್ಸನ್ನು ಆವರಿಸಿದ್ದ ಅಜ್ಜಾ ನವೇನೋ ತೊಲಗಿತು! 


3 


ಲ್‌ 
ಆದರೆ ಜೊತೆಗೆ ಮನ್ಮಥನ ಬಾಣ ನನ್ನ *ಮೀಲೆರಗಿತ ಶು!" ವಿದೂಷಕನ 
ಮುಂದೆ ಅವನಿಗೆ ಮುಜುಗರ ಉಂಟಾಗುವ ರೀಠಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಆತ್ಮೀಯ 


ಖಿ 
[oy 
೮೬ 


ಶ್ರಂಗಾರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ...“ರಿತೋಶ್ಸವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅವಳ 
ಎಳೆಯ ಚಿಗುರಿನಂತೆ ಮೋಹಕವಾದ ಅಧರದಲಿ ಗಾಯವಾದೀತೆಂಬ ಭಯ 
ದಿಂದ ಜಟ ಚುಂಬಿಸಿದ್ದೇನೆ...' ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ತಾನು 


ತ್ಕಾಗ ಮಾ ದ್ದಾನೆ, "ಆದರೆ ಆತ ಪರಿತಪಿ ಸುವುದು“ನನ್ನ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 
ಮ ಕೊಡಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಪುತ್ರ ನನಗಿಲ್ಲದಂತಾದನಲ್ಲ!' 


1 


3 


ಆದರೂ ಕಾಳಿದಾಸ ಆದರ್ಶ ಶೃಂಗಾರ ಕವಿ! ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಅಲ್ಲ! 
ಅಲ್ಲವೆ? 
ಕಾಕಾಸಂರ ವೃಶ್ತಾತ 
"ರಾಮ ಸೀತೆಯರ ಆತ್ಮೀಯತೆ ಕಾಮ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಹೇಗೆ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೀತೆ ಕಾಕಾಸುರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹನುಮಂತನಿಗೆ ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಆ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ರಾಮನನ್ನು ಒಂದೇ ಕಡೆ ರಾಮನೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಮಿಕ್ಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೂರದ ಸಂಬಂಧಿಯಂತೆ ರಾಘವ ಕಾಕುತ್ಸ್ಯ ಮಹಾ 


ಬಾಹು ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೆ ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಆಸ ಈ 
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ಪರಾಕ್ರಮ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅವನು ಮುಂದೆ ಗುಬ್ಬಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿಡುವ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮದ 
ಮತ್ತು ಆ "ಗುಬ್ಬಿಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲದೆ ಅಂಶ ಮಾತ್ರ ಅಂಗವಿಕಲತೆ ಮಾಡುವ ನ್ಷಂಲ್ಪಕದಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಗಾಣುವುದರಿಂದ ಅವು ಕೇವಲ ಐರನಿ ವ್ಯಂಗ್ಯಗಳಾಗಿ ಸೀತೆಯ ಬಾಯಿಂದ ಹೊರ 
ಬಿದ್ದಿರಲು ಸಾಧ್ಯ, ಸೀತೆ ನಾಚಿಕೆ ಅಪಮಾನಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾಗಿರುವಾಗೆ ರಾಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿ 
ಉಪೇಕ್ಷೆ ತೋರುತ್ತ ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿ ಉಪಶಮನ ಮಾಡುವವನಂತೆ ಕಾಣುತ 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ಲೈಂಗಿಕ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಸುಮ್ಮಾನದಿಂದಲೆ ಆನಂದಿಸುತ್ತ ಕೊನೆಗೆ ಆ ಲೈಂಗಿಕ 
ದುರಾಕ್ರಮಣಿಗೆ ಕೇವಲ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಟ್ಟು ಶಟಸ್ಥನಾಗಿ ಉಳಿದುಬಿಡುತ್ತಾನೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆ ರಾಮನಿಗೆ ಹಿಂದೆ "ನೀನು ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಶೈ ಲೂಷ ನಟನೆನ್ನುವ 
ಮಾತು ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ, 

—ಈ ಆಪಾದನೆ ಬರಿ ನ್ಷುಲ್ಲಕವಾದುದು. 

ಒಂದು ಸಾಮಾನ ಕಾಗೆಯಂತೆ ಕಾಕಾಸುರ ಬಂದು ಸೀತೆಯ ಸ್ತನಗಳಿಗೆ 
ಕುಕ್ಕಿದಾಗ ಅದನ್ನು ರಾಮ ನೋಡಿ ನಕ್ಕಿದ್ದೇನೊ ನಿಜ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟರಿಂದಲೆ 
ಸೀತೆ ಲೈಂಗಿಕ ಹಿಂಸೆಗೊಳಗಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ರಾಮ ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಾಗಿ ಆನಂದಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುವುದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮಾತು. ಒಂದು ಕಾಗೆಯನ್ನು ಓಡಿಸ 
ಲಾಗದೆ ಅದರಿಂದಲೆ ಕುಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಸೀತೆ ಎಂದು ರಾಮ ನಕ್ಕನಷ್ಟೆ. 
ಮರುಕ್ಹ ಣದಲ್ಲಿ, ಸೀತೆ ಅಪಮಾನವೆನಿಸಿ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ದುದನ್ನು ಕಂಡು, ಅವಳನ್ನು ಸಂತೈಸಿ ಮಲಗಿಸಿ ನಿದ್ದೆ ಏರಿಸಿದ. ಆಕೆ ನಿದ್ದೆ 
ಹೋದ ಬಳಿಕ ತಾನೂ ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋದ. ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನ ಬಳಿಕ 
ಸೀತೆ ಎದ್ದೊಡನೆ ತಿರುಗಿ ಕಾಗೆ ಬಂದು ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕುಕ್ಕಿ ರಕ್ತ 
ಬರಿಸಿತು. ಈ ಮೊದಲು ಕುಕ್ಕಿದುದು ತೀವ್ರವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ 
ಸೀತೆ ಸುಖವಾಗಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಿದ್ದಳು. ಈಗ ಅದೇ ಕಾಗೆ ಅದೇ 
ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಕುಕ್ಕಿದುದು ಇದೇನೋ ಅಸುರರ ಲೈಂಗಿಕ 
ಹಿಂಸಾಚಾರವಿರಬಹುದೆಂದು ಶಂಕಿಸುವಂತಾದ್ದು. ಆದರೆ ರಾಮನಿದನ್ನು 
ನೋಡಲಿಲ್ಲ. ಆತ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಸೀತೆ ಎಬ್ಬಿಸಿದಳು. ಎಚ್ಚತ್ತು ನೋಡಿ 
ತಟ್ಟನೆ ನಡೆದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಊಹಿಸಿ, ಕುಪಿತನಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ್ದಾನೆ, ರಾಮ. ಕಾಕಾಸುರ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಶರಣಾಗತರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದು ರಾಮನ ಸ್ವಭಾವ. ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನೂ 
ಕ್ಷಮಿಸುವುದು ಸೀತೆಯ ಸ್ವಭಾವ. ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ತ ತನಗೆ ಚಿತ್ರಹಿಂಸೆ ಕೊಡು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಕ್ಷಸಿಯರು. ಆದರೂ ರಾವಣ ವಧೆಯಾದೊಡನೆ ಬಂದ 
ಹನುಮಂತ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ಬಿಡಲೆ ಎಂದು ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ಆಕೆ ಅನ್ನುವ ವ ಮಾತು. “ನಾನು ರಾಕ್ಷ ಸಿಯರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆ “ಅನುಭವಿಸಿ 
ದುದು ನನ್ನ ದೌರ್ಭಾಗ್ಯ. ರಾಕ್ಚಸಿಯರನ್ನೆ (ಕೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು ? ಅವರೆಷೆ 
ದುಷ್ಟೆಯರಾಗಿರಲಿ ಅವರಲ್ಲಿ ಸ ಕರುಣೆದೋರಬೇಕು. ಇದು ನ 
ಸ್ಪಭಾವ. ಏಕಂದರೆ ಯಾರು ತಾನೆ ಅಪರಾಧ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? (ಯು, 
113-45)" ಆದ್ದರಿಂದ ಸೀತಾ ರಾಮರು ಇಬ್ಬರೂ ಕಾಕಾಸುರನನ್ನು ಕ್ಷಮಿ 
ಸಿದರು. 

ರಾಮನ ಪರಾಕ್ರಮ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಮೈದೋರಿ 
ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಣೆ ದಯೆ ಅನುಕಂಪೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು, ಹೊರತು, 
ಕ್ಟುಲ್ಲಕದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಸೀತೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾ ಳೆ. "ನನ್ನ 
ಸಲುವಾಗಿ ಕಾಗೆಯ ಮೇಲೂ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರ ಎಸೆದ, ರಾಮ. ವಧೆಗೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದ ಕಾಕಾಸುರನನ್ನು ಕೃಪೆಯಿಂದ ಕೊಲ್ಲದೇ ಬಿಟ್ಟ' ರಾಮ 
ಪರಾಕ್ಪಮಿ, ಕರುಣಿ ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿ, ಆತ 
ನನ್ನಲ್ಲಿ ಕರುಣೆ ಇಟ್ಟು ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಕ್ರಮ ತೋರಿ ನನ್ನನ್ನು ಮುಕ್ತ 
ಗೊಳಿಸಲಿ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಕಾಗೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದು ಕೃಪೆಯಿಂದ ಎಂದುದರಿಂದ. 
ಸೀತೆಯ ಮೇಲಿನ ಉಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಅತ್ಮಾಚಾರ ದರ್ಶನದ 
ಸುಖಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟ. “ಪರಾಕ್ರಮಿ ನೀನು. 
ಪರಾಕ್ರಮ ತೋರಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೆ ಕೆ ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ? ಮಹಾ ಬಲಶಾಲಿ. 
ಸಮುದ್ರ ದಂತೆ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಅಕ್ಷೋಭ್ಯತೆ ಉಳ್ಳವ, ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆ 


30 ಸೀತಾಯನ 


ದ 


ಈ 
ಉಳ್ಳವ, ನಾಗ ಗಂಧರ್ವ ಸುರ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 


೧೧೨ 


ಪ್ರಭುವಾಗಬಲ್ಲವ, ಇಂದ್ರನಂಥವ, ಅಸ್ತ್ರಜ್ಞರಲ್ಲಿಲ್ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವ, ಸಕ 
ಎ [nt 
ಬ 


& 
ಇದಿರಲ್ಲದವ, ಇಂಥ ಪರಾಕ್ರಮಿ ನೀನು ಮತ್ತು ನಿನ್ನಾದೇಶದಂತೆ ನಡೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ನಿಂತರೆ ದೇವತೆಗಳೂ ಇದಿರಿಸಲಾರರು, 
ಇಂಥವರೂ ನನ್ನನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಲು ಏನು ಕಾರಣವಿರಬಹುದು ? ಪೂರ್ವ 


> 


ು 
ಗಳೆಲ್ಲ ಐರನಿ ವ್ಯಂಗ್ಕಗಳಾಗಿದ್ದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಈ ಪರಿತಾಪಕ್ಕೆ ಏನ 
ಅರ್ಥ ? ಲೈಂಗಿಕ ದುರಾಕ್ರಮ ಕಾಕಾಸುರನೆಂದು ತಿಳಿದೊಡನೆ ಆತ 
ದೇವೇಂದ್ರನ ಮಗನಾಗಿದ್ದರೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅಟ್ಟಿಸಿ, ಆತ 
ಮೂಲೋಕವನ್ನೆಲ್ಲ ಸುತ್ತಿ ಸ್ಹತಃ ದೇವೇಂದ್ರನಲ್ಲಿಯೂ ಆಸರೆಪಡೆಯಲಾರದೆ 
ತನ್ನ ಕಾಲಿಗೇ ಬಂದು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ರಾಮ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಮೆರೆಸಲಿಲ್ಲವೆ ? ಶರಣಾಗತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮೆರುಗು ತಂದು 
ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆ? ಇಂಥ ರಾಮ, ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ನಾಯಕ, 
ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮ ಸದ್ಗುಣಗಳ ವಿಸ್ತೃತ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ರಾಮಾಯಣ, ಯಾವ 
ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾರತೀಯ ಕಾವ್ಯಕೃತಿಯೂ ನಾಯಕನನ್ನು ಹಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು 
ನಮ್ಮ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲ. 


el 


5} 


“ಶಕುಂತಲೆ ತನ್ನನ್ನು ಮರೆತುಹೋದ ದುಷ್ಯಂತನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಅವಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ ಹುಟ್ಟಿ 
ಸಲು ಹೇಳಬೇಕಾದ ಆತ್ಮೀಯ ಸಂದರ್ಭಗಳಂತೆ ಸೀತೆ ರಾಮನಿಗೆ ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳುವ ಗುರುತು-ಕಾಕಾಸುರ ವೃತ್ತಾಂತ-ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿರಬೇಕಾದರೆ ಯಾವ ಮರೆವೂ 
ಇಲ್ಲದ ರಾಮನನ್ನು ಸೀತೆ ಶಕುಂತಲೆ ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು ನಂಬಿಸುವಷ್ಟೆ ಕಷ್ಟಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ 
ಎನ್ನುವುದು ಇನ್ನೊಂದು ಗಂಭೀರವಾದ ವಿಶೇಷ, ರಾಮನ ನಾಭಾರಣ ಉಪೇಕ್ಷಾ ಮನೋ 
ಭಾವ ದುಷ್ಯಂತನ ಆಕಸ್ಮಿಕ ಮರೆವಿನದಷ್ಟೆ ಘೋರ ಅಭೇದ್ಯ ಸಂವೇದನಾ ಶೂನ್ಯ !” 


ಇಂಥ ಮಾತುಗಳೂ "ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ'ದ ಆಣಿ ಮುತ್ತುಗಳು! "ವಿಚಾರಿ 
ಪ್ರಕಾಶನ'ದ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಕಾಣಿಕೆ | ದುಷ್ಯಂತ ರಾಮರಲ್ಲಿ ಏನು ಹೋಲಿಕೆ? 
ದುಷ್ಕಂತನಂತೆ ರಾಮ ಸೀತೆಯನ್ನು “ನೀ ನನ್ನ ಸತಿಯಲ್ಲ, ನಿನ್ನ ಪರಿಚಯವೆ 
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ನನಗಿಲ್ಲ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾನೇನ8? ಸೀತೆ ನವಾಣಿನಿಸ್‌ ಕಜಔಿಬೆ ಹೆಂಡತಿ' 

ಐ ? ರೌಮನಿಗೆ ಹನುಮಂತ ಹೊಸ. ಹನುಮಂತ 
ನಿಗೆ ಸೀತೆ ಹೊಸಬಳು, ಸೀತೆಯನ್ನು ಫಾ ನೋಡಿ ಬಂದೆನೆಂದು ಹನುಮಂತ 
ಹೇಳಿದರೆ ರಾಮ ಹೇಗೆ ನಂಜಿಬೇಕು ? ಎಂದೂ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡರಿಯದ 
ಹನುಮಂತ ಈಗ ಸೀತೆಯನ್ನು ॥ಕಂಡಿದು ದು ನಿಜವೆ? ಸೀತೆ ಎಂದು ತನ್ನನ್ನಾ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರಬಹುದಾದ ಒಬ್ಬಜ್ರವ್ಧೂಖತತೇಹದ್ದ್‌ರೆಔ`ಆಕೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾಯೆ 
ಯಾಕಿರಬಾರದು ? ಈ ಸಂದೇಹ ನಿವೃತ್ತಿಗಾಗಿ ರಾಮ ಗುರುತನ್ನು ಬಯಸ 
ಬಾರದೆ ? 


“ಶಕುಂತಲೆ ದುಷ್ಯಂತನನ್ನು ನಂಬಿಸಲು ಹೇಳಿದುದು ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ನೀರು 
ಕುಡಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ, ಸೀತೆ ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳಿಕಳಿಸಿದುದು ಕಾಮ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಸಂದರ್ಭ. 
ಇದರಿಂದ ಶಕುಂತಲೆ ದುಷ್ಯಂತರ ಸಂಬಂಧದ ಧಾತುವಿನಂತೆ ರಾಮಸೀತೆಯರ 


“ವೆ ಇನೆ ದಾಲ ಅಲ್ಲೆ ೧ ಎಳೆ ಇ ಧೆ * 
ಸಂಬಂಧ ಪ್ರೇಮ ಮೂಲದ್ದಾ ಗಿರದೆ ಪ್ರಬಲ ಕಾಮ ಪರಿವೃತವಾದದ್ದು | 


—ಇದೂ ಸರಿಯಾದ ವಿಚಾರವಲ್ಲ. ಗುರುತು ಹೇಳುವುದು ನಂಬಿಕೆಗಾಗ್ಮಿ 
ಇನ್ನಾರೂ ನೋಡದಿದ್ದ, ರಾಮ ಮಾತ್ರ ನೋಡಿರಬಹುದಾದ ಯಾವುದಾದ 
ರೊಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶ ಕಾಮ 
ದ್ಹಾದರೇನು, ಬೇರಾದರೇನು? `ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ನಂಬಿಕೆ ಬರಬಹುದು. 
ಇಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧಧಾತುವನ್ನು ಅದರಿಂದಲೆ ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆ ? ಹಾಗಿ 
ದ್ದರೆ ದುಷ್ಯಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಸಂಬಂಧಧಾತು ಪ್ರೇಮ ಮೂಲ ಹೇಗೆ? 
ಶಕುಂತಲೆ ಜಿಂಕೆ ಇವರೊಳಗಿನ ಪ್ರೇಮವೆ ದುಷ್ಕಂತ ಶಕುಂತಲೆಯರ ಸಂಬಂಧ 
ಧಾತುವೆ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ವನ್ಯಮೃಗದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯಂಥ ಪ್ರೀತಿ 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ದುಷ್ಕಂತನಲ್ಲಿ ಎನ್ನ ಬೇಕಾದೀತು, 


ವಸ್ತುತಃ ಕಾಕಾಸುರ ವೃತ್ತಾಂಶ ಕಾಕಾಸುರನ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಸನ್ನಿವೇಶ, 


ರಾಮಸೀತೆಯರೊಳಗಿನ ಕಾಮದ ಸನ್ನಿವೇಶವೆ ಅಲ್ಲ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರ 
ಪುರುಷರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿದ ರಾಮನ ಪೌರುಷದ ಉತ್ತಮ ಸನ್ನಿವೇಶವಿದು. 
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ರಾಮಸೀತೆಯರ ಸಂಬಂಧಧಾತು ಪೇಮ ಮೂಲವಾದುದು. ಎಂಥ ಕಷ್ಟ 
ಕಾಪಾಡುವಂಥ ವೀರ್ಯ ಶೌರ್ಯ 


ಶೋಕ ಪಾರಾಯಣ 


"ವಿರಾಧನು ಸೀತೆಯನ್ನು ತೊಡೆಗೆ ಕೈ ಹಾಕಿ ಎಳೆದಿಟ್ಟುಕೊಂಡಾಗ ರಾಮನು ಉದ್ವಿಗ್ನ 

Gud 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಷಾದದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಶೋಕವನ್ನು ಮೆಲುಕು ಹಾಕುತ್ತಾನೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನಾದರೊ 
ಒಡನೆಯೆ ಸಂಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿ ವಿರಾಧನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಆರ್ಭಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದಲೆ ಸೀತೆ 
ಮುಂದೆ ರಾವಣನು ತನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಮಹಾಬಾಹು ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ, ರಾಮನನ್ನಾದರೊ ಧರ್ಮ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ನೆನೆದುಕೊಳ್ಳು 


ಸ 


ತ್ರಾ,” 


—ರಾಮಾಯಣದೆ ಅಕ್ಷರ ಸಾಕ್ಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತಾಗ. ಈ ಮಾತು ಎಷ್ಟು ಅರ್ಥ 
ಹೀನವೆಂಬುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ರಾಮನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. "ಲಕ್ಷ್ಮಣ, 
ನೋಡು ಸೀತೆಯನ್ನು. ವಿರಾಧನ ತೊಡೆಯಲ್ಲಿ! ಕೈಕಯಿಯ ಅಭೀಷ್ಟ ಫಲಿ 
ಸಿತು. ಅವಳಿಗೆ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ನನ್ನನ್ನೂ ಕಾಡಿಗಟ್ಟಿ ದಳು. 
ಈಗ ಸೀತೆಗೆ ಪರಪುರುಷ ಸ್ಪರ್ಶವಾಯಿತಲ್ಲ! ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುಃಖ 
ನನಗಿನ್ನೇನಿದೆ? ಪಿತೃವಿಯೋಗದಿಂದಲಾಗಲಿ ರಾಜ್ಯಭ್ರಂಶದಿಂದಲಾಗಲಿ 
ಇಷ್ಟು ದುಃಖ ನನಗಾಗಲಿಲ್ಲ.' ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು 
ತುಂಬಿತು. ಕೋಪಗೊಂಡ ಹಾವಿನಂತೆ ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತ ಹೇಳಿದ “ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ನಾಥನಾದ ನೀನೆ ಅನಾಥನಂತೆ ದುಃಖಿಸುವೆ ಏಕೆ? ನಾನಿಲ್ಲವೆ ನಿನಗೆ 
ಸೇವಕನಾಗಿ ? ನಾನೀಗಲೆ ವಿರಾಧನನ್ನು ಬಾಣದಿಂದ ಹೊಡೆದು ಕೆಡವು 
ತ್ತೇನೆ. ಭರತನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಾವ ಕೋಪ ಬಂದಿತ್ತೋ ಅದನ್ನೀಗ ವಿರಾಧನ 
ಮೇಲೆ ಶೀರಿಸುವೆ.? ರಾಮಲಕ್ಷ ವಾರ ಈ ಸಂಭಾಷಣೆಗೆ ಮೊದಲು ವಿರಾಧ 
ಸೀತೆಯನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ “ಏಯ್‌, ನೀವಾರು? 
ಜಟಾವಲ್ಕಲಧಾರಿಗಳಾಗಿ ತಾಪಸರಾಗಿದ್ದೂ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜೊತೆ ಬಾಳುತ್ತಿರುವಿರಿ, 


ಇದು ಧರ್ಮವೆ? ನೀವು ಪಾಪಿಗಳು. ಮುನಿವೃತ್ತಿಗೆ ಕಳಂಕ ತರುವವರು 
ಈ ಕಾಡು ನನದು. ನಾನು ವಿರಾಧ. ಇಲ್ಲಿ ಮುನಿಗಳ ಮಾಂಸ 
ದ 
ಎ ಕದಿ oR ಧಿ ತ 
ನಿತ ಸಂಚರಿಸುವವನು. ಈ ಹೆಂಗಸು ರೂಪವತಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪನ 
ಟು 


ಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪಾಪಿಗಳಾದ ನಿವ 
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ಹೇಳಿದೆ, ಅದು ತಪ್ಪ! ತಕ್ಷಣ ಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತನಾಗಬೇಕಿತ್ತು 
ಹೀಗೆ ಹೇಳುವವರು ಲಕ್ಷ ನಾದರೂ ಏನು ಮಾಡಿದ ಎಂಬ 
ಹೇಳಬೇಕು. ವಿರಾಧ ನಾಲ್ಕು ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ 
ನಿಂದಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ ಲಕ್ಷ ಒನೇಕೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕೇಳುತ್ತ ನಿಂತ? ರಾ 
ಶೋಕ ಭಾಷಣವನ್ನೂ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಏಕೆ ನಿಂತ ? ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಏ 
ಸುರಿಸಿದ? ಬಳಿಕ ರಾಮನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡ ಹೊರಟಿದ್ದಾದರೂ 


ಎ 
ಏಕೆ? ವಿರಾಧನನ್ನೀಗಲೆ ಕೊಲ್ಲುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಿಂತ 


ವ್ರ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೆ ತೋರಿಸಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲ ? ಇಂಥ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿಜವಾಗಿ ಮಹಾ 
ಬಾಹುವೆ, ಇಲ್ಲ ಉತ್ತರಕುಮಾರನೆ ? ರಾಮನದೇನು ವಿಶೇಷ ತಪ್ಪಿದೆ? 
ತಿರುಗಿ ವಿರಾಧ ತನ್ನ ವರಿಚಯ ಹೇಳಿಕೊಂಡು `ಸೀತೆಯನ್ನಿಲ್ಲೆ ಬಿಟ್ಟು 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಓಡಿ ಹೋಗಿ, ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಿ', ಎಂದಾಗ "ಇಗೊ, 
ನೀನಿನ್ನು ಬದುಕಿ ಉಳಿಯಲಾರೆ' ಎನ್ನುತ್ತ ಬಿಲ್ಲಿಗೆ ಹಗ್ಗಕಟ್ಟಿ ಮೊದಲಿಗೆ 
ಬಾಣ ಎಸೆದವನು, ರಾಮ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತು 
ಏನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಆತ ಹೇಳಿದುದೂ.. ಭರತನ ಮೇಲೆ ಕೋಪ ಮಾಡಿದ್ದನಂತೆ. 
ಅದನ್ನೀಗ ವಿರಾಧನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನಂತೆ! ಇಂಥ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು "ಮಹಃ 
ಬಾಹು» ಎಂದು ಕೊಗಿಕೊಂಡಳಂತೆ ಸೀತೆ. ರಾವಣ ತನ್ನನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಾಗ ! ಇದುವೆ. ಐರನಿ, ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿರಬಾರದೇಕೆ ? 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು "ಮಹಾ ಬಾಹು' ಎಂದು ಮಾತ್ರ, ಹೊರಗೆ ಕಾಣುವ 
ಆಕಾರದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದರೆ ರಾಮನನ್ನು "ಮಹಾಬಾಹು' ಮಹಾಬಲ' 
ಎಂದು, ತೋಳುಉದ್ದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ಎನ್ನು 
ತ್ತಾಳಲ್ಲವೆ ಸೀತೆ? (ಅರ. 49-35) 
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54 ಸೀಠಾಯ 


pe ಮೆದೆ ಇ ಇಲಿ ಆ 
ವಸ್ತುತಃ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಸೀತೆಯಂಥ ಸಾಧ್ದಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಐರಥಿ 
ಧು 
ಇ , ದ ಬ ವಗ ಹಾಪ್‌ ಎಡಿ 
ವೃಂಗ ಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದು ತಪ್ಪ . ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ರಾಮನದು ಉವೇಕೆಯ 
ಶೆ ಶಿ < ಊ ಲ ಬ 
ಕ ಹ ಖಂತ್‌ ಬಿ ನ ಇಷಾ 
ಮನೋಭಾವವೆನ್ನು ವ್ರದೂ ಇನ್ನೂ ಹಚಿ ನ ತಪು... ರಾಮ ಶೋಕವನ್ನು 
ಜ ಲ 
ಹ ಮಗೆ ಮೆಲಿನ ಅಣೆ ಕಾಕಾ ರದಿ ಛೆ ಜೆ 
ಮೆಲುಕುಹಾಕುವುದೆಲ್ಲ ಕೇವಲ ಪ್ರದರ್ಶನವೆ? ಇಲ್ಲಿ ರಾಮ ಅತ್ತರೆ ಪ್ರದರ್ಶನ, 


a 


ಅಲಿ ಕಾಕಾಸುರ ವ ತಾಂತದಲಿ ನಕರೆ ಮಾತ, ಅದು ಆನಂದದ ಸುಮಾ ನ 
೧ ಡೆ ಜಂ ಪ್ರೆ 
೨) 


ಏಕೆ ಇಂಥ ಆಗ್ರಹ, ದುರಭಿ 
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ಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿರಾಧನ ನಡಕೆ 
ರು, ಕಾಡಿನ ಮೃಗಗಳಂತೆ, ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಗಿಕ ಆಕ್ರಮಣವೆನ್ನಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹಾಕಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಆಗ ಅದು 
ಮಣವೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಶಾಪದಿಂದಾಗಿ ತಕ್ಷಣವೆ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದ. 
ಆತನಿಗೆ ಶಾಪದ ಭಯ ಇಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಿಲ್ಲ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಲಾರದೆ 
ಅವಳ ಕಾಲಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ. ಲಂಕೆಯಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿರಾಧನ ವರ್ತನೆಗೆ 
ರಾಮ ಉದ್ದಿಗ್ಗನಾಗದೆ ಇದ್ದಾನೆ. ಆ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಏನೂ ಸಂಭ್ರಮ ಆತನಿಗೆ ಇಲ್ಲ. ಅವನೊಬ್ಬ ಯಃಕಶ್ಚಿತ್‌ ! ರಾಮನ 
ಪೌರುಷದ ಮುಂದೆ ಆತನೊಬ್ಬ ಹುಳು. ಲಕ್ಷ ್ಮಣನೆ ಹೇಳುವಂತೆ ರಾಮ 
ದೇವೇಂದ್ರನಂಥ ಪರಾಕ್ರಮಿ (ಅರ. 2-23) ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಏನೂ ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೆ, "ಇಂಥ ಕ್ಷುದ್ರ ಕಿರುಕುಳಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಇನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ವನವಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿಕಲ್ಲ | 


ಕೈಕೇಯಿ ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಳು ? ಭರತನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಸಾಲ 
ದಿತ್ತೆ?' ಎಂದು ರಾಮ, ಇಷ್ಟರವರೆಗೆ ತನ್ನೆದೆಯಲ್ಲಿ ಅದುಮಿ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ. ದುಃಖವನು ಈಗೆ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಲಕ ಣನಲಿ ತೋಡಿಕೊಳು 

ಎ ೬ ಶ್ರ ಆ ಛೆ 


ಶ್ರಿ ದ್ದಾನೆ. ಲಕ್ಷ ನೂ ತಡೆಯದೆ ಕಣ್ಣೀರು ಮಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಭರತನ 
ಮೇಲೆ ತನಗೆ ಕೋಪ ಆಗಲೇ ಬಂದಿತ್ತು, ರಾಮ ತಡೆದುಬಿಟ್ಟ. ಆಗ ನಾನು 
ಮಾಡಿದ ಕೋಪ ಕಾರ್ಯಕಾರಿ ಆಗದಿದ್ದು ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಕೋಪತಾಪ 


ಪ 
cf} 
ಭಕ್ಷ 
305 


ಲ್ಲ ಇಂಥ ರಾಕ್ಷಸರ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿದೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳು 
ಹ $e ನಷ € ಪರಿಷ ಹಃ 
ತ್ತಾನೆ. *ಬಾಷ್ಟ ಶೋಕ ಪರಿಪ್ಲುತ”ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ ಣನಿಗೆ 
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ಸೀತೆಗೆ ರಾಮ ಮನೋಬಿರಾಮ 


ಆದ್ದ ರಿಂದ "ಸೀತೆಗೆ ರಾಮನ 
pS ಫಿ [3 
ಆಶಾಭಾವನೆ, ಆದ್ದ ರಿಂದಲೆ "ಹಾ 
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ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಾಗ ಮೊದಲಿಗೆ ಲಕ್ಷ ನನ್ನೆ ಕೂಗಿದುದು. ಆತನಿಗೆ ತಾನಾ 
ಅನ್ಕಾಯವಾಗಿ ಕಠೋರ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ ಆಶ್ರಮದಿಂದ ದೊರ ತೊಲಗಿಸಿ 
ಬಿಟ್ಟೆ, ತಪ್ಪ ಮಾಡಿದೆ, ಅದರ ಫಲವಿದು ಎಂಬ ಪಶ್ಚಾ ತಾಪದಿಂದ. 

ಊ ಜಾ 


"ಹನುಮಂತನು ಸೀಶೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಗೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಿ 
ಕಳಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಹೇಳು ಎಂದು ಕೇಳಲು ಸೀತೆ ಕಳಿಸುವುದು ರಾಮನಿಗೆ ಕೇವಲ ಒಂದೇ 
ಶ್ಲೋಕದ ಲೋಕಾಭಿರಾಮದ ಸಂದೇಶ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗಾದರೋ ಎಂಟು ಶ್ಲೋಕಗಳ 
ವಿಸ್ತಾರದ ಆತ್ಮೀಯ ಗುಣಗಾನ, ಮನೋಜ್ಞ ದೇಹಾಂಗ ಗುಣಗಾನ, ವಿಶೇಷಾಂಗಗಳ 
ಶೌರ್ಯ ರೂಪಗಳ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯ ಶೃಂಗಾರ ಚಿಂತನ, ಇದರಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ತನಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಲ್ಲಿ 


ರುವ ಗುಪ್ತ ಆನುರಕ್ತತೆಯನ್ನು ಹೊರ ಚೆಲುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ.' 


—ಇದು ಶುದ್ಧಾಂಗವಾಗಿ ಸುಳ್ಳು, ಹನುಮಂತ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, “ದೇವಿ, 
ನೀನಿಲ್ಲಿ ರಾವಣನ ಮುಂದೆ, ರಾಕ್ಚಸಿಯರ ಮುಂದೆ, ಹಾಗೂ ನನ್ನ 
ಮುಂದೆ, ನಡೆದುಕೊಂಡ ರೀತಿ, ಹೇಳಿದ ಮಾತು. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ನಾನು ರಾಮನಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ. ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಏನಾದರೂ ಹೇಳ; 
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ಥ ರೀತಿಯ 


ಧರ್ಮ ಕೇವಲ ಹಿತ ಒಂದನ್ನೆ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ) ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ, ಜೊತೆಗೆ 
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ವಿರುದ ವಾಗದಂ 


tm 
he 


ಅದಕೆ, 
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ತಾಯಿ ಬಂಧು ಬಳಗದವರ ಅನುಮತಿಯಿಂದೆ ಅವರೆಲ್ಲರ ಸಮಕ್ಷಮದಲ್ಲಿ ಅವ 


ಲಿಂ 
ರೊಡನೆ ಆನ ನಂದವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊ ಇಳ್ಳು ತ್ರ ಅವರ ಪ್ರೀತಿ ಆಶೀರ್ವಾದ ದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಗಳೊಡನೆ ತಾನು ದ್ರಿ ತಿಸಿದ, ವೀರ್ಯ ೯ಶುಲ್ಕ ದಲ್ಲಿ ತಾನು ಗೆದ್ದಿ ರುವ ಹೆಣನಮು 


ಮದುವೆಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಸುಖ, ಬಂಧುಬಳಗದವರನ್ನೆ ಆ ಲ್ಲ ಟೀ 
ಕಳ್ಳನಂತೆ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹೊತ್ತು ಪಲಾಯನ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕೀತೆ? 
ಸೀತೆಗೊ ತನ್ನ ಹಾಗೂ ತನ್ನ ಪ ತಿಯ ಜ್ಯ ಳಗದವರೆ 
ಹೆಮ್ಮೆಯ ವೈಭವದ ವಿವಾಹವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಬಯ ಕೆ ಇಲ್ಲದಿರುತ್ತದೆಯೇ ? 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ" ಅನಸೂಯೆಯ ಮುಂದೆ *ಕಿಂಪ್ರನರ್ಯೋ ಗುಣ್ಣೆಃ ಶಾಘ್ಟಃ' 
ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಪತಿಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ಚ ತ್ತ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ಬಿಲ್ಲು ಮುರಿದು ವೀರ್ಯ ಶುಲ್ಕ ಳಾದ ನನ್ನನ್ನು ಗೆದ್ದುಕೊಂಡೂ ತಂದೆ 
ಅನುಮತಿಗೆ ಕಾದು ಅವನ ಉಪಸಿ ತಿಯಲ್ಲಿಯೆ "ನನ್ನನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡ. ಹೀಗೆ ಗುರುಹಿರಿಯರೆದುರಲ್ಲಿ ನ ನನ್ನ ವಿವಾಹ ನಡೆದುದರಿಂದ ನನಗೆ 
ರಾಮನಲ್ಲಿ ಅನುರಾಗ (ಅಯೋ. 118.54)' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಸೀತೆ. ರಾಮ 
ನಿಗೂ ಸೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಹೆಚ್ಚಿನ ಅನುರಾಗವಂತೆ- 
"ಪ್ರಿಯಾ ತು ಸೀತಾ ರಾಮಸ್ಯ ದಾರಾಃ ಪಿತೃಕೃತಾ ಇತಿ' (ಬಾಲ 77-26) 
ಹೀಗೆ ರಾಮ ಬಿಲ್ಲು ಮುರಿದಂದಿನಿಂದಲೆ ಸೀತೆಗೆ ಪಿ ಪ್ರಿಯವಾದುದನ್ನೆ ಮಾಡಿ, 
ಅವಳ ಹೃದಯವನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಮದುವೆಯಾದ. ಇದು ರಾಮನ ಪ್ರೇಮ 

ವಂಚನೆಯೂ ಅಲ್ಲ. ಸೀತೆಯ ಪ ಪಾಲಿಗೆ ಅತ್ಮಾಭಿಮಾನದ ನೋವಿನ ಘಟನೆಯೂ 
ಅಲ್ಲ. 


ಸೀತೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತು - "ದೀಯಮಾನಾಂ ನ ತು ತದಾ ಪ್ರತಿಜ 
ಗ್ರಾಹ ರಾಘವ: ' ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹ ಹ ಎಂದರೆ "ಆಗ್ರಹದ ಪ್ರೇ €ಮಾಗ್ರಹದ ಬರ 
ಸೆಳೆದು ಹಿಡಿವ ಕ್ರಿಯೆ” ಎಂದೆಲ್ಲ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. ಆದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಕರಣ ಸಮ್ಮತಿ 
ಇಲ್ಲ. ಕೊಡುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದಷ್ಟೇ ಅರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ್ರಹ ಎಂಬ ಆರ್ಥ "ಆ? ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವಿದ್ದಾ ಗ” ಸಿಕ್ಕೀತು. 
ಅದು ಇಲ್ಲ. "ಪ್ರತಿ' ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಮಾತ್ರವಿದೆ. 'ಪ್ರತಿಗ್ರ ಹ'ದೊಳಗೆ 
"ಆಗ್ರಹ'ಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ ? ಇದು ಆಗ್ರ ಹವಲ್ಲವೆ ? 
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ಏಕೆ? ಯಾಗಶಾಲೆ ಏಕೆ? ಅದರಲ್ಲಿ ಕಿಟಿಕಿ ಏಕೆ? ಪಕಶ ಸುಗ್ರೀವ 


ಒಬ ಲ 
~ pe we “ನಿ ಕಾ ಇ ಸಾವ್ರ, ಹಾಬಿ, ಮು 
ನನ್ನು ಪ್ರಶಿಂಸಿಮಾಡಿ ಹುರಿದುಂಬಿಸುವುದ ಗಿ ರಾಮ ಈ ಮಾಠಶನಾಡಿದ. 
ಆ 


ಕಾ 

ಹ್ಹಾ “un med pS 
ಇದು ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಸೀತೆಗಿಂತಲೂ ತಾನೆ ಹೆಚು ರಾಮನಿಗೆ 
ರಿತ 


Cy 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವಷ್ಟು ಆತ ಹೆಡ್ಡ ನಲ, 


3 


ಲಂಕೆಯೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ ಬೌನು ಮೂರ್ಥಿತನಾಗಿ ಬಿದ್ದಾಗ ೀಠೆಯಂತಹೆ 


Y 


ರಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬಳು ದೊರೆತಾಳು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂಧ ತಮ್ಮ ದೊರೆತಾನೆ ?' ಎಂದು ರಾಮ 


ಳಿದ, 


ಬಹ 


ಇದರಿಂದಲೂ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಉಪೇಕ್ಷೆ ಎನ್ನುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳು ಮೊದಲು, ಅನಂತರ, ಸೋದರಿಯರು. ಆನಂತರ ಹೆಂಡಿರು 
ಮಕ್ಕಳು. ಇದು ನಮ್ಮ ಆದರ್ಶ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ. ಹೆಂಡಶಿಮಕ್ಕಳೆ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ 
ಮೊದಲಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೆಂಡತಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುತ್ತ ಸೋದರನನ್ನು ಕಳೆದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ರಾಮ ಸಿದ್ಧನಿಲ್ಲ. ಅಂದಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಹೆಂಡತಿ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. 


ಕತಾನಿಷಾದದ ಧ್ವನಿ ಪ್ರಷು 
ಹೀಗೆ ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದ ವಿಚಾರ ಡಿದರೂ ರಾಮಸೀತೆಯರೊಳ 


ಗಿನ ಸಂಬಂಧಧಾತು ಶುದ್ಧ ನಿಃಸ್ಹಾರ್ಥ ಪ್ರೇಮ ಮೂಲವಾದುದು, ಗಾಢ 
ವಾದುದು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಸೀತಾ 
ಪರಿತ್ಯಾಗದಲ್ಲಾಗಲಿ ರಾಮ ಹೃದಯ ಶೂನ್ಯನಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಆಗಿದ್ದಂತೆ ನಟಿಸುತ್ತ 
ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ದುಃಖದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿದ್ದ. ಬಾಣದಂತೆ 
ಮರ್ಮವೇದಧಕವಾದ ಸುಳ್ಳು ಅಪವಾದವನ್ನು ಪ್ರಜಾಕೋಟಿ ರಾಮನ ಮೇಲೆ 
ಹಾಕಿದೆ. ಅದರ ಏಟಿಗೆ ತತ್ತರಿಸಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ನೆಲದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಕುಸಿದು 
ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. ಅತ್ತ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸೀತೆ ರಾಮನಿಗಾಗಿ ರೋದಿಸುತ್ತಿ 
ದ್ವಾಳೆ. ತಪ್ಪು ಯಾರದು ? ಇಬ್ಬರದೂ ಅಲ್ಲ. ನಿಷ್ಕಾರಣ "ವೈರನಿಲಯ'ವಾದ 
ಪ್ರಜಾಕೋಟಿ ಎಂಬ ಬೇಡನು ಮಾಡಿದ ಕೆಲಸವಿದು. ಅವನಾದರೂ 
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ಇಲ್ಲಿ ವೈರನಿಲಯನಾದ ಬೇಡನೆಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಉಚಿತವಲ್ಲ 
ವಾಚೈದಲ್ಲಿ ಬೇಡನಿಗೆ ಶಾವವೆಂದು ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರು ಹೇಳುವುದರಿಂ 


ತ 


ತ 


ಸಿ 


೦ 


ರಿಂದ, ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ, ಆಶೀರ್ವಾದವೆನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಚಿ 

ಕ ವ್ರ 
ಶೋಕ ಶ್ಲೋಕವಾದರೂ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ರಾವಣ ನಾಶ 
ಯಾರೂ ಶೋಕ ಪಡುವ ವ್ರಸಂಗವಿಲ್ಲ. 


ja) 
sind ಎ ಮೋ ಕಾಣ, ಇ po ie] 
ವಿರುದ್ದವಾಗಿ, ಬೀಡನು `ಮಾನಿಷಾದ'ನಾದ ರಾಮನಾ 
ಖಿ 


ತ 
au 35 0 


ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಬೇಡನಿಗೆ ಶಾವವಿತ್ತು ಶಾಪದಿಂದಾಗಿ ತಪಃಶಕ್ತಿ ವಯ 
ವಾದುದಕ್ಕೆ ದುಃಖವಡುತ್ತ "ಕಿಮಿದಂ ವಾಹ್ನತಂ ಮಯಾ?' ಕ 
ವ್ಯಯ ಮಾಡಿದ ಈ ಹಾಳು ಶಾಪ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ನಾನು ಏಕಾದರೂ ಹೇಳಿ 
ಬಿಟ್ಟೆನೊ ಎಂದು ವರಿತಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಮುಂದೆ *ಶ್ಲೋಕೋ 
ಭವತು' ಅಂದರೆ, ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬಹುದಾದ ಮಾತಾಗಲಿ ಎನ್ನುತ್ತ 
ಶಿಷ್ಕರಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟು ಅವರ ಬಾಯಿಂದಲೂ ಕೇಳಿ ಆನಂದಿಸಿ ಹೆಮ್ಮೆಪಟ್ಟು 
ಕೊಳ್ಳುವುದು ಸಮರ್ಥನೀಯವಾಗಲಾರದು. ಛಂದಸ್ಸು ಒಂದಿದೆ ಎಂಬ ಒಂದೆ 
ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅನಿಷ್ಟ ಶಾಪ ವಾಕ್ಯ ಒಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಯಾದೀತೆ ? 
ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಕೊಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕುಲ ಕಸುಬಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇಡನೊಬ್ಬನಲ್ಲಿ ಕೋಪ 
ಗೊಳ್ಳುವುದೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂಥ ಮುನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟ. ಆ ಕೋಪದಿಂದ ತಪಃ ಶಕ್ತಿ 
ವ್ಯಯ ಮಾಡುವಂಥ ಶಾಪ ವಾಕ್ಕ ಒಂದು ಹೊರಡುವುದೂ ಅನಿಷ್ಟ. 
ಆ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಬೇಡ ತುತ್ತಾಗುವುದೂ ಅನಿಷ್ಟ, "ಕಿಮಿದಂ ವ್ಯಾಹೃತಂ 
ಮಯಾ ?' ಎಂಬಲ್ಲಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡುವ ಗಂಡುಹಕ್ಕಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಯಾಗಲಿ ಮರದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಆಕ್ರಂದನ ಮಾಡುವ ಹೆಣ್ಣು ಹಕ್ಕಿಯ 
ಕುರಿತಾಗಲಿ ಶೋಕಿಸದೆ ತಪಃಶಕ್ತಿ ಖರ್ಚಾಯಿತಲ್ಲ ಎಂದು ಶೋಕಿಸುವುದು 
ನಾಚಿಕೆಗೇಡು. - ಏನೂ ಅರಿಯದ ಬೇಡನಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡದೆ ಅನ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ತಪಃಶಕ್ತಿ ಹಾಳಾಯಿತೆಂದು ಶೋಕಿಸುವುದು 
ಬರಿಯ ಹುಡುಗುತನವಾದೀತು. 

“ಮಾನಿಷಾದ” ಒಂದು ವೇಳೆ ಶಾಪ ವಾಕ್ಯವೆಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೂ ಅದು 
ವಾಸ್ತವ ಶಾಪವಲ್ಲ, ಭರ್ತೃಹರಿ ತನ್ನ ಒಂದು ಸುಭಾಷಿತದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ...."ಎಲೆ ಚಾತಕ ಪಕ್ಷಿಯೆ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೋ ಮೋಡಗಳಿರಬಹುದು, 
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ಳ್‌ 6, ಇಳೆ ಇದ್ಲಿ ಲೊ ಇವೆ ಕಾ ನೆ ೨ STS 
ದೇಶಿಸಿದ ರಾಮನೆ ಈಗ ತಮ್ಮಂದಿರ ಬಾಯಿ ಕಟ್ಟುವುದಲ್ಲಿದೆ ನಿಮಸ್ತೆ ಬಿಕೆ ಸಂದೋಹ 
ವಿಮರ್ಶಕರ ಬಾಯಿ ಮುಚ್ಚಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ? 

ಓ 


ರುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಪರರಾಜರು ತಿಳಿಯುವಂತಿರುತ್ತದೆ ತಾನೇ ? ನೀನು 
ಮಾಡಬಯಸಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮೊದಲೇ ಅವರು ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಯವಿಲ್ಲ ತಾನೆ?' 
ಇಲ್ಲೆಲ್ಲ ರಾಜಕೀಯದ ಬಗ್ಗೆಯೆ ರಾಮನ ಉಪದೇಶ. ವೈಯಕ್ತಿಕೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗ ರಾಮನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 

ರು ವಿಷ 


ಪಟ್ಟುದು. ವಿಭೀಷಣ ಸ್ವೀಕಾರ, ಶಂಬುಕವಥೆ ಮುಂತಾದ ರಾಜಕೀಯ 


ಯದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಾಲೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ ರಾಮ. 


₹೨ 


ಕೊಂಡರೂ, ಆ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಟಸ್ನರಾಗಿ ಆಲೋಜನೆ ನೀಡಬ 
ರಾಮನಿಗೆ ಸಿಗಲಾರರು. ಅವನ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಾ ರಾಮನ ಪಕ್ಷವಾತಿಗಳು, 
ರಾಮನ ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಮಾಗ ವಿಚಾರವನ 

ಲಾರರೆನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ದಶರಥ ರಾಮ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ಬಗ್ಗೆ 
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ವಿಮರ್ದಾಭ್ಞಧಿಕೋದಯಾ' (ಅಯೋ 2-16) ತಟಸ್ಮರಾದ ನೀವು ಆಲೋ 
ಚನೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂದ. ಯುವರಾಜಪಟ್ಟವನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠನೆಂದು ರಾಮನಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆ ? ಅಥವಾ ಗುಣವಂತನೆಂದು ಭರತನಿಗೊ ಉಳಿದ ತಮ್ಮಂದಿರಿಗೊ 
ಕೊಡಬೇಕೆ ? ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದ ಬರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಭರತನ 
ಸೋದರ ಮಾವ ಮತ್ತು ತಾತರಿಗೂ ರಾಮನ ಮಾವ ಜನಕನಿಗೂ ಉದ್ದೇಶ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಮಂತ್ರಾಲೋಜನೆಗೆ ಕರೆ ನೀಡಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ 
ದಶಶಥನಿಗೆ ಆಪ್ತಬಂಧುಗಳು, ತನ್ನ ಇಷ್ಟವನ್ನೆಂದೂ ವಿರೋಧಿಸಲಾರರು 
ಅಥವಾ ತಟಸ್ಥರಾಗಲಾರರು: ಆದುದರಿಂದ ಪಶ್ಚಾತ್ತೌಶ್ರೋಷ್ಯತ: ಪ್ರಿಯಂ” 
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ಸಂಬಂಧಿಯಾದ್ದರಿಂದ ದಶರಥ 


ುವ ಹಕ್ಕು 


"ಸೀತೆ ವನವಾಸದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ರಾಮನಿಗೆ "ನಿನಗೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಏನಾ ಕಾರಣ 
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ನಿನಗೆ ತೊಂದರೆ ಮಾಡದ 
ತ್ತಿ? ನೀನೇಕೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರಿದು ರಾಕ್ಷಸರ ಪ್ರಪಂಚ ದುರಾಕ್ರಮಣ 
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ಸೀತೆ ತನ್ನ ಭೂತ ದಯೆಯನ್ನು ಸಾರುವಂತೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶೇಷತೆಯನ್ನೂ ರುಜುವಾತು ಪಡಿಸುತ್ತಾಳೆ' 
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ಕೇಳಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನು ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲ, ಸೀತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಯೂ 
BN ಬಳು ಹೆಣ್ಣ ನ್ನು ಏಕೆ ಜೊತೆಗೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ೀರಿ?' ಎಂದು ಕೇಳಿದ್ದಾನೆ ಸಗ 


pb 


ದು ಅಧರ್ಮವೆಂದಿದ್ದಾನೆ ನೆ, ವಾಲ್ಮೀ ಕಿಯ ಅಭಿಪ್‌. ಯದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಸ್ತ್ರಿ ಯರೂ 


ರಾಕ್ಷಸರೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವಷ್ಟು ಅಜ್ಞಾ ನಯೆ ? a 
ರಾಕ್ಷ ಸರೇ ಸಣ್ನ ಮಂತರ ? ಹಾಗಾದರೆ ಈ ಧರ್ಮವೆಂದರೇನು ? 


ಕಟ್ಟು ಪಾಡನ್ನು ಒಲ್ಲದ ನ ರಾಮಲಕ್ಷ ಣರನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದ್ದು ಕ 
ಸೀತೆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದ್ದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಲ್ಲ. ಅವಳ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಜಿ ಬೇರೆಯೇ ಇತ್ತು. 
ವಿರಾಧನಿಗೆ ಸೀತೆಯ ಮೇಲೆ ಕಣ್ಣು. ಬಿಲುಬಾಣಗಳ ಹೆದರಿಕೆ. ಆ 
ಹೆಣ್ಣನ್ನೂ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡುದು ಅಧರ್ಮ' ಎ ಎನ್ನುತ್ತಿ ದಾ 
ಸೀತೆಯು. ಅಯೋಧ್ಯೆಯಿಂದ "ದಂಡಕಾರಣ್ಯ ದವರೆಗೆ ಬರುವತನಕವೂ ಸುಮ 
ನಿದ್ದು. ಈಗ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳು ಅಧರ್ಮವೆನ್ನ ಲು ಏನೋ ಕಾರಣವಿದೆ 
ವಿರಾಧನ ಪ್ರ ಸಂಗ ಈಗ ತಾನೆ ಆಗಿಹೋಗಿದೆ. ಈ ವಿರಾಧನಂಥ ರ ರಾಕ್ಷಸ 

ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಇ ನಸ ತನ್ನ ನ್ನು ಅಪಹರಿಸಲು ಬರುವರೊ ಎಂದು ಆತಂಕ ಸೀತೆಗೆ, 
ರಾಮನ ವಿರಹದ ಯೋಚೆನೆಯನ್ನು ಆಕೆ ಸಹಿಸಲಾರಳು. ಅದನ್ನು ಆಂತ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಾಮನಿಗೆ ಬಿಭ್ಲುಬಾಣ ತ್ಯಜಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಧರ್ಮ ಆಚರಿಸಲು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ರಾಮ ಒಪ್ಪ ವುದಿಲ್ಲ. ಆತ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರಲಿ, ನಾಡಿನಲ್ಲೆ ಇರಲಿ, ವರ್ಣಾಶ್ರಮ 
ಧರ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದು ಆ ಧರ್ಮವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಲೇ 
ಬೇಕು. (ಅರ. 1-20) ಆದ್ದರಿಂದ ಬಲ್ಲತಬಾಣಗಳು ಬೇಕು. ತನಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಮಾಡದ ರಾಕ್ಚ ಸರನ್ನು ರಾಮ ತಾನೇಕೆ ಕೊಲ್ಲಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ರಾಮ 
ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಮುನಿಗಳ ರಕ್ಷ ಣೆಗಾಗಿ, ಅವರ ವೈರಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ 
ವೈರಿಗಳೆಂದೆ ಬಗೆದು ಕೊಲ್ಲಬೇಕಾಗುತ್ತ ದೆ. ವನದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುವ ಹಕ್ಕು 
ರಾಕ್ಚಸರಿಗೆ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದೇನೋ ನಿಜವೆ. ಆದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
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ಸೀತಾಯನ 3] 
ಶೂದ್ರ ತಪಸಿ 


ನಾನು ಶೂದ್ರಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವನು, ನನ್ನ ಹೆನರು ಶಂಬೂಕ, ರಾಮ, 


ಈ ಶರೀರ ಸಹಿತವಾಗಿ ದೇವತ್ವವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಲು 
ದೇವಲೋಕವನ್ನು ಬಯಸಿ ಉಗ್ರತಪ ಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚೆರಿಮುಪ್ತಿ ಜ್ಜ ನೈ ಎಂದು ತಲಕೆಗಾಗಿಯೆ 


ಇದ್ದ ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆಯೆ ವಾ ಕಯ ರಾಮನು ಯಾವ ಒಂದು 
ಮಾನವೀಯವಾದ ಅಳುಕು ಆತಂಕ ಅನುಕಂಪದ ಲವಲೇಶವೂ ಇಲದಂತೆ ಕರ್ತವ ದ ಕೀಲು 
ಗೊಂಬೆಯಂತೆ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಶಂಬೂಕನ ಶಿರಚ್ಛೇದ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅದೇ ಸಂದರ್ಭ 


ದಲ್ಲಿ ಭವಭೂತಿಯ ರಾಮ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಚಿಲುಮೆಯಲ್ಲಿ ಚಿಮ್ಮಿ. ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದಿದ್ದ 


ia ೦ 
ಬಲಗೈ ಏಳದವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟೆದ ನು ಕರುಣೆ ಎಲ್ಲಿ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 


ಈ ಆಕ್ಷೇಪ ಆಕ್ಷೇಪಣೀಯವಾದುದು. ಭವಭೂತಿ ತನ ರಾಮ 
ಹ್ಮೂ 


ಪೂರ್ವೇಭ್ಯಃ ನಮೋ ವಾಕಂ ಪ್ರಶಾಸ್ಮಹೇ' ಎಂದು ವಾಲಿ ತಮುನಿಗೆ ಛಕ್ಕಿ 
ಪೂರ್ವಕ ನಮನಮಾಡಿ ಉತ್ತ ರ ರಾಮ ಚರಿತ್ರೆ ನಾಟ ಕದ ಕೃ 
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ಅದರಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಗುಣಗಾನಮಾಡಲು 'ಮುಂದಾಗುವನೆ? ? ವಸ್ತುತಃ 
ವಾಲಿ pe ರಾಮ ಸಹಜವಾಗಿ ಕ್ಷಾತ್ರಧರ್ಮದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
೯ದಂತೆ ಲೆಕ್ಕವಿಲ್ಲದಷ್ಟು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಕರುಣೆ ತೋರದೆ 
se ರಾಮ ಬಬ್ಬ ಶೂದ್ರ ನ ಕೊಲ್ಲಲು ಕರುಣೆಯಿಂದ 
ರಿಯುವುದು ಸಂಭವನೀಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೀರನು ಹೀಗೆ ತನ್ನ 
ಜಾತಿಗೆ ಅಸಹಜವಾದ ಕರುಣೆ ತುಂಬಿದ್ದರೆ ರಣರಂಗಕ್ಕೇ ಕಾಲಿ . ಶೌರ್ಯ 


ದಿಂದ ಕಾದಾಡರಾರ,  ಕೃತ್ರಿಯರಿಗೆ ಕರುಣೆ ಎಂಬುದೆ ಇರಬಾರದೆಂದಲ್ಲ 
ಅಧರ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರಬಾರದು. ಧಾರ್ಮಿಕರ ಬಗ್ಗೆ ಎ ್ಲ ಕರುಣೆ ಇರಬೇಕು. 
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ದಿ ಕಲ ಲಗಿ ಹ ಛಾ ರಫಿ ಗ pe ನಿ sem ಹಂದ 
ಮಾಡಿದಿ” ಎಂದರು. ಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗ ವೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಶಂಬೂಕನೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಇ 
ಶರೀರ ಸ್ವರ್ಗ ಸ 
ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಸ್ರ ದವಪರೀರ ದ್ವಿರ್ಗಿಬ್ಬಂ ೮, ಫಂ 
ದ ಡಿ ಜದ ಅದ ಇದ್ನ ಅಲಲಾ ಭಾದ್ರ ಅಲ್ಲದ ಭಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ದೇವತ್ಸ, ಮಹಾದೇವತ್ತ ಅಂದರೆ ರುದ್ರದೇವರ ವದ 
ty) “a ಗ, 


ಶಂಬೂಕ. ಹಿಂದೆ ಭಸ್ನಾಸುರನೂ ಶಿವನ ತಲೆಯ ಮೇಲಿ ಕೈಯಿಟ್ಟು Yep 
ಮಾಡಿ ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಸಿದ್ದ. ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಅಸುರರು ಪಾ ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಟು ರು, ಇಂಥ ವೀಚೆ ಬುದಿ 
ಯವನನ್ನು ರಾಮ ಕೊಂದುದು ದೇವ ಗಳಿಗೆ ಅನಂದ ಉಂಟು ಮಾಡಿತು. 
ಹೂ ಮಳೆಗರೆದರು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಮನು ಎ ತೋರುವ ಸಂದರ್ಭವೆ ಇಲ್ಲ. 
'ಸುಮ್ಮನೆ ಅವನನ್ನು ಅಮಾನವೀಯನೆನ್ನುವುದು ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಭವಭೂತಿಯ ಶಂಬೂಕ ಇಂಥ ದುರ್ಮತಿಯವನಲ್ಲ, ರಾಮನ ಕೈ 
ಯಿಂದ ಹತನಾದೊಡನೆ ದಿವ್ಮರೂಪದಿಂದ ಸ್ವಃ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು 
ಳ್ಲೆಯವನಾದ್ಧ ರಿಂದಲೆ ರಾಮ ಕರುಣೆ ತೋರಿದು ಸಹಜ. ಕರುಣೆ ತೋ 
ದಿ ಆಶ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಕೊಲೆಗಡುಕನಾಗು ತ್ತಿದ್ದ. ಮೂಲಕತೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾನುಗುಣವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಾಡು ಮಾಡುವ 
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ಸ್ವಾತಂತ್ರ -ಎರುವುದರಿಂದ ಭವಭೂತಿ ತನ್ನ ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿಯ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ 
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ದೇವತಾ ಪುರುಷನೊಬ್ಬ ನನ್ನೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡ. ರಾಮನೂ ಶೂದ್ರ ತಪಸ್ವಿಯನ್ನು 
ಶೂದ್ರನೆಂಬ ಕಾಂಚದಿಂದರೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಹಿಂಜರಿದ. ಅಶರೀರವಾಣಿಯ ವ್ರೇರಣೆ 
ಬಲವತ್ತಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಉಪಾಯಗಾಣದೆ ಕೊಂದ. 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ರಾಮನಿಗೂ ಮುನಿಗಳು ಶೂದ್ರ ಶಪಸ್ವಿಯ 
ಕೊಲ್ಲೆಂದು ಎಲ್ಲೂ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. "ದುಷ್ಕ ತೆಂ ಯತ್ರ ಪಶ್ಮೇಥಾಸ್ತತ್ರ ಯ 
ಸಮಾಚರ (ಉ. 14-33) "ದುಷ್ಪ ರ್ಮ ಕಂಡಲ್ಲಿ ಆದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಲು 
ಯತ್ನಿ ಸಾ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದ್ದ ಡಿಕ್ರಿ ಆದ ದರೆ ಶಂಬೂಕ ತಾನು ರುದ್ರಪದವಿ 
ಯನ್ನು ಬಯಸಿದ್ದೇನೆ ಜ್ಯ ಸಶರೀರನಾಗಿ ಆ ಪದವಿಯನ್ನೆ €ರಬೇಕೆಂದು ಉಗ, 
ಭಯಂಕರ ಅಂದರೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಾನಿಕರವಾದ ತಪಸ್ಸು ಊಟ ತ್ಕ 
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ಧರ್ಮವಿ ೧ಧವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ಲ ರಾಮ ಮಾನವೀಯತೆಯಿಂದ ಸ್ಪಂದಿ 
ಸುವವನೆ, ಅಧರ್ಮವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಹೃದಯವನ್ನು ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 

ರಾವಣನ ದೂತನಾಗಿ ಬಂದ ಶುಕನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಕಪಿಗಳಲ್ಲ ಚಿತ್ರ 
ಹಿಂಸೆ ಮಾಡತೊಡಗಿದಾಗ ರಾಮ ನಿಷೇಧಿಸಿದ. ಏಕೆಂದರೆ ರಾಕ್ಚಸನಾಗ ದೂಶ 
ನಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದ. ಅವನನ್ನು ಆ ಧರ್ಮವಲ್ಲ, ಎಂದು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 


ಶುಕ ಸಾರಣರು ಗೂಢಚಾರಿಗಳಾಗಿ ಬಂದರು. ಕಪಿಗಳು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದರು. 
ರಾಮ ಬಡಿಸಿದ. ಏಕೆಂದರೆ ರಾವಣನಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಬಂದವರು, ಎಂದು. 
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ಕೊಂದು ಬಿಡುವುದೆ ? ಯೊರು ತಾನೆ ಅಪರಾಧ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ?' ಎಂದಾಗ 
ಆ ಕಾಸಾ ನೆ ಅಸೆ ಬ 
ಹನುಮಂಕ `ಅಮ್ಮ. ನೀನು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ರಾಮನಿಗೆ ತಕ್ಕ ಮಡದಿ” ಎನು 
ಖಾ 
> 2 ಇ ಜು ಮೂಟ್‌ ಮ 
ತಾನೆ. ರಾಮನು ಹೇಗೆ ಕರುಣಾಸಾಗರನೋ ಹಾಗೇ ನೀತಿಯೂ ಎಂಬುದು 


ಶರಣಾಗತ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನು ವುದು ರಾಮನಿಗೆ ಬಿರುದು. ಮೊರೆಹೊಕ್ಕವರನ್ನು 
ಕಿಸುವ್ತದು ಸಪ್ತ ತಿವೈಗಾಗಿಯಾಗಲಿ. ಪುಣ್ಯ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಆಗಲಿ ಅಲ್ಲ. 
ಶ್‌ ನು 
"ಆನ್ಕಶಂಸಾ ರ್ಥ್ಪಂ' ಯು. 18-27 ದ ಮಾನವೀಯತೆಗಾಗಿ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, 
ರಾಮ. ಸೀತೆ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ದುಃಖಿಸುತ್ತ ರಾಮನ ಮಾನವೀಯಶೆಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ನೆನೆಯುತ್ತಾಳೆ "ಆನ್ನ ಶಂಸ್ಥಂ ಪರೋ ಧರ್ಮ ಸ್ತ ಎತ್ತ ವಿವ ಮಯಾ 


ಪ್ರುತಂ' (ಸುಂ. 38-39) `ಮಾನವೀಯತೆಯೆ ಪರಮ ಧರ್ಮ ಎಂಬುದನ್ನು 
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ನಿನ್ನಿಂದಲೆ ನಾನು ಕೇಳಿದುದು' ಎನ್ನುತ್ತಾ ಲೆ. ಕಾಗೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಬಂದ 
ಶರಣಾದಾಗ ಎಷ್ಟು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಜೀವನಹಿತ ಬಿಟ್ಟ 
ನೆಂಬುದನ್ನು ಸೀತೆ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ ನೆನೆಯುತ್ತಾಳೆ. -ವಧೆಗೆ ಅರ್ಹನಾದ 
ಕೃಪೆಯಿಂದ ರಾಮ ಕಾಪಾಡಿದ! (ಸುಂ. 38-33) 


ಕೂಳಗಾದವರೆ ಬಗ್ಗೆ ರಾಮನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ ಕರುಣೆ 
ಅನುಕಂಸೆಗಳು ಅನಾ ದ ಶವಾದುವು. ತನ್ನ ಸುಖವನ್ನೆ ತಾನು ಮರೆಯುವಂತೆ 
ಗೌಣವಾಗಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಂಥವು. ರಾವಣ ವಧೆಯಾದಾಗ ಇಡೀ ಲಂಕೆ 
ಪ್ರೀತಿಯ ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಧಾವಿಸು 
ಪುದನ್ನೇ ಮರೆತ. ರಾವಣನ ಹಾಗೂ ಇತರ ವೀರರ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳಾದ 
ಬಳಿಕ ವಿಭೀಷಣನ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವೂ ಜರುಗಿ ಲಂಕೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲ 
ಸಮಾಧಾನದ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡತೊಡಗಿದಾಗಲೆ ಸೀತೆಯ ಕುರಿತು ರಾಮ 
ಆಲೋಚಿಸೆತೊಡೆಗಿದ. ತಾನು ಬೇಗನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುವೆನೆಂದು 
ಹನುಮಂತನ ಮೂಲಕ ಸಂದೇಶ ಕಳಿಸಿದ. 


ಅನಂತರದ ರಾಮನ ವರ್ತನೆ ಕಠೋರವಾದುದು ಮಾತ್ರ ಕಾರಣಾಂತರ 
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ಆರ್ಶರನ್ನು ದೀನರನ್ನು ಎಲ್ಲ ವಿಧದಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವ ರಾಮನೆಂಬುದು 
ಅಪರಿಚಿತಳಾದ ತಾರೆಗೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. - 
"ನಿವಾಸವೃಕ್ಷ: ಸಾಧೂನಾಂ ಆಪನ್ನಾನಾಂ ಪರಾಗತಿ; । 
ಇಸ » (೩ 
ಆರ್ತಾನಾಂ ಸಂಶ್ರಯಶ್ಚೈವ' (ಕಿ. 15-19) 
"ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಆಸರೆ ನೀಡುವ ವ ಆಪತ್ತಿಗೊಳಗಾದವರಿಗೆ ಪರಮಗತಿ. 
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ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಗೊಂಡವರಿಗೆ ಆಶ್ರಯದಾತ ರಾಮ' ಎನ್ನು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅವಳು ಹೇಳಿದುದು ಸುಳ್ಳಾಗಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ವಾಲಿವಧೆಯಾದಾಗ 


ತಾರೆ ಆಳುವುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಮ ಬಹಳ ನೊಂದುಕೊಂಡ. ಸಂತೈಸಿದ. 


ನ 
"ರಾಮನು ವಾಲಿಯನ್ನು ಕೊಂದನಂತರ ತಾರೆಯ ಆಕ್ರಂದನ ವಿಲಾಪ ರಾಮ 
ನಲ್ಲಿ ಒಡನೆಯೆ ಯಾವ ರೀತಿಯ ಅನುಕಂಪ ಪರಿತಾವಗಳನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗದ 
ತಾರೆ ಸುಗ್ರೀವ ಹನುಮಂತ ಎಲ್ಲರೂ ದುಃಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ರಾಮನು ಕೋದಂಡ 
ಊರಿ ನೋಡುತ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ ಆಮೇಲೆ "ಹೀಗೆ ಸುಗ್ರೀವನೂ ತಾರೆಯೂ ಅಂಗದನೊ 


ದುಃಖಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರೂ ಅವರಂತೆ ದುಃಖಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ? 


ಶೆ 
—ಈ ಆಕ್ಷೇಪ ರಾಮಾಯಣ ಓದಿದವರು ಯಾರೂ ಮಾಡುವಂತದ್ದ ಲ್ಸ. 
"ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಅವರಂತೆ ದುಃಖಿತರಾಗುತ್ತಾರೆ' ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಶಬ್ದ “ಸಮಾನ ಶೋಕ” ಅಂದರೆ ಒಡಹುಟ್ಟಿದ ಸುಗ್ರೀವನಂತೆ, 
ಪ್ರಿಯತಮೆಯಾದ ತಾರೆಯಂತೆ, ಮಗನಾದ ಅಂಗದನಂತೆ ಅವರೆಲ್ಲರ ಶೋಕಕ್ಕೆ 
ಮಾನವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತ ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಶೋಕಿಸಿದರು. ಅವರನ್ನು 
ಂತೈಸಿದರು. ಸುಗ್ರೀವ ತನ್ನ ಮಿತ್ರನಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ತಾರೆ ಅಂಗದರು 


ಲ 
ಶತು ವಿನ ಕಡೆಯವರು. ಅವರಿಗೂ ಸಮನಾಗಿ ಶೋಕಿಸಿ ಸಂತೈಸಬೇಕಾದರೆ 
ಮಲಕ್ಷ ಎರ ಹ ) ದಯ ಎಷ್ಟು ಮೃದು ಇರಬೇಕು ! 

"ಸುಗ್ರೀವನೂ ತಾರೆಯೂ ಅಂಗದನೂ ದುಃಖಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು” 


ಎಂಬ ಅಂಶವೂ ಶ್ಲೋಕದ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಅನುವಾದವಲ್ಲ. ಶ್ಲೋಕ ಹೀಗಿದೆ. 
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ಹಿ 


ಶಾ ಇಷು ke ಸ ಇರ ಆಲ ಗಜ ಕಾವ ಲ್‌ಿ ಟಾ ಥೆ ನ ನೌ ಮಿಗ್‌ ಲ 
ಹಸು ಪೀತ ತ ದುಃಖದ ಭರದಲ್ಭ ಬಣ ಆಳಲು ಅದನ್ನು 
3. by ed ಖಾಲ ಕಾಮ ಲ ವಾ ಲ್ಲ me ಕಾ ಗೆ 
ನ್‌್‌ ERNಿESILೂ ಹಾಕ ವದನ ಬಕ ದ ಜ್ರ 
ui NST OST NSS SUNN ಲವ ಧನ ಠಲ[ ಬಲ್ಲ. ANOS 
fe ಮಿ PU ರಾ ಉಲಿ ಎಡಿ ಜೆ ಇ ತ್ಮಿ he A ಲಲಿ ಆ 
ಕ ಜನರು ಮಾಯಾ ಜಿಂಕೆಯ ವ ನಂಗದವ್ಯ ಹೋಪಟಂದ ಆತ ಇರದ 
ಬು ಪ್ರ 1) ಇ ne ಸ 
ವಾಸ ಇತ ಕ್ಯ PN ಫಡ ಇಳೆ ಮ ೧0 ಗ ಇಳೆ ಕಾಥ ಹಾವೆ 
pe ಇ ನ ಹ ಈ 
[NR ಹ ತೌ 
pe ತಿ 6. pe ಈ ued wD ಉ್ಯಾಸ್ಸಿ we ಇವೆ 
ಬ (ಸಾಧೊ ಗಿದಿಸ ನಿ “ಹಾಗಾ ಗಾನ ಲ್‌ ಹಾಗಿ YN ps 
ಹೊರಗೆ ಬಂದುಬಿಟ್ಟ. Ud ರುಸಿಳಾಅಲ್ವಣ ಹೋಪಗೊೂಂಡ ಇಲ್ಲ್ಯಾ. ಕಠಿನ 
ಮ ಹ My ಹೆರ ಲ ರಳು we ಸೈ ನ ಪನ್ಮಾಣ! ರ್ನ ಿ ಲ್‌ «ur ಹ ಣು ರಾವ 
ಮಾತುಗಳನು ಕೇಳಿಕೊಂಡು ನೀನು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದುದು ತಪ್ಪಾ ಯಿತು, 
8 KA ಒಂ ದ) 
_ Fd 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ' (ಅರ. 59_2 ) 
ಷಿ ಕ್ರ 


ಸೀತೆ ಪೇಳಿದ್ದನ್ನಲ ನಂಬುಪ್ರದಾದರೆ "ಅನನ್ನಾರಾಘವೇಣಾಡಂ ಭಾಸ್ಕ 
ರೇಣ ಪ್ರಭಾ ಯಥಾ' (ಸುಂ. 21-13) "ತನಗೂ ರಾಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಪ್ರೇಮ ಸಂಬಂಧ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ೂ 
ರೂಪವಾದುದು, ಅಭೇದ್ದ, ಅವಿಭಾಜ' ಎನ್ನುವ ಸೀತೆಯ ಮಾತನ್ನು 


ಲ ು A 
ಏಕೆ ನಯಬಾರದು ? 


ಕ್ಸ 


Cle 


Fed 
ರಾವಣ ಹ 


ಳೋದಾತ್ತನೆ? ಧಾರ್ಮಿಕನಿ? 


“ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗಲೂ ಆಮೇಲೆ 
ಅಶೋಕ ವನದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನಿಟ್ಟಾಗಲೂ ಅವನು ಧೀರೋದಾತ್ತನಂತೆಯೆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಬಲಾತ್ಯರಿಸಿ ಪೌರ್ಜನ್ಯವೆಸಗುವುದಿಲ್ಲ. ರಾವಣನು ಸೀತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿಸಿದ ಉದಾತ್ತ 


ತೆಗೂ ರಾಮನು ಸೀತೆಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸುವ ಮುಂಚೆ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳಿಗೂ 


ಅವನು ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬ ಳೆ ಬಗ್ಗೆ ತಳೆದ ನಿಕೃಷ್ಟತೆಗೂ ಹೋಲಿಸಿದರೆ ರಾಕ್ಷಸನು ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಯನಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ ಆರ್ಯನು ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ರಾವಣನು ಸೀತೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ನಾನು ಅಧರ್ಮಿ 
ಯಲ್ಲ, ಪರಸ್ತ್ರೀಗಮನವೂ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು:ಅಪಹರಿಸಿ; ತರುವುದೂ ರಾಕ್ಷನರಾದ ನಮಗೆ 
ಕುಲಧರ್ಮ, ಆದರೂ ಕೂಡ ನೀನು ಬಯಸದೆ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ.' 


ಇಲ್ಲಿ ರಾವಣನಾಡಿದನೆನ್ನಲಾದ ಮಾತು ವಸ್ತುತಃ ಅವನಾಡಿದ ಮಾತಲ್ಲ. 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಅನುವಾದ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿಲ್ಲ. 
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ಸ್ವಧರ್ಮೋ ರಕ್ಷಸಾಂ ಭೀರು ಸರ್ವಥೈವ ನ ಸಂಶಯಃ । 
ಗಮನಂ ವಾ ಪರಸ್ತ್ರೀಣಾಂ ಹರಣಂ ಸಂಪ್ರಮಥ್ಮ ವಾ ॥ 
ಶಿ 


ಏವಂ ಚೈವಮಕಾಮಾಂ ತ್ತಾಂನಚಸ್ಸ ಕ್ಷ್ಯಾಮಿ ಮೆಥಿಲಿ 
ಬಿ eed ಲ್ವ 
ಹ್ಞಾ 


(ಸುಂ. 20-5 
"ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಪರಸ್ತ್ರೀ ಗಮನ ಮಾಡುವುದೂ ಅಹಹರಿಸುವುದೂ 
wt 
ಪಣ ~ pe RC ಜೆ R 
ರಾಕಸರ ಸ್ಪಭಾವ. ಅದರೂ ನೀನು ಬಯಸದಿ ನಿನ ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟುವ 
೦2 ಟು ಎ ಯೆ ೬3 
ee ಕಾವ ಗೆ «ವಿ 9 we ಜ್‌ ಕಾ 
ದಿಲ್ಲ'__ ಇಲ್ಲ ನಾನು "ಅಧರ್ಮಿಯಲ್ಲ ಎನು ವ ಮಾತಿ. ರಾಕ್ಷಸರ ಕು 
ಲ pe 
ಧರ್ಮದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ರಾವಣ ಏನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಜಾತಿ ಸ್ವಭಾವವನು 
ಕ್‌ Cad ಗ 
ಅರೆ ತಾ ಖಿ ಹಬ್ಬು ಬಾವಿ ಇ ನೆ ಟಾ Lp ಕಸಲ Wane ಸ ಡಾ 
ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಧರ್ಮ ಎಂದರೆ ಸ್ವಭಾವ. ಶಾನ್ನ್ಶದಿಹಿತವಾದ ಆಚಾರವ. 
ಎ ಎ ದ ಬ ಛ್‌ 
wee) ಕ್ಸ ಹ್ಯಾ ಖಿ em ಚಾ | ಕರಾ ಳ್ಳ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸಬೇಕೆಂದು ಯಾವ ಶಾಸ ವೂ ಹೇಳಿವ. 
ಇ್‌ ಲ್‌ 
ಆ ue ಕಾಣ ಅಭಿ ಇ ಧಿ ಲಿದೆ ಜನ್ನ ದ್ಯ ಮ 
ಆದ ರಿಂದ ರಾವಣ ತನ್ನ ರಾಕಸ ಸಭಾವವನು ಹೇಳಿಕೊಳುತ್ತಿದಾನೆ 
ಐ ಲ್ಸ ಯ್ಯ ದ ಖ್‌ ಲ ಎ 
ಇನೆ fer hye dl rey Pee ಮ pu pees 3) 6 pu ಬ ೪೦ [ 
ಹೊರತು ತಾನು ಧರ್ಮಿಷ ನೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಬೇಳ ಪರ 


[0] 
€ಯನು, ೭ ಲಾತ್ಮರಿಸುವುದು ಕುಲಧರ್ಮವೇ ಆಗಿದರೆ ಆದನ್ನು ರಾವಣ 
ಆಚರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕುಲಧರ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ? ಅಥವಾ, ಕರ್ತವೃಧರ್ಮ ಮಾಡದಿರುವುದೂ ಒಂದು 


ಧೀರೋದಾತ್ತತೆಯ ಲಕ್ಷ ಣವಿರಬೇಕು | 


"ನೀನು ಬಯಸದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುವ ಮಾತಿ 
ನಿಂದಲೆ ರಾವಣನನ್ನು ಧೀರೋದಾತ್ತನೆಂದು ಎಣಿಸಲಾಗದು. `ನೀನು 
ನನ್ನನ್ನು ಕೂಡದಿದ್ದರೆ ಕೊಂದು ತಿನ್ನುತ್ತೇನೆ" ಎಂದು ಬೆದರಿಕೆ 


ರಾವಣ. ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟು ರಾವಣನನ್ನು 1 


₹೭, 
$) 
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ಇಲ 
€s 
Cit 
€L 
೪ 
ಶಿ 


ದಾತ್ತ ಪದವಿಗೇರಿಸಿದರೇನಾಯಿತು ? ರಾಮಾಯಣದ ಓದುಗ ಒಪ್ಪಲಾರ. 
ವಸ್ತುತಃ ರಾವಣ ಸೀತೆಯನ್ನು “ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುವುದು ಮಾತ್ರ 


ವಲ್ಲ ಅವಳ ಕಾಲಿಗೇ ಬೀಳುತ್ತಾನೆ, ಅವನೀಗ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಆಸೆಯಿಂದ 

ಕದ್ದು ತಂದು, ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅನುಭವಿಸಲಾರದೆ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

"ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಬಲಾತ್ಯರಿಸಿದರೆ ರಾವಣನ ತಲೆ ಏಳು ಹೋಳುಗಳಾಗಿ 

ಒಡೆದು ಹೋಗಲಿ' ಎಂದು ನಳಕೂರಬನ ಶಾಪ (ಉ. 26-56) ನೂರು 
5 
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ಕ ಜೆ ಹ್‌ ಇ 

ಭಾಗವಾಗಿ ಒಡೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮನ ಶಾಪ (ಯು, 13-15) 
ಈ: ಆ ವಿ ಬ್ಲ ಡಿ 

ಅದರಿಂದ ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ವಿಜಿಶ, ಅಸಾ.ಭಾವಿಕ ವರ್ತನೆ ಕಂಡುಬಂದಿದೆ 


ಈ ಶಾಪ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳದೆ "ನೀನು ಬಯಸದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ಮ ಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ರಾವಣ ಜಂಬ ಕೊ ಶೆ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಧೀರೋದಾತ್ತ 
ತೆಗೆ ಕುಂದು ತೆರುವಂತಹುದು, ಧೀರೋದಾತ್ಮನ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ "ಅವಿಕತ್ಥ ನ'ವ 
ಒಂದು. ಆಂದರೆ ತನ್ನ ಮಹತ್ತ ವನ್ನು ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದ , ಅದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಛಿಬ್ಲದೆ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ರಾವಣ 


“ಎರಡು ಶಿಂಗಳ ಅವಧಿ ನಿನಗೆ. ಅಪ್ಪರೊಳಗೆ ನೀನು ನನ್ನವಳಾಗ 
ದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬೆಳಗಿನ ಅಶ್ಟಾಹಾರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನ ಮಾಂಸದ ಅಡುಗೆ ತಯಾರಾಗು 
ತ್ತದೆ' ಎಂದು ರಾವಣ ಬೆದರಿಕೆ ಹಾಕಿದ್ದ. (ಸುಂ. 22-9) ಮಂತ್ರಿಗಳ 
ಮುಂದೆ ಮಾತ್ರ "ಸೀತೆ ತಾನೆ ಓಂದು ವರ್ಷ ಅವಧಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಛೆ, 
ಅದು ಕಳೆದೊಡನೆ ನನ್ನವಳಾಗಲು ಒಪ್ಪಿದ್ದಾಳೆ' ಎಂದು ಸುಳ್ಳು ) ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, 


ಕ್‌ wel owed ೆ ಕ 
"ಧೀರೋದಾತನಾದ ರಾವಣ ! 


ರಾಮ ಸೀತೆಗೆ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಿರುನುಡಿಗಳನ್ನಾಡಿದ್ದರೆ ಅವು 
ಅವನ ಹೃದಯದಿಂದ ಬಂದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲ, ಮುಂದೆ ಲೋಕ ಹೀಗೆ ಅಪವಾದ 
ಹಾಕೀತೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಲೋಕದ ವರವಾಗಿ, ತನ್ನೆದೆ ಗಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಸಂಕಟದಿಂದ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳು ಅವು. ಇದರಿಂದ ರಾಮ ಅನಾರ್ಯನಾಗು 
ವ್ರೆದಿಫ, ರಾಕ್ಸಸನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರ್ಶ ಮಾನವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ದೇವ 


ಕ್ನೌ ತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


(ಸ 
el 


ುಮ ಲೋಕಾ ವಾದವನ್ನು ಊಹಿಸಿದುದು ಎಷ್ಟು ನಿಜವಾಯಿತು | 


ಆಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆ ಆದ ಮೇಲೂ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಜನ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡಿ 
ದ್ದರು! ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಮ ತಾನಾಗಿಯೆ ಸಲ್ಲದ ಸಂದೇಹವನ್ನು ಸೀತೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಮಾಡಿದ್ದನೆನ್ನ ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


3 
ನ 

| 
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67 
ನರ-ವಾನರ 


“ವಾನರನಾದ ವಾಲಿಯ ಧೀರೋದಾತ್ತತೆಯ ಔದಾರ್ಯತೆಯ ಇದಿರಿನಲ್ಲಿ ಅವ 


ನನ್ನು ಮೋಸದಿಂದ ಕೊಂದ ರಾಮನ ಕ್ಲೆ ಬ್ಯ ನೈಚ್ಛ ನಿಜಕ್ಕೂ ನರ ರಾಮನನ್ನು 


ಈ ಆಕ್ಷೇಪ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿನ ವಾಲಿರಾಮರ ಸಂಭಾಷ 
ಭಾಗವನ್ನು ಓದದಿದ್ದು ದರ ಫಲ, ನರವಾನರರೆಂದರೇನೆಂದು ತಿಳಿಯದಿದ್ದುದರ 
ಪರಿಣಾಮ. ವಾಲಿಗೆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ (8.184) 
ನಾನು ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲ ತಪ್ಪಾಯಿತು, ತಿಳಿಯದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕ್ಚಮಿಸು (ಕಿ. 1 
46) ಎಂದು ಹೇ ಕೈಮುಗಿದ ವಾಲಿ, ನಾವು ಮಾತ್ರ ರಾಮನದೆ ತಪೆ: 
ಬೇಕು | 

ರಾಕ್ಷಸರೆಂದಾಗಲಿ ವಾನರರೆಂದಾಗಲಿ ಕೆಲವು ಪಂಗಡಗಳನ್ನೆ ರಾಮಾ 
ಯೂ ದೂಷಿಸುವುದಾಗಲಿ ಅವಹೇಳನ ಮಾಡುವುದಾಗಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರ ಸಾಯಲು ದೇವತೆಗಳು ಆಗ್ರಹ ತೊಟ್ಟುದು 
ಶಂಬೂಕನ ಅಧರ್ಮದಿಂದಾಗಿ. 


ಶಕುಂತಲೆ ಸ್ವತಃ ಮುಗ್ದಳು. ಕೋಮಲಳು ಆದರೂ ಆಕೆ ಮಾಡಿ 
ದುದು ತಪ್ಪ... ಮುಗ್ದೆ ತೆ, ಅಜ್ಞಾನ, ತಪ್ಪ ನ್ನು ಸರಿ ಮಾಡೂರದು. ದಶರಥ 
ತಿಳಿಯದ ಅಂಧ ತಪಸ್ವಿಗಳ ಕುಮಾರನನ್ನು ಕೊಂದರೂ ಶಾಪಕ್ಕೊಳಗಾದ. 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಮುಟ್ಟಿ ದರೂ ಸುಡುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿಗೆ, ಶಕುಂತಲೆ 
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ರಾಮಸ್ಕ ದಾರಾ : ಪಿತೃಕೃತಾ ಇತಿ' ಎಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಈ ಆದರ್ಶವನ್ನು 
ಪಿ 


ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೋಪಾಖ್ಧಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸರೂ ಈ ಆದರ್ಶ 
ವನ್ನೆ ತೋರುತ್ತಾರೆ. ಕಾಳಿದಾಸನೂ ಶಾಂರ್ಗರವನ ಬಾಯಿಂದ "ಹೀಗೆ 
ತಾನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಚಾಪಲ್ಕ ವಿಫಲಗೊಂಡು ದಹಿಸುತ್ತದೆ' ಎಂದು 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಹೇಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಶಕುಂತಲೆಯ ಈ ಜಾಪಲ್ಯವನ್ನು ದೂರ್ವಾಸರು 
ದಿವೃದ್ಧ ಷ್ಟಿಂಯಂದ ತಿಳಿದು, ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹಿರಿಂ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಲೆ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ತಂದುಕೊಂಡ ಕೋಪದಿಂದಲಿ ಶಾಪ ನೀಡಿ 
ದರು. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಪ್ರೇಮ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿ ಸತ್ಕಾರದಂಥ ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಮಾಡಕೂಡದೆಂಬುದನ್ನು ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಕಲಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಈ ಶಾಪ 
“ಸೋಪೋ ಪಿ ದೇವಸ ವರೇಣ ಶುಲ್ಕ :' ದೇವರು ಕೋಪ ಮಾಡಿದರೂ ಪರೆ 
ದಂತಾಗುತ್ತದೆ' ಎಂಬಂತೆ ಶಕುಂಶಲೆಗೆ ವರವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ದುಃಪ್ನಂ 


ಆ 
ಶಕುಂತಲೆಯರಿಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾಮ ಮೂಲವಾದ ಪ್ರೇಮ 
ಎರಹಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದು ನಿರ್ಮಲ ಪ್ರೇಮವಾಗಿ ವರಿಣಮಿಸಿತು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದಲ್ಲಿ 


ಶಕುಂತಲೆ ದುಃಪ್ನಂತನ ವಿಶಾಲ ಅಂತಃಪುರದ ಒಂದು ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಂಸ 
ಪದಿಕೆಯಂತೆ ತಾನೂ ಒಬ್ಬಳಾಗಿ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಿ ದಳು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಪಟ್ಟದ 
ರಾಣಿಯಾದರೂ, ತನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿಯೆ ಮುಳುಗಿದ್ದು ಅತಿಥಿ 


ಇ ಗ್‌ ಪ್ರ ಗಲ > ಇಗ್ಗೆ ಎನಿ ಗಳಗೀಡಾಗುತಿ 
ಸತ್ಕಾರದಂಥ ಫ ೯ವ್ಯ ಲೋಪ ಮಾಡುತ್ತ ಇನ್ನಷ್ಟು ಆನಿಷ್ಟಗ ಗೀಡಾಗುತ್ತಿ 


ಖಿ "ದ್‌ 
ಕ್‌ ಹರ್‌ ನಿ ಮ್‌ ರಾ woudl PRS | wu} 
ಶಕುಂತಲೆಗೆ ಶಾಪದ ನೆಪದಿಂದ ಹಿತವನಿ ಮಾಡಿದರು. ಸತ್ಪುರುಷರ ಕ್ಷಣ 
ವ 
ದು. ಶಿ "ಗಂಧದ ತುಂಡಿನೂಡನೆ ಘರ್ಷಣಾ ೨, ನ್ನಿಬಲನಿಬ ಹಚ್ಚು 
ಕ್ಸ Ld 


ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೂರ್ವಾಸರು ಸಿಟ್ಟಾದುದಕ್ಕೆ ಶಂಬೂಕನ 
ತಪಿ ನಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಬಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರನ ಪಾ.ಣಹರಣ ಮಾಡಿದಂತೆ 
ಬ ೨ ಲು 
ಯಾವುದೊ ಒಂದು ದೂರದ ಕಾರಣವಿತ್ತು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇನೂ ತಪ್ಪ ಮಾಡಿಲ್ಲ, 
ದೂರ್ವಾಸರೂ ಕೇವಲ ಭೋಜನ ಸಂತ ಪ್ಲಿಗಾಗಿ ಬಂದಿರಲಿಲ. ಇಲದಿದ ರೆ 
೬ ವು ಛಿ ಗಿ ೧ 
we) md 


ಮಾಡಿದ ಆಕ್ಟ ಮ್ಮ ಅಷರಾಧಕ್ಕಾ n Me ಮೇಲಿನ 
ಸಿಟ್ಟನ್ನು ಲಕ ಣನ ಮೇಲೆ ತೋರಿಸಿದ್ದ ು. ಸುಳು. ಅಪ ii ಹಾಕಿ ಜಗನ್ಮಾತೆ 


ಇ 
ಶಾಸ್ತಿಯಾದೀತು. ರಾಮ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಣನಿರುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಅವನಿಗಾಗಿ ಆದರೂ 
ಇರುವವ. ಅವನಿಗೆ ಆತ ಬಹಿಃಪ್ರಾಣ, ದ್ವಿತೀಯ ಅಂತರಾತ್ಮ, ಆದಕ್ಕೆ 

ಸತಃ 
ನ್‌ 


ಠಿ 
ಲಕ್ಷಿ ನನ್ನು ದೂರಮಾದಬೇಕು. ವ ರಾಮ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತಾ ನೆ. 


ಇತ್ತ ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಪ ್ರಜೆಗಳ ಅಪರಾಧದಿಂದ ಕುಪಿತವಾ ದೈವವು 
ಅವರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣಃ ನನ್ನು ಜೂ ಯೋಚನೆ ಅಭಾ ಆ 
ಯೋಜನೆ ಯಂತೆ ಕಾಲಪುರುಷ ತುಪಸರೂಪದಿಂದ ಬಂದು “ರಾಮ ತನ್ನ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಂತಿರುಗಬೇಕೆ'೦ಬ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ. ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವವರಿಗೆ ಮರಸ ಆಜೆ ಸ್ಲೆಯನ್ನೂ ರಾಮನಿಂದ 
de ಆಗ ಸರಿಯಾಗಿ ದೂರ್ವಾಸ ಮುನಿ 1 ಲಕ್ಷ ನಿನ 
ಮೇಲೆಯೆ ಆ ಆಜ್ಞೆ ಎರಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ, ಸವ ಭಕ್ಷ ಕವಾದ ಕಾಲ ಒಂದು 
ಮುನಿಯ ರೂಪದಿಂದ ರಾಮನಿಂದ ಉಗ್ರ ಶಾಸ ರಡಿಸಿತು, ಇನ್ನೊಂದು 
ಮುನಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಆ ಶಾಸನವನ್ನು ಲಕ ನ ಮೇಲೆ ಎರಗಿಸಿತು. 
ಮುಂದೆ ದೈವದ ಯೋಜನೆಯಂತೆ, ಚೂವಾಚ್‌ 6 ಆಲೋಚನೆಯಂತೆ, ರಾಮ 


ಮಹಾಪ್ರಸ್ಥಾನ ಕೈಗೊಂಡು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ದೂರ ಹೊರಟುಹೋದ. 


ಸೀತಾಯವನ 75 


ದೂರ್ವಾಸರಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲ ಮೊದಲೆ ತಿಳಿದಿತ್ತೆನ್ನುವುದು ಕೇವಲ ಊಹೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಹಿಂದೆ ದಶರಥನೆ ಒಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳ ಭವಿಷ್ಣ ಕೇಳಿದಾಗ 
ಜಾ ೯ಸರು ಮಾ “ರಾಮ ಸಿ ತೆಯ ರ್ಯ ನ್ನೂ ಲಕ್ಷ ಣನನ್ನೂ ತೊರೆ 


ಕಿ 


ಖತ್ತಾನೆ' ಎಂದು. (ಉ. 50-12) 


ಅಹಲ್ಯಾ ವೃ ತ್ರಾಂತ--ವಾಸ್ತವದಲ್ಲ 


ಅಹಲ್ಯ ಗೂ ಚ hk ಗೌತಮಮುನಿ ಶಾಪ ಕೊಟು ದು ತನ್ನ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಕರ್ಮದಿಂದಾಗಿ. ಅಹಲೈ ಅಪರಾಧಿನಿ ಅಲ್ಲ, ದೇವೇಂದ್ರನ 
ಬಲಾತಾ,ರಕೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ಳು ಆಕೆ. ದೇವೇಂದ್ರ ಬಲಾತ್ಮಾರ ಮಾಡಿದ್ದರೂ 


೪ ಜೆ ವಿ ಎ 
ಅದು "ದೇವ ಕಾರ್ಯ,” “ಗೌತಮರ ಹೆಚ್ಚಿ ನತ ತಪಸ್ಸಿನ ಪ್ರಣ್ಮವನ್ನು ಕಳೆಯಲು 


ಮಾಡಿದ ಶಿ ಹೊಡಿದ ನಾಟಕ. 'ಅಹಲ್ಲೆ ಆಸೆಯಿಂದಲೆ ದೇವೇಂದ್ರನ 

ಕೆ ಒಪಿಗೆ ನೀಡಿದಳೆಂದು ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ 
ರೆ ಮಹಾಭಾರತ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಅಹಲೈ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶುದ್ಧಳಾಗಿದ್ದಳೆಂದೂ ದೇವೇಂದ್ರನೇ ಬಲಾತ್ಮರಿಸಿದ 
ನೆಂದೂ ಇದೆ. ರಾಮಾಯಣ ಮೂ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಪವಿತ್ರವಾದ ಮಾತು, 
ಸುಳ್ಳಾಗದುದು, ಹಾಗೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ವರವಿದೆ _. "ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ನಿನ್ನ ಮಾತೊಂದೂ ಸುಳ್ಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ' (ಬಾಲ. 2-35) ಆದ್ದರಿಂದ 
ರಾಮಾಯಣದ ಅಹಲ್ಯಾ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಾವು ಹೀಗೆ ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
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ದೇವೇಂದ್ರ ಅಹಲೈಯ ಬಳಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಆಕೆ ಯತು ಕಾಲದಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ, 
ಅಂದರೆ ಮುಟ್ಟಾಗಿ ಹದಿನಾರು ದಿನಗಳು ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದುವು. ಗೌತಮ 
ನೆಂದೂ ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಮಡದಿಯ ಸಂಗ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ದೇವೇಂದ್ರ 
ಗೌತಮನ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದ್ದು ಈ ನಿಯಮ ಮುರಿಯಲು ತೊಡಗಿದಾಗ 
ಅಹಲೈಗೆ ಅಚ್ಚೆ ರಿ, "ಇದು ನನಗೆ ಯತು ಕಾಲವಲ್ಲ!” ಎಂದಳು. "ಕಾಮಾರ್ಥಿ 
ಗಳು ಖುತು ಕಾಲವನ್ನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದ ದೇವೇಂದ್ರ. ಈಗ 
ಅಹಲ್ಯೆಗೆ ಸಂದೇಹ ಬಂದಿತು. "ಇವನಾರೊ ಬೇರೆಯೆ ಇರಬೇಕು. ಪತಿಯ 
ವೇಷದಿಂದ ವಂಚಿಸಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇನ್ನಾರೂ ಅಲ್ಲ, ದೇವೇಂದ್ರನೆ ಇರ 
ಬಹುದು. ಬಹು ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆತ ನನ್ನನ್ನು ಬಯಸಿದ್ಧ.' 
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ಗಳನ್ನು ಹೆಣಕೊಟು } ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ವ, ಬೇಡವಾದವರನು ಪಿ ಅಲಕ್ಷ ಮಾಡಿ 
ತ್ಲಜಿಸುವ ಈ ಅಹಂಕಾರ ತಿರಸ್ಕಾ ರಗಳ ಪ ಶ್ರವೃತ್ತಿ ಶಿಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಖಂಡನೀಯ 

ನ ತಕ್ಕಾ ಗಿಯೆ ಸಿಟ್ಟ ಗಿದ್ದ ರು, ವಸಿಷರು. ಶಿಷ್ಠನ 


© 
3 


ವಾದುದೆಂದು ಆಸ ಹಿ ಕ ೈ 
ಉದ್ದಾ ರಕ್ಕೆ ಹೊರಟಿರುವ ತಪಸ್ವಿ ಗಳಾದ ಗುರುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಷ ನಿಗೆ 
ಇಂಥ ಯಃಕಶಿ ತತೆ ಆಕ್ಟ ಮ ವಾದುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಿರಿಯರು ಪ್ರೀತಿ 


೭೫ 
ಯಿಂದಲೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೊಡೆಯುವಂತೆ, ಶಾಪ ಕೊಡಲೆಂದು ಬಂದಿದ್ದ ರು 
ವಸಿಷ ರು. ಆಗ ನಿಮಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಿದ್ದ. ಎಚ್ಚ ರವಿರುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆ ಆತ 
ಪಶಾ ಶಾಪದಿಂದ ಮುನಿಯ ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು ಕ್ಷಮೆ ಬೇಡಲು ಅವಕಾಶವಿದ್ದಿ ತು, 


ಶಿ 9 
ಹೆಚ್ಚಿತು. ಶಾಪ ಅವನ ಮೇಲೊರಗಿತು. ಇಂಥ ಆಲಸ್ತ ಸೋಮಾರಿತನ 
ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲವೆಂದು ಬೋಧಿಸಲು ರಾಮ ಲಕ್ಷ ಜನಿಗೆ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ನೆಂದು ರಾಮಾಯಣ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಠರು ತಮ್ಮ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ 
ಪೆಟಾ ಯಿತೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮಿಗೆ ಶಾವ ಕೊಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ. ನಿಮಿಯ 
ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತಿ ಮಾಡಲೆಂದೆ ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಅಲ್ಲತನ " 
ಶಿ ವ 


ಹ ಗಾಗ ಇ 
"ಶಂಬೂಕ ವಧ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತನ್ನ ಮಗ ಸತ್ತದ್ದಕ್ಕೆ ಗೋಳಿಡುತ್ತಾನೆ 
ke 
ನೆ ಇ 


ತಾನೂ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೂ ಶೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಬಿಡುತೆ "ದೆ ಏನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಆ ಮೇಲೆ 


ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿ ರಾಜನಾದ ರಾಮನ ರಾಜ್ಯಭಾರ ಈ ಅಕಾಲ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ರಾಮನ ದುವ್ಕೈತ್ಯವೇ ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿ ನಾಧ್ರ 
ಹೇಗೂ ದು:ಖದಿಂದ ಸಾಯೆತ್ತಿದ್ದೆವು ಈಗ ನಮ್ಮ ಸಾವನ್ನು ರಾಮನ ಕೊರಳಿಗೆ 
ಕಟ್ಟೆ ಬಿಡೋಣವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, ರಾಜನೆ, ಸಾವನ್ನಪ್ಪಿರುವ ಬಾಲಕನನ್ನು 


L 


[3 


ಬದುಕಿಸು, ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ರಾಜದ್ವಾರವಲ್ಲಿಯೆ ನನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣ ಬಿದ 


ಓತಿ 


ವೆನು, ಬ್ರಹ್ಮ ಹತ್ಯೆ ನಿನಗೆ ಗಂಟು ಬೀಳುವುದು' ನಿರ್ದೋಷಿಯಾದೆ ರಾಮನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ: 


ಗ 


ತನ್ನ ಸಾವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಎಂದು ಅವನ ಕೊರಳಿಗೆ ಕಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದಾನೆ, ಈ ಅಲ್ಬತ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣತೆಯ ಬೆಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ku 


7 


೯ 


ಇದೊಂದು ರಾಮಾಯಣದೊಳಿಗಿನ ಕತೆಯೊಂದನ್ನು ವಿರೂಪಗೂಳಿ 
ಸುವ ಯತ್ನ. ವೃದ್ಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಬಾಲಕ | 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ಅಪರೂಪದ ಶೋಚನೀಯವಾದ ಘಟನೆ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾಮರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧರು ಬಾಲರಿಗೆ ಉತ್ತರ 
ಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡುವಂಥ ಸಂದರ್ಭವೆ ಬರುತ್ತಿರಲ್ಲಿಎವಂತೆ. (ಯು. 128-99) 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈಗ ಬಾಲಕ ಮರಣವನ್ನಪ್ಪಬೇಕಾದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಂಥ ಮಹಾ 
ಪಾಪ ಮಾಡಿರಬೇಕು. ಇಲ್ಲವೆ, ರಾಜನ ಅಪರಾಧವಿರಬೇಕು. ಅಂತೂ 


ಇದೊಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಘಟನೆಯಲ್ಲ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ತಾನೆಂದೂ ಪಾಪ 


ಸ 
[3 
ತ್ರೆ 


ott 


ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ. ಒಂದು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದವನಲ್ಲ, ಒಬ್ಬರಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮಾಡಿದವನಲ್ಲ 
ಕು PS ಹಾ ಶಾಸ ನೆ ಜನಿ ಹ 
ವೆಂಬ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸಎದೆ (ಉ. 73-7) ಹಾಗಾದರೆ ರಾಜನ ಅಧರ್ಮ 
[ww 
hy ಮಡೆ ಕಾ ತೆ CN “ವಿ 
ಎಾಡಿಕಬೇಕು ಎಂದ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಮೊರು ಕೊಡುತ್ತಾ ನ್ಮೆ ಆವ ಮಗನನ್ನು 
wl ಜ್‌ 


ಬ ನಿನಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾಪಾತಕ ಅಂಟು 
ತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನಿಂದಾದ 8 ಮಗನ ಸಾವಿನ ಮೂಲಕ ತಂ ಂದೆಯ ಸಾವಿಗೂ 
ರಾಮ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದು ಅವನ ವಾದ. ಇದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ 

್ರಿಹ್ಮಣ ತನ್ನ ಸಾವನ್ನು ರಾಮನ ಕೊರಳಿಗೆ ತಾನು ಕಟ್ಟುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ರಾಮನ ಕೊರಳಿಗೆ ಬೀಳುತ ದೆ ಎಂದು ಎಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಜಾತಿ ಗಲಭೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಜನರು ತಾವೆ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡು ಸತ್ತರೆ ಮುಖ್ಯವ ಮಂತ್ರಿಗಳ ವರಿಹಾರ ನಿಧಿ 


ಏಕೆ ee ದೆ? ಹಾಗೇ ಏನೂ ತಪ್ಪು-ಮ ಾಡಿರದ : ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತನಗಾದ 
ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರ ಕೇಳುವುದು, ಆತ ರಾಜನಾದ್ದ ರಿಂದ, ಸಹಜ. 


ರಾಮನ ಕಾಲದಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮ 
“ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಾಮ ಸಾನ್ಯರು ರಾಮನು ವನವಾಸ 
ಹೋಗುವ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ನಾಡಿಗೆ ನಾಡೇ ಅಳುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗಲೂ ರಾಮನು ಕೊಡುವ ದಾನ 
ಸಂಭ್ರಮವೋ ಮದುವೆಯೊ ಉತ್ಸವವೋ ಎನ್ನುವಂತೆ ಯಾವ 
ಎಗ್ಲೂ ಇಲ್ಲದೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ದೋಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ರಾಮನೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಅವರು 
ಪಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ವಟುಗಳು, ಮೃಷ್ಟಾ ನ್ನ ಭೋಜನವನ್ನು 
ಪ್ರೀತಿ ಪಡುವವರು ರಾಮನೆ ತೋರಿಸಿದಂತೆ, ದಂಡವನ್ನು ಬೀಸಿ ಸಾವಿರಾರು ಗೋವು 


ಗಳಮು ಪಡೆಯುವ ಅಭಿಮಾನೆ ಶೂನ್ಯ ದುರಾಶೆಯವರು,? 


ಇದು ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಿ ಎದ್ದ ಪು ಪ್ರರೋಹಿತ 
ಶಾಹಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಓದಿ ಭಾರತೀಯರ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೂ ಅಂಥದ್ದೇ ಎಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿ ಆಡುವೆ ಮಾತು ಇಂದಿಗೂ ಸತ್ತ ವರಿಗಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಮನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಾನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ರೂಢಿ. ಆದರೆ ಸಂಭ್ರಮ 
ದಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಅವರು “ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರು ಎನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, "ಬ್ರಹ್ಮ ಬಂಥು' ಅಂದರೆ ತೋರಿ 


ತ್‌ 


೨ 


ತಾಯನೆ 85 


ಷಾ 


hg ಈ ಧ್‌ ; 
ನಿಜವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಾನ ಮಾಡುವವನಿಗೂ, ಯಾರ ಉದ್ದೆ 
ದಾನ ಮಾಡುವನೊ ಅವನಿಗೂ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲೆಂದು ಹರಸುತ್ಸ ದಾನ 


ಎದಿ 
ಸ್ವೀಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಾಮನಿಂದ ದಾನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 
ರಾಮನಿಗೆ ಹಾಗೇ ಹರಸಿದ್ದರೆಂದು ರಾಮಾಯಣ ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. 


“ವಿ 


oud wm mud ಯ unm, ed pS ಆ 
ಕಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಲ ಎನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಭ್ರ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಆಶೀರ್ವಾದದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಜನರಲ್ಲಿ ಆ ಬಗ್ಗೆ ನಂಬಿಕೆಯೂ 


ಇದ್ದ ಕಾಲ ಅದು. 

"ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ದಾನ ಸ್ವೀಕರಿಸದಂಥ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಕೇವಲ 
ತೆ ಶ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ ಮುಂತಾದವರ ಧರ್ಮ, ಹೊರತು, 
ಅಭಿಮಾನ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಕೂಡದು, ಅವನು ಭಿಕ್ಷೆ ಬೇಡಿಯೆ ಬದುಕಬೇಕು, 
ದಾನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಎಂದು ಶಿಳಿಯಬಾರದು' ಎನ್ನುವ 
ಕಾಲ ಅದು. 

ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಧರ್ಮ ವೇದಾಧ್ಯಯನ, ಉಪದೇಶಗಳ ಜ್ಞಾ ವ 
ಕಾರ್ಯ ಹೊರತು ಅವರು ಬೇರೇನೂ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಲಾಗದು. ಇದನ್ನು 
ರಾಮನೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, "ನಿತ್ಯ ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೆ ನಿರತರಾದ್ದ ರಿಂದ ಹಣ 
ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಏನೂ ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಉದ್ಯೋಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾರಿಗಳಾಗಿರುವವರು, ಆದರೂ ರುಚಿ 
ಕರವಾದ ಅನ್ನ ಉಣಲು ಬಯಸುತ್ತಾರೆ.” (ಅಯೋ. 32-19) ಇಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಾರಿಗಳೆಂದರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದವರಲ್ಲ. ನಿತ್ಯ ವೇದಾಧ್ಯ 
ಯನ ಮಾಡುವವರಾದ್ದರಿಂದ, ಹಣ ಸಂಪಾದನೆಯ ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡುವು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎಂದಾದರೊಮ್ಮೆ 
ರುಚಿಕರವಾದ ಅನ್ನ ಬಯಸಿದಾಗ ರಾಜನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವುದು ಸಹಜ. 
ಇದನ್ನು ಸೋಮಾರಿತನ ಅಭಿಮಾನ ಶೂನ್ಯತೆ ಎಂದರೆ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ. 

ಇದು ನಿಜವಾಗಿ ಆದರ್ಶ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನ. ಇಂದಿನ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ಗಳು ಓದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ರಾಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದ, ರಾಮಾಯಣ ಕಾಲದ ವಟುಗಳು ಓದನ್ನು 
ಉಳಿದು ಬೇರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸದಲ್ಲೂ ಸೋಮಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. 
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ಅ 
ಬಿ 


ದ್ದರು. 


ಛು 
ತಂದುಕೊಡುತ 


ಳಿಯುತ್ತಿ 


@ 
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ವಲಿ. 
ದ್ಲುಂಟು. 
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ಮಗನ ಶಿರಶ್ಲೇದ ಮಾಡಿದೆ, ಧರ್ಮರಾಜ ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನೂ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನೂ 
ಜೂಜಿನಲ್ಲಿ ಪಣವಾಗಿಟ್ಟು ಸೋತು ಪರರಿಗೊಪಿ 
ಊ 
ಕಾಡಿಗಟಿ ಕೈದ, ,, ಇತ್ಯಾದಿ. ಇಂಥ ನಡವಳಿಕೆ ಪಾಚೀನ ಕಾಲದ 
ತ 


hud 


ಆಗಿತ್ತು. ರಾಮ ಭರತನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ "ಹಿರಿಯರಿಗೆ 


ಉಂಟು” (ಅಯೋ. 104 18) 


ಯೆಚಜೇಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಭದ ಆರೋವವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಹರಿಶ್ಚಂದ 
ಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಂಡತಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಮಾರಿದಂತೆ, ರುಕ್ಮಾಂಗದ ಧರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಗನ ಶಿರಶ್ಪೇದ ಮಾಡಿದಂತೆ, ಧರ್ಮರಾಜ ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಯ ಪಾಲನೆ 
ಗಾಗಿ ಹೆಂಡತಿ ಮತ್ತು ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಪಣವಾಗಿಟ್ಟಂತೆ, ದಶ 
ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಗನನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟೆ ದಂತೆ, ಖುಚೀಕ ಅಂಬ 
ರೀಷನ ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಗಾಗಿ ಮಗನನ್ನು ಬಲಿ ಕೊಟ್ಟ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಕ್ರಯ ಕೊಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಪಶುವೆನಿಸಿದ ಬಾಲಕನನ್ನೂ ಅಂಬರೀಷ ಲಕ್ಷ 
ಗೋವುಗಳಿಗೆ ಕೊಂಡುಕೊಂಡ. ಇದು ಲೋಕ ಕ್ಲೇಮಕಾರಕವಾದ ಪವಿತ್ರ 
ಯಾಗದ ವಿಧಿವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಯಚೀಕಮುನಿ ಬಾಲಕನನ್ನು ಮಾರಿದನೆ 
ಹೊರತು ಆ ಗೋವುಗಳ ಲೋಭದಿಂದಲ್ಲ. `ತಪಸಾ ದೀಪ್ತ'ನಾದ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಅಂಬರೀಷ ಕಂಡನಂತೆ ! ಇಂಥ ತಪೋದೀಪ್ತಿ ಉಳ್ಳವನಲ್ಲಿ ಲೋಭ 
ವನ್ನು ನಾವು ಆರೋಪಿಸಲಾರೆವು. 

ಶುನಃಶೇಫನೂ ಆನಂದದಿಂದ ಈ ಮಾರಾಟವನ್ನು ಒಪ್ಪಿದ್ದರಿಂದಲೂ 
ಮುನಿಗೆ ಲೋಭವಿರಲಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ 
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ಹೀಗೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪರಮಮೌಲ್ಯ ಧರ್ಮ ದಯೆ ಸಹಾನು 
ಭೂತಿ ಪ್ರೀತಿ ಮಾನವೀಯತೆಗಳೆ ಹೊರತು ಅಧರ್ಮ ಹಿಂಸೆ ಕೌರ್ಯ 
ಲೋಭ ಬರ್ಬರತೆಗಳು ಸರ್ವಥಾ ಅಲ್ಲವೆನ್ನುವುದು ರಾಮಾಯಣದ ಪ್ರಾಮಾ 
ಣಿಕ ಓದುಗನಿಗೆ ಅರಿವಾಗದಿರದು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಈ ಪರಮ ಮೌಲ್ಯ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಆದರ್ಶಭೂತನಾದವ ಮರ್ಯಾದಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮ ಶ್ರೀ ರಾಮ 
ಚಂದ್ರ. 
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ಸೀತೆ ಪರಮ ಪುನೀ 

ಸೀತೆ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಅನುರೂಪಳಾದ ಹೆಂಡತಿ, ಪಂಚಪಶಿವೃತೆಯರ 

ಸಾಲಿನನ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಸ್ಮರಣೀಯಳಾದವಳು. ಪತಿ ಪ್ರೇಮದ ಆದರ್ಶವನ್ನು 

ಅವಳಲಿ ವಾಲೀಕಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ಪರಿ ಅನನಾ ನ್ಮಾದೃಃ ಶವಾದುದು, ವನಿಃ ಸಂದಿಗ್ಗ 
ೌ 


"ಮಾಯಾ ಜಿಂಕೆಯ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಸೀಶೆ' "ಹಾ ಸೀತೆ ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ' ಎಂಬ 


ಕೂಗನ್ನು ಕೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ರಾಮನ ರಕ್ಷೆಗೆ ಹೋಗೆಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅವನು ಹಾಗೆಯೆ 
ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಕೆಂಡು ಕ್ರುದ್ಹ ಲಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಬೈಯ್ಯುತ್ತ ಪದೇ 
ದೆದೇ ಈ ಮಾತೆ ಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾಲೆ, “ನೀನು ನನಗೋಸ್ಕರ ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿ, ನನ್ನ 


ಮೇಲೆ ನಿನಗೆ ಆಶೆ ಇದ್ದೆ ನನಗಾಗಿಯೆ ನೀನು ರಾಮನ ಜೊತೆಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದೀಯೆ, 
ರಾಮನು ಸಾಯೆಲೆಂದೆ ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಟ್ಲಿ' ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಇಂಗಿತದಲ್ಲಿ ತಾನು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
ಊರ್ಮಿಳೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ರಾಮನೊಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಆಕರ್ಷಣೆ 
ಇದ್ದಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಆ ಮಾತನ್ನು ಸೀತೆ ಒತ್ತಿ ಒತ್ತಿ ತಿರುತಿರುಗಿ ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ 


ತನ್ನ ಇಂಗಿತೆವನ್ನೊ ಹೊರಗೆಡಹುತ್ತಾಳೆ . ಅಯೋಗ್ಯ ನಿಷ್ಕರುಣಿ ಫಾತಕಿ ಎಂದು ಬಯ್ಯು 


ವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನೂ ಚೆ ಮೂ ಸಿಜೆ ಬಯ್ದು ಸ 


ು ರಾಮಾಯಣದ ಹೈದಯ ಓದುಗ ಹೇಳುವಂಥಹು 
ದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ತನ್ನ ಮ ಜೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯಶಂಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಯದಿಂದ ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಹೇಳಿದವು ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು. ಲಕ್ಷ ಣನ 
ಮೇಲೆ ಕೋವದಿಂದ ಆಡಿದ ಮಾತುಗಳು. ಅಂತರಂಗದಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದವು 
ಗಳೆಲ್ಲ. ಅಂಥ ಮಾತುಗಳಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಅಳೆಯಲು ಹೊರಡು 
ವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. "ಕೋಪಗೊಂಡವರು. ಯಾರು ತಾನೆ ಪಾಪ ಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ? ಕೋಪಗೊಂಡವ ಗುರುಹಿರಿಯರನ್ನೂ ಕೊಲ್ಲಲು ಹಿಂಜರಿ 
ಯುವುದಿಲ್ಲ, ಸಜ್ಜನರನ್ನೂ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ' (ಸುಂ, 
55-4) ಲಕ್ಷ್ಮಣನಂಥ ಸಜ್ಜನನನ್ನು ಸೀತೆ ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತಾಡಿ 
ಬೈದುದು ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಆ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
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ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಂದನೆಂದು ಆವನಿಂದಲೆ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದಾಗೆ ರಾಮ 
ಹೇಳಿದ, “ಲಕ್ಷ ಒಣಿ ನೀನು ಮಾಡಿದ ಕಿಲ ಜ್‌ ಡೆ 
ಕೋಪದಿಂದ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತಾಡಿದಳೆಂದು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನೀನು ಈ ಕಡೆ 
ಬರಬಹುದೆ ?' (ಅರ. 5೨-23) 


“ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಇಂಗಿತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಬ್ಬನೆ ರಾಮ 
ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದುದರಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಆಕರ್ಷಣೆ ಇದ್ದಿರಬಹುದೆ' ೦ಬ 
ಊಹೆಯೂ ತಪ್ಪು. ರಾಮನ ಜೊತೆಗೆ ಸೀತೆ ತಾನೂ ಬರುತ್ತೇನೆನ್ನುತ. 
ವಾದಿಸಿ ರಾಮನನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಸಲು ವಟ್ಟ ಪ್ರಮ ಎಷ್ಟು ಎನ್ನುವುದು 


ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಿದೆ. ಕೊನೆಗೂ ರಾಮನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸುವಲ್ಲಿ ಸೀತೆ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದಳು. ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು ನಿಂತಳು. ಆದರೆ ಇದಕೆ, ಮೊದಲೆ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಟು ನಿಂತು ಅದಕ್ಕೆ ರಾಮನಿಂದ ಅನುಮತಿ ಪಡೆ 
ದಾಗಿತ್ತು. ಸೀತೆ ಬರುವುದು ನಿಶ್ಚಿ ಜ| ಬಳಿಕ ರಾಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
"ನೀನಿಲ್ಲೆ ನಿಲ್ಲು, ನನ್ನೊಡನೆ ಬರಜೀಡ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಆಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಕೇಳು 


ತ್ತಾನೆ, "ಮೊದಲೆ ನನಗೆ ಅನುಮತಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದು ಈಗ ಏಕೆ ನಿರಾ ಕರಿಸುತ್ತಿ?' 
(ಅಯೋ. 31-7) 
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೪. 


A 


ರಾಮನು ಸೀತೆಯನ್ನು "ನೀನು ಬರಬೇಡ” ಎನ್ನುವಾಗ `ನೀನು ಇಲ್ಲಿಯೆ 
ಇದ್ದು ನನ್ನ ಪ್ರಾಣಪ್ರಿಯರಾದ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರನ್ನು ಸೋದರರಂತೆ 
ಅಥವಾ ಮಕ್ಕಳಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು' ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ (ಆಯೋ. 
26-33) ಇಲ್ಲಿ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೀತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದರೆ 
ಲಕ್ಷ ೬ ತನ್ನೊಡನೆ ಕಾಡಿಗೆ ಬರುವನೆಂಬುದು ರಾಮನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆ ಹೊರಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೆ, ತಾನು ವನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗುವವನೆ ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡು, ರಾಮನಿಂದ ಅನುಮತಿ 
ಪಡೆದವನು. ಸೀತೆಯ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿಂದಾಗಿ ಆತ ಕಾಡಿಗೆ ಹೊರಡಲಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪ ಷ್ಟವಿದೆ. 


ಸೀತೆಯ ಇಂಗಿತದಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷ ನ ಆಕರ್ಷಣೆ ಇತ್ತೆನ್ನ ಲು ಕಾರಣ 
ಎಲ್ಲ. "ನೀನು ನನಗೋಸ್ಕರ ಬಂದಿರುವಿ' ಎಂದು ಲಕ್ಷ ಇವನ್ನು ತಿರು 
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ತಿರುಗಿ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ, ಜೊತೆಗೆ “ನೀನು ಸ್ವತಃ ಬಂದಿರಬಹುದು ಅಥವಾ 
ಭರತೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಿರಲೂ ಬಹುದು' (ಅರ. 45.24) ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದನ್ನು ಜಾ ಲಕ್ಷ ಣನ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರೇಮವಿರುತ್ತಿ ದ್ದರೆ “ನೀಮ 
Hr ಒಬಯುಸುತಿ ' ಎಂದೇ ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಬೇಕಿತ್ತು. ಭರತನನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿ ಇಬ್ಬರ ಮೇಲೂ ಆರೋಪ ಹೊರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಇದು ಕೇವಲ 


ಭಯವೆ ಜಿ ಗೂಢ ಪ್ರೇಮವಭವೆನ್ನು ವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆಯ ಆಕರ್ಷಣೆಯಿಂದಲೆ ರಾಮನನ್ನು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಬಾಲಿ 
ಸಲು ಹೊರಟಿದ್ದ ರೆ ಅವನನ್ನು ಊರ್ಮಿಳೆ ಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ರಾಮನ ಜೊತೆಗೆ 
ಬರಲು ಸೀತೆ ಪಟ್ಟು ಹಿಡಿದಂತೆ, ಲಕ್ಷ ಣನ ಜೊತೆಗೆ ಬರಲು ಊರ್ಮಿಳೆಯೂ 
ಹಟ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ “ಲು. ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಇಂಗಿತ ಊರ್ಮಿಳಗೆ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವುದು ಸಾಹಸದ ಮೊತು 

ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ ನವನ್ನು ಬಯ್ಯು ವುದರಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಇಂಗಿತವನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹು 
ತ್ಥಾಳೆ ೫ ಲಕ್ಷ ಜಾನೂ ಸೀತೆಯಲ್ಲಿ "ಅಕರ್ಷಿತನಾಗಿದ್ದ` ನೆಂದೂ ಹೇಳುವ 
ಪಕ ದಲಿ ಸೀತೆಯ ye ಹಾನಿ i ಲಕ್ಷ ಒಣಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ 


ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ ಒಣರಿಬ್ಬ ರೂ ತಮ್ಮ ಪತಿ ಪತ್ನಿಯರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪರಸ್ಪರ 
ಬಯಸಿ ನಿರಾಸೆಯಿಂದ ಕೊರಗುತ್ತಾರೆ ರೆ ಎಂದೂ, ಇದು ಹ ) ದಯವಿದ್ರಾವಕ 
ವಾದ ಮಾನವೀಯತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವುದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಂಥ ತಪಸ್ಸಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗದು. ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಮಾನವೀಯತೆ ಅಲ್ಲ, ದಾನ 
ವೀಯತೆ, ರಾಕ ಕ ಪೀಯತೆ, ಕಚ ದೇವಯಾನಿಯರ ಅರ್ಜುನ ಉತ್ತರೆಯರ 
ಪ್ರೀತಿಯಂತಲ್ಲ. "ಅವರು ಮದುವೆಯಾಗದಿದ್ದ ವರು. ಮದುವೆಯಾದ ಹೆಂಗಸು 
ಪರಪುರುಷರನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ ಅದು ಪ್ರೀತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ವ್ಯಭಿಚಾರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರಾವಣ ಸನ್ಯಾಸಿ 


"ರಾವಣನು ಸನ್ಯಾಸಿ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡು ಲೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಅವಳ ಅಂಗಾಂಗ 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಸೀತೆ ಆ ಮಾನಸಿಕ ಲೈಂಗಿಕ ದುರಾಕ್ರಮಣವನ್ನು ಗುಪ್ತವಾಗಿ 
ಆನಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದನ್ನು ಆಲಿಸುವಪ್ಟು. ವ್ಯವಧಾನ ಉಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅನು 
ಮೋದಿಸುವಂತೆ ಆನಂದಿಸುವಂತೆ ಅವಳ ದೇಹ ಭಾಗಗಳು ಲೈಂಗಿಕವಾಗಿ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತವೆ" 
ಸ್ತನಗಳು ಉದ್ರಿಕ್ತವಾಗುತ್ತವೆ, ಅಲುಗುತ್ತವೆ, ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ನಿಮಿರುತ್ತವೆ, ಆಕೆ 
ಚಾರುಸ್ಮಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ನಸುನಗುವ ಹಲ್ಲಿನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ರಾವಣನ ಸವಿಯುವ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರಯತ್ನವಾಗಿ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತನ್ನ ಬಗ್ಗೆ ಲೈಂಗಿಕ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿ 

ದ್ಹಾನೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಕೆಂಡ ಕಾರಿದವಳು ರಾವಣನನಾ ನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ತಡೆಯುವುದಾಗಲಿ ತನ್ನ 
ದೇಹ ಭಾಗವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳು ಶೃವುದಾಗಲಿ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ, ಮುಂದೆ ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ 
ರಾವಣನನ್ನು Re ತನ್ನ ಉದರಸ್ತನೆಗಳನ್ನು ಕಾಣದಂತೆ ಬಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತಾಳೆೆ 
ರಾವಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷದಿಂದ” ಬಂದುದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದುದರಿಂದಲೆ ಕಾಮಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ರಾವಣನನ್ನು ಒಲ್ಲೆನೆನ್ನಲೂ ಪ್ರಬಲ ಕಾರಣ ಅವನು ರಾಮನಂತೆ 


[ae 


ಆರ್ಯನಲ್ಲ, ರಾಕ್ಷಸ ಎನ್ನುವ ಆರ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ಭೇದವೆ ಕಾರಣವಿರುಷಂತೆ ಕಾಣುತ್ತೆದೆ,' 


—ಈ ಎಲ್ಲ ಊಹೆಗಳು ತವ್ಪೆಂದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯೆ ಸೃಷ್ಟವಾಗಿ "ಕಾಮವಿಲ್ಲದ 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಮಾರ್ತನಾದ ರಾವಣ ಒಡಿದೆಳೆದ (ಅರ. 49-22) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


"ಕಾವ್ಯವನ್ನು ನಂಬಿ, ಕವಿಯನ್ನಲ್ಲ' 
ಎಂದರೂ ಸೀತೆಯೆ ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೆ ನಾನು ರಾಮನನ್ನೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವವಳು 
(ಅರ. 47-33) ಎನ್ನುತ್ತಾಳಲ್ಲವೆ ? ರಾವಣಸನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನೆಂದು 
ಶಿಳಿಯುವ ಮೊದಲಿಗೂ ಅವನಿಗೆ ಅವಳೆ ಹೇಳುವಂತೆ ವಿಶಾಲಾಕ್ಸ ಮಹಾ 
ಬಾಹು ರಾಮನ ಪ್ರಿಯ ಮಹಿಷಿ ತಾನಾಗಿದ್ದಳಲ್ಲವೆ ? 

ರಾವಣ ಸೀತೆಯ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಲು ಸೀತೆ ತೆಡೆಯಲಿಲ್ಲ, 
ನಿಜ, ಪ್ರಾ ಚೀನರಲ್ಲಿ ಅಪರಿಚಿತ ಸಿ ಸ್ರೀ ಪುರುಷರ ಭೆಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಸಾಮಾನ್ಯವೆ 


೧2 ಸೀತಾಯನ 


ಕ್ಚ್ಮಣರನ್ನು ಮೊದಲ ಭೆಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಃ ಭುಜ ಎದೆ ಹೆಗಲು ಕಣ್ಣು 
ರೂಪ ಸ ಸಂಪನ್ನರಾದ ನೀವಾರು 
ರಾಮಲಕ್ಷೆ ಒಣರನ್ನು ಜನಕ ಮಹಾರಾಜ 
ಇಡ ಸ್‌ ಸಾಮ್ಯದ ಆನೆಯ ನಡಿಗೆ ಉಳ್ಳವರು ಕಾಕಪಕ್ಚ ಧರರು 


ವ್ಸ 
ಪ್ರಾ ಚೀನ fh "ಶೀರ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಲಕ್ಷಣ ಪರಿಜಾ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಪ್ರಾಶಸ್ತ , ನೀಡಲಾಗಿತ್ತು , ಆ ಪರಂಪರೆ 4 "ನೀಗಿದ ುವ 


ಕ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅದೆ ಬಲ ವಿಚಿತ್ರ ಅವಾ ವಹಾರಿಕ ಅಸಭ್ಮವೆ ನ್ನ ಪ್ಟರ ಮ 
ದೂರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಚೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ತನ್ಮಯತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಲಾರದವರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಅದರಿಂದ ಇಂಥ ಆಕ್ಷೇಪಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶ 
ದೊರಕಿದೆ. ರಾಮಲಕ್ಷ ರು ನಾಗಪಾಶದಿಂದ ಬದ್ದರಾದಾಗ, ಮೂರ್ಛಿತರಾಗಿ 
ಬಿದ್ದಾಗ ರಾವಣ ಸೀತೆಯನ್ನು ವಂಚಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ 
ಅವರಿದ್ದ ಲಿಗೆ ಕಳಿಸಿ ಅವರು ಸತ್ತಿರುವರೆಂದು ಸುಳ್ಳು ಭಯ ಉಂಟು 
ಮಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಸೀತೆ ಆಳುತ ತ್ರ ತನ್ನೊಳಗೆ ತಾನೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾಳ್ಲೊ "ನನ್ನ ರಾಮ ಸಾಯುವುದಂದರೇನು ? ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? 
ನಾಸು ವಿಧವೆಯಾಗಲೂ ಶಕ್ಕವಿಲ್ಲ, ನನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾದರೂ 
ವಿಧವೆಯ ಲಕ್ಷಣ ಇಲ್ಲ, ಶರೀರ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರ ತಿಳಿದವರು ನನ್ನ 
ಶರೀರ ಕಂಡು ಅಂಥ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಶುಭ ಲಕ್ಕಣಗಳ ಉಳ್ಳೆವಳೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, "ಮಾಮೂಚು : ಶುಭ ಲಕ್ಷಣಾಂ (ಯು. 48-12) ಎಂದು 
ತನ್ನ ಶರೀರದ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಪರಾಮರ್ಶಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. ಪತಿ ಸೌಭಾಗ್ಯ 1೫ಎ ವಾದ ಹನ್ನ ರಡು ಲಕ್ಷ ಣಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಮಂದಸ್ಮಿತವೆಂಬ ಕನ್ಯಾ ಲಕ್ಷಣವೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 

ತ್ರಿಜಟೆಯೂ ಸೀತೆಯ ಲಕ್ಷ ಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಆಕೆಗೆ ಪತಿವಿಯೋಗ 
ವಾಗದೆಂದು ಧೈರ್ಯ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ರಾವಣ ಸನ್ಯಾಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದ ಸೀತೆಯ 
ಅಂಗಲಕ್ಟ ಣಗಳೆಲ್ಲ ಈ ಸಾಮುದ್ರಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದು ರಾವಣನೆ ಹೇಳು 
ವಂತೆ ಅಂಥ ಲಕ್ಸೆ ಣವತಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿ ಉತ್ತಮನೆ 
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ಇರಬೇಕು. ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನ, ರಮ್ಯವಾ ವಾದ ನಗರ ಉಪವನಗಳೆ 
ಆಗಿರಬೇಕು, ಯಾವ ರೀತಿಯ ದುಃಖಕ್ಕೂ ಅರ್ಹಳಲ್ಲ, “ಆದರೂ ಏಕಾಂಗಿನಿ 
ಯಾಗಿ ಈ ಘೋರಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಇರುವೆ, ನೀನಾರು ?' ಎಂಡು ರಾವಣ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಹೊರತು. ಸೀತೆಯ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆಯನ್ನವ್ದೆ, ಮಾಡು 
ತ್ರಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿದ್ದರೆ ದುರ್ಭಾವನೆಯನು ಸು ಶಂಕಿಸ 
ಬಹುದಾಗಿತ್ತು. 


ಸ್ತನ ವರ್ಣನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಅನುವಾದ ಉದ್ದೇಶಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ತಪಾ ಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. "ಪೀನೋನ್ನ ಠಮುಖೌ' ಎಂದರೆ 


ಸ್ತನಗಳು ಪುಷ್ಪ 
ವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿವೆ ಎಂದಿಷ್ಟೆ ಅರ್ಥ. ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ನಿಮಿ 
ರುತ್ತವೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 4ನಿಮಿರುತ್ತವೆ “ವೆ ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಓದಿ ನಗಬೇಕಾ 
ಗಿಲ್ಲ. "ಸಂಪ್ರವಲ್ಲಿತೌ' ಎಂದರೆ ಅಲುಗುತ್ತವೆ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಥ. "ಉದ್ರಿಕ್ತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ' ಎಂದಲ್ಲ. ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪದವೂ ಇ 


"ಚಾರುಸ್ಮಿತೇ' ಎಂದರೆ ಚಾರುಸ್ಮಿತಳು "ಆಗುತ್ತಾಳೆ' ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. 
“ಚಾರುಸ್ಮಿತಳೆ !' ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ರಾವಣ. ಸೀತೆ ನಗದೆ 
ಇದ್ದರೂ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಾ ಿಭಾವಿಕವಾದ ನಸುನಗೆಯ ಕಾಂತಿ ಇದೆ ಎಂದರ್ಥ, 
ಅದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸ ತಾನೆ ತನ್ನ ಲಿರುವ ಒಂದು ಕನಾ ಲಕ್ಷಣವೆಂದು 
ಅಳುತ್ತ ಹೇಳುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. (ಯು. 48-13) ಅಲ್ಲದೆ, ಅಶೋಕ 
ವನದಲ್ಲಿ "ಶೋಕಾರ್ತಳಾಗಿ ಅಳುತ್ತ ನಡುಗುತ್ತ ಪತಿಯನ್ನೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತ ಹುಲ್ಲು 
ಕಡ್ಡಿ ಯನ್ನು ನಡುವೆ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು "ಶು ಚಿಕ್ಕಿತೆ'ಯಾದ ಸೀತೆ ರಾವಣನಿಗೆ 
ಯಲು (ಸುಂ. ಚಿ ೨2) ಇಲ್ಲಿ ಅಳುತ್ತಿ He ಸೀತೆ ನಸುನಕ್ಕ ಳು ಎನ್ನ 
ಲಾಗದು. ಅಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ನಸುನಗೆಯ ಕಾಂತಿ 
ಉಳ್ಳವಳೆಂದೆ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಹಲ್ಲಿನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಸೀತೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ರಾವಣ ಕಂಡಿರ 
ಹುದು. ನಗುವಾಗಲೆ ಕಂಡಿದ್ದನೆನ್ನಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 

ಒಂದು ವೇಳೆ ನಕ್ಕಿದ್ದರೂ ಅ ನಗು ರಾವಣನ ಶೃಂಗಾರ ವರ್ಣನೆ ಕೇಳಿ 

ಆನಂದಿಸುವ ನಗು' ಅಲ್ಲ. ಸನ್ಯಾಸಿಯೊಬ್ಬ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ವಾನೆಂದು 
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ಕ ೨್ರ ಇಟಿ 
ರಾಮನಂತೆ * ತಪೊರ್ವಾಭಿ ಭಾಷಿಣಿ'ಯಾಗಿ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಸ್ವಾಗತಿಸುವುದು 
ತನೆ ಕರ್ತವೃವೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ ಆಕೆ ನಸುನಕ್ಕಿರಬಹುದು. 

ಲ್‌ ಶಿ ಇ 


ಎನ್ನುವ ಅಂಶ, ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿಲ್ಲದ್ದು. ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದದ್ದು. "ಪತಿ 
ಲ ಇ) ಡಿ ಬಿ ಲೆ 

ಯನ್ನೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ನೋಡ ಬಯಸುತ್ತ, ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ದಿಕ್ಕನ್ನು ನೋಡು 
ತ್ತಿದ್ದಳು' (ಅರ. 46-38) ಎಂದಿದೆ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ. “ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ 
“ಐ 
ಕುಳಿತುಕೋ. ಈ ಹಣ್ಣುಹಂಪಲುಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು' ಎಂದು ಹೇಳಿ, ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಹಾದಿಯನ್ನೆ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಳು, ಸೀತೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಕುಶಲ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತ ಕುಳಿತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ರಾವಣನು ಸೀತೆಯ ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವಳು 
ಅದನ್ನು ಆಲಿಸುವಷ್ಟು ವ್ಯವಧಾನ ಉಳ್ಳವಳಾಗುತ್ತಾಳ, ನಿಜ. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ 
ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಶಕುಂತಲೆ ದುಷ್ಕಂತನಿಗಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಲೆ ಕುಳಿತು 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ದೂರ್ವಾಸರಿಂದ ಶಾಪ ಪಡೆದಂತೆ ಸೀತೆಯೂ ರಾಮನ 

“wd ೫ ವಿ ಇವಿ 

ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿಯೆ ಇದ್ದು ಅನರ್ಥ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತೆ : 


"ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ನಿಜವಾದ ಆತಂಕವಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ,' ಎನ್ನು 
ವುದೂ ತಪ್ಪು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಹೋಗಿದ್ದಾನೆ, ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ. ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರು 
ಜೊತೆಗೆ ನಿಂತರೆ ಅವರಿಗೆ ಅಪಾಯ ಉಂಟು ಮಾಡುವವರು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೆ 
ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಬೇಗನೆ ಬರುವರೆಂದೂ ಆಕೆಗೆ ದೃಢ ವಿಶ್ವಾಸ, ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೆ 
ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಹಾದಿ ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. 


"ರಾವಣನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಸೀತೆ ತಡೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತನ್ನ 
ಬಗ್ಗೆ ಲೈಂಗಿಕ ಯೋಚನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಊಹಿಸಿ ಕೆಂಡಕಾರಿದ್ದಳು' ಎಂದು 
ದೋಷಾರೋಪಣೆ ಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ರಾವಣನಿಗೂ ಲಕ್ಷ ಣನಿಗೂ 
ಯಾವ ಹೋಲಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ರಾವಣನೀಗ ಪೂಜ್ಮನಾದ ಒಬ್ಬ ಅತಿಥಿ. 
ಅವನಲ್ಲಿ ಲೈಂಗಿಕ ಯೋಚನೆಯ ಶಂಕೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಾಮನಿಗಾಗಿರ 
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ಬಹುಬಾದ ಪಾ ಣಾಪಾಯವನ್ನು ಅಲಕ್ಷ ದಿಂದ ಕಾಣುತ್ತೆ ತನ್ನ ಬಳಿಯೆ ಏಕೆ 
ಕುಳಿತಿದ್ದಾನೆ ನೆ RE ಸೀತೆ, 


ಅಂಗಾಂಗ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೀತೆಗೆ ಸಂಕೋಚ ಚವಾಗಲಿಲ್ಲವೆ? ಅವಳು 
ತನ್ನ ದೇಹ ಭಾಗವನ್ನೆ ಕೆ ಮುಚಿ ಕೊಳ್ಳ ಲಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಬರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಪ್ರಾಚೀನರಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿನ gS ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ 
ಯಾರಿಗೂ ಸಂಕೋಚ ಇದ್ದಂತಿಲ್ಲ. ಆಪರಿಚಿತ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವಾಗ 
ಸುಂದರಿ, ಕಮಲಾಕ್ಷಿ, ಸುದತಿ, ಸುಶ್ರೋಣಿ ಎಂದೆಲ್ಲ ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿತ್ತು. ಉದಾ: ಅಸಿತರಾಜನ ರಾಣಿ ಕಾಲಿಂದಿ ಚ್ಯವನ ಮುನಿಯನ್ನು 
ನಮಸ್ಕ ರಿಸಿದಾಗ "ತಾವರೆಯಂತಹ ಣ್ಹುಳ್ಳೆವಳೆ, ಹಾ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 
ಮಗನೊಬ್ಬ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ” Rd ಆಶೀರ್ವದಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಬಾಲ, 
70-35) ಜಟಾಯು ಸೀತೆಯನ್ನು "ವರಾರೋಹ »` ಶ್ರೇಷ್ಠನಿತಂಬ ಉಳ್ಳ 
ವಳು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ (ಅರ. 50-6) ಇಲ್ಲಿ "ಪರಾರೋಹಾ' ಎಂದರೆ ಫೆ 
ನಿತಂಬ ಉಳ ವಳೆಂದರ್ಶ. ಸುಗ್ರೀವ ಸೀತೆಯನ್ನು "ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ" 
ತ್ತಾನೆ (ಯು. 21-27) ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ ಹನುಮಂತನೂ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಕಮಲಪತ್ಪಾಕ್ಷಿ. ವಿಶಾಲಾಕ್ಷಿ (ಸುಂ. 35-6, 7) ವರಾರೋಹೇ (ಸು. 
35-68) ಎಂದು ಸಂಃ ಬೋಧಿಸುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯೊಬ್ಬ ಳನ್ನು ಹೆಸರಿಸುವಾಗಲೂ ದೇಹಾವಯವಗಳ 
ವರ್ಣನೆಯ ಪ್ರಸಕ್ತಿ “ಇಲ್ಲದಿದ್ದಾ ಗಲೂ, ಅವಯವ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
ವಿಶೇಷಣ ಕೊಟ್ಟು "ಹೇಳುವುದು ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿತ್ತು. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕ್ಲಕೇಯಾ ಚ ಚೆ 
ಸುಮಧ್ಯಮಾ' (ಬಾಲ. 77-10) “ಸಾ. ತಂ ಸಂಪ್ರೇಕ್ಟ ಸ ಸುಶ್ರೋಣೀ' 
"ಪ್ರಹೃಷ್ಟಾ ಜಾನವದ್ಕಾಂಗೀ' (ಅರ, 43-1, 2) "ಸಾ ತಮುದ್ದೀಕ್ಜ್ಯ 
ಸುಶ್ರೋಣೀ ಸಮಾಕ್ಪಂದದ್ಭಯಪರಾ (ಅರ. 49.37)... ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತ್ರೀಯ 
ನಡು, ನಿತಂಬಗಳನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಲೆ ಹೆಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಲಕ್ಷಣನೆದುರಿನಲ್ಲಿಯೆ ರಾಮ ಯಾವ ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಬಾರಿ ಬಾರಿಗೆ ಆಲಿಂಗಿಸಿದ್ದುಂಟು. (ಅರ. 30-40, 41) 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವಾಗ "ಕಮಲಾ ಕುಚಚೂಚುಕ 
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ಕುಂಕುಮತೋ ಪಿಯತಾರುಣಿತಾತುಲ ನೀಲತನು'ವನ್ನು ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ ನಗ್ನ ಅರೆನಗ್ನ ಶಿಲಾ ಬಾಲಿಕೆಗಳ 


ae) 
ಖಿ ಜಿ ಅ ಎಲೆ ಅಲಿ 
ಶಿಲ್ಪವನ್ನು ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 


ಪ್ರಾಚೀನ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ಓದುವಾಗ ನಾವು ತನ್ಮಯರಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಬೆರೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಯ 
ಆಚಾರ ವಿಚಾರಗಳೆಲ್ಲಿ ಒಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಂಡುಬರಬಹುದು. ಕಾವ್ಯದಿಂದ 
ರಸಾನುಭವ ದೊರಕುವುದು ಅಶಕ್ಕವಾದೀತು. ವ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ರಾವಣ 
ಪ್ರಾಚೀನರ ರೂಢಿಯಂತೆ ಒಬ್ಬ ಹೆಣ್ಣಿನ ದೇಪಾವಯವಗಳ ಸಾಮುದ್ರಿಕ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ಲ್ಷಣಗಳನ್ನು ಕಂಡು "ಅವಳು ಯಾವ ದುಃಖಕ್ಕೂ ಅರ್ಹಳಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಹೊಗಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆ ಹೆಣ್ಣು ಅಂಥ ಲಕ್ಷ ಣವಶಿ ತಾನೆಂದು ಹೆಮ್ಮೆ 
ಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ಹಾಳೆ. ಮುಂದೆ ಯಾವ ದುಃಖವೂ ತನಗೆ ಬರಲಾರದೆಂದು 
ಸಮಾಧಾನ ಹೊಂಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಲೈಂಗಿಕ ಆಲೋಚನೆಯ ಲೇಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ತನ್ನ ಸ್ತನ ಉದರಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡಂತೆ, ಹೆಣ್ಣು 
ಲಜ್ಜಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. 


ವಸ್ತುತ: ರಾವಣ ಲೈಂಗಿಕೆ ಯೋಚನೆಯಿಂದಲೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರೂ ಕಾವಿಬಟ್ಟೆ ಉಟ್ಟ ಸನ್ಯಾಸಿಯಾಗಿ ಆತ ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಅವಳಿಗೆ 
ಅನುಮಾನ ಉಂಟಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಅವನು ಸನ್ಯಾಸಿ, ಅಂಥ ಭಾವನೆ 
ಅವನಲ್ಲಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಳು. (ಅರ. 46-35) 

ಪೂಜ್ಯನಾದ, ಸನ್ಯಾಸಿಯಾದ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಮನೆ 
ಬಾಗಿಲಿಗೆ ಬಂದಾಗ, ತನ್ನ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೊಗಳಿ ಅಂಥವಳು ಈ ಘೋರ 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಯೋಗ್ಯಳಲ್ಲ, ಏಕೆ ಏಕಾಂಗಿನಿಯೂಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವಿ, 
ನೀನಾರು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೀತೆ ಅಂಗಾಂಗಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು 
ಮುದುಡಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿತ್ತೆನ್ನುವುದು ಎಷ್ಟು ಅನುಚಿತ! ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲ, ಹಾಗೆ ಆಕೆ ವರ್ತಿಸಿದ್ದರೆ ಇದು ತನ್ನ ಮೇಲೆ ಭೀಕರ ಆರೋಪ ಎಂದು 


ಬಗೆದು, ಬಂದ ಅತಿಥಿ ಶಾಪ ಕೊಟ್ಟೂ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ, (ಅರ. 47.2) 
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“ಸೀತೆ ಲಂಪಟಳಾಗಿ ಗಂ 


ಒಟ ರ್ಯಾ ರ್ಮ ಕ 
ರಾವಣ ಕಾಮಿಸಲು 


ಹುದುಗಿದ ಕಾಮ 


ಹ 
ದಲ್ಲಿ 


“ಸೀತೆಯೆ ಅಂತರಂಗ 


ಸಳ ೨ ಪಿ? 
ಪ್ರಣಯಿಯಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ 


ಎಂದರೆ ಸೀತೆಗೆ ಕೈಹಿಡಿಯೇ ು ಪತಿಯಾಗಿ ರಾಮ, ಆಟವಾಡಲು 


5 ಶರೀರ 


ಹು 
ಧಿ 
ಲ 


ಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಮಾರೀಚ, ನಿಂದನೆಯ ಮಾತು ಕೇಳಲು ಲಕ್ಷ ಡಿ ತ 


ಗಂಡಿನಿಂದ ಗಂಡಿಗೆ ಲಂಪಟಳಾಗಿ 


ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಲು ರಾವಣ....ಇದೇನು, 


ಮಾಯಾ ಜೆಂಕೆ 


“ಕಾಮರೂಪಿ'ಯಾದ ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸೀತೆ ಮೋಹಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ರಾಮ 


ನುತಾಲೆ 
ನ ತ್ಲ ಳ್ಗ 


ನನ್ನು ಕುರಿತು ಅದನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿಯಾದರೂ ಕೊಂದಾದರೂ ಶಾ ಎ 


ತ್ವಚಿ। 


ಇ n ಜಾ 
ಶಷ್ಟ್ರಬ್ಬಸ್ಕಾಂ ವಿನೀತಾಯಾಂ ಇಚ್ಛಾಮ್ಯಹಮುಪಾಸಿತುಂ ॥ 


ಜಾಂಬೂನದಮಯ : 


ಹ 
ಸತ್ವಸ್ಯ 


ಕಾ ಜಾಗೆ 
ನಿಹತಸಾ ಸ್ಯ 
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ಹ 
ಸ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅವಳಿಗೇ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ 
೯ 


ಅಂದರೆ 'ರುದ್ರವಾದ ಈ ಕಾಮಪ್ರುವೃತ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸದ್ಯ ಶವಾದುದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆ 

ಜನಿತವಾಗಿದೆ' ಸೀತೆಯ ಈ ರೀತಿಯ ಮನೋ 
ದೌರ್ಜಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲದಿಲ್ಲ ರಾಮನು ಸೀತೆಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವನು ಜಟಾಧಾರಿ 
ತಾಪಸಿ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ್ಕೆ ಸೀತೆ ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ, ವಿರಹಿ, ಅನುವಾದಕರಾದ 
ಶರ್ಮಾರವರ ರಾಮಾಯಣದ ಭಕ್ತಿ ಎಪ್ಪರ ಮಟ್ಟಿ ನದೆಂದರೆ ಅವರು ಅನುವಾದನಿನ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆಯನ್ನು ಮಾಲ ಮೂಲಕಾವ್ಯದ ಶಬ್ದಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಜನ್ಯ 
ವಾದ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಇಚ್ಛೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನೊಡನೆ (ರಾಮನೊಡನೆ) ಎಂದು ಸೇರಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದಿದ್ದಾರೆ, ಕಾಮವೃತ್ತಮಿದಂ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಎಂದು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ, 


ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ ಒಬ್ಬ ಅನುವಾದಕರನ್ನು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವಲ್ಲಿ 


ವಸ್ತುತಃ ತಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳ ದಿವ್ಯ ಅಜ್ಞಾ ನವನ್ನೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. “ಉಪಾಸಿತುಂ ಎಂದರೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಎಂದಿಷ್ಟೆ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 
«ಆಸಿತುಂ' ಎಂದಿದ್ದ ರೇ ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. “ಉಪ' ಶಬ್ದ ವ್ಯರ್ಥ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಉಪ ಸಮೂಪದಲ್ಲಿ, ಬಳಿಯಲ್ಲಿ, ಆಸಿತುಂ ಎ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು, ಎಂದೆ 
ಅರ್ಥ. ಯಾರ ಬಳಿ? ರಾಮನೊಡನೆ ಈ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿ ರುವುದರಿಂದ 


ರಾಮನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ. ಇದು ಭಕ್ತಿಜನ್ಯ ಪದವಲ್ಲ. 
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ಈ 
ಆದರೆ ಮಾರೀಚನನ್ನು ಸೀತೆ ಬಯಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆಕೆ ಬಯಸುವುದು ಸುವರ್ಣ 


ಮಯವಾದ ಜಿಂಕೆಯ 


ಆ 
ಇಂ ೫ 
ದ್ದ 


ಮಾರೀಚನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ "ಕಾಮರೂಪಿ' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ (ಅರ, 43-6) 


ಕೇವಲ ಒಂದು ಜಿಂಕೆ ನನ್ನು ಬಯಸಿದರೆ ಆ ಬಯಕೆ ಕಾಮಾಕಾಂಕ್ಷೆ 


ಯಾದೀತೆ ? 
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"ರಕುಮರೂಪಿ' ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಮ ಎಂದರೆ ಸ್ತ ಚ್ಛೆಯೆ. ರಾಕ್ಚ ಸರೂ 
ವಾನರರೂ ನೆ ಇಚ್ಲೆಯಿಂದ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪ ಧರಿಸುವವರೆಂದು ಕಾಮ 
ರೊಪಿಗಳೆನ ಲಾಗಿದೆ. ಅರ. 30-31. 49-24; ಕೈ. 3-23, 4-14; 
ಹುಂ. 35.77 ; ಯು 5.13 ಇತಾದಿ. 
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ಈ ರುದ್ರವಾದ ಕಾಮ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸದ್ಭಶವಾದುದಲ್ಲ 
ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ನಿವೇದಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎನ್ನುವುದೇನೊ 
ನಿಜವೆ. ಆದರೆ ಯಾವ ದೌರ್ಬಲ್ಯ? ಜಿಂಕೆಯನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿಯಾದರೂ 
ಕೊಂದಾದರೂ ತಂದುಕೊಡಲೆಬೇಕೆಂದು, ನಾನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಆಗ್ರಹಪಡಿಸುತ್ತಿ 

ನೆ. ಇದು ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಉಚಿತವಲ್ಲ, ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದೂ ಪತಿಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ 


ಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಾನೇನು ಮಾಡಲಿ? ಈ ಜಿಂಕೆಯ 


ರೂಪಕ್ಕೆ ಧ್ಹನಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾರು ಹೋಗಿದ್ದೆ ನೆ" ಎನ ತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, 
ಸೀತೆ. ಈ ದೌರ್ಬಲ್ಲವನು ಅಪಾರ್ಥಗೊಳಿಸಿ, 


ಕ್ಷರ 


“ಸೀತೆ ತನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶೇಷದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೀ ಎನ್ನುವ ಲಿಂಗಭೇದವನ್ನು 


ಶವ ಇ ಆಈ ಇ 
ಮಾರಿದ ಸ್ವತಂತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿ, ಸ್ತ್ರೀ ಜಾತಿಗೇ ಲಿಂಗಕ್ಕೇ ಅಸದೃಶಳು. "ಸ್ತ್ರೀಣಾಮಸದೃ್ಭಶಂ' 


ರಾಮನಾದರೊ ಪಿತೃ ವಾಕ್ಯ ಪರಿಪಾಲನೆಗಾಗಿಯೇ ರಾಮಾಯಣದ ಮೂಗಿನ ನೇರದವನು, 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರೇಖಿ ಎಂದೆಂದೂ ದಾಟದವನ್ನು ಸೀತೆಯಾದರೊ ಅವನ ಗಂಡಸುತನವನ್ನೆ 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣರೇಖೆಗಳನ್ನೂ ದಃಟಿದವಳು : 

ಎಂದೆಲ್ಲ ಹೇಳುವುದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ್ದು ಸೀತೆ ರಾಮನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು 
ವಿನಯದಿಂದಲೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ, ಧಾರ್ಷ್ಟ್ಮದಿಂದಲ್ಲ. ಹೆಂಗಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಲ್ಲದುದರಿಂದ ವಸ್ತುತಃ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದು ನಾನು ಎನ್ನುವ ಸೀತೆಯ 
ವಿನೀತಭಾವವನ್ನೆ ಈ ಮಾತು ಹೇಳುತ್ತಿದೆ. 


ಣೆ 
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ಸೀತೆ ಏಕೆ ಶಪಿಸಲಿಲ್ಲ 


"ಸೀತೆಗೆ ರಾವಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷದಿಂದ ಬಂದುದ೦ಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ್ದರಿಂದಲೆ 


ಕಾಮಿಸಲು ಯೋಗ್ನನಾಗುತ್ತಾನ್ಕೆ. ಅವಳು ರಾವಣನನ್ನು ಒಲೆ ನೆನ್ನಲ 
ಖಿ 214 8 ಕು ದ್ದ A 
ಅವನು ರಾಮನಂತೆ ಆಯ್ಯ£ ವಲ್ಲ, ರಾಕ್ಷಸ ಎನ್ನುವ ಆರ್ಯ ದ್ರಾವಿಡ ಭೇದವೆ ಕರಣ 


ವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ” 


ಳಃ 
₹3, 


ಈ ಮಾತು ಸೀತೆಯೆ ಹೇಳುವ "ಸೂರ್ಯೆನಿಗೂ ಅವನ ಪ್ರಭೆಗೂ ಇರು 
ವಂಥ ರೀತಿಯ ಅಭೇದ್ದವಾದ ಪ್ರೇಮಸಂಬಂಧ ತನ್ನ ಹಾಗೂ ರಾಮನ 
ನಡುವೆ ಇದೆ? (ಸುಂ. 21-15) ಎಂಬ ಮಾತಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ. 

"ರಾವಣ ರಾಕ್ಷಸನಾದ್ದ ರಿಂದ ತಾನು ಅವನ ಜೆಂಡತಿಯಾಗೂರೆ ಎಂದು 
ಸೀತೆ ಹೇಳಿದ್ದುದೇನೋ ನಿಜವೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಸಂದರ್ಭ ಇದು--"ರಾಮ 
ದುರ್ಬಲನಾದ ಓರ್ವ ಮನುಷ್ಯ. ರಾಜ್ಯ ಬೈ ಗಿ ದಿಕ್ಕಿ 
ಇದ್ದಾನೆ ಅವನನ್ನೆ ಏಕೆ ಬಯಸುತ್ತಿರುವಿ ? ರಾಮಾ ಒಲಿಷ್ಠ್ಕನಾದ ರಾಕ್ಚಸ 
ಚಕ್ರವರ್ತಿ, ಮೂಲೋಕದ ಸಂಪತ್ತೆಲ್ಲ ಅವನ ಅಧೀನ. ಆದರೂ ಅವನನ್ನು 
ಒಲ್ಲೆ ನೆನ್ನುತ್ತಿ. ಮನುಷ್ಮಳಾದ್ದರಿಂದಲೆ ಇರಬೇಕು, ನೀನು ಹಾಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿ, 
ಪಾಪ, ಹಾಗೆ ಮಾಡಬೇಡ" ಎಂದು ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಬೋಧನೆ ಮಾಡಿದಾಗ. 
ಮನುಷ್ಯ ರಾಕ್ಚ ಸ ಸಂಬಂಧ ವಿಚಾರ ಬಂದಾಗ, ಮನುಷ್ಕಳು ರಾಕ್ಷಸನ 
ಹೆಂಡತಿಯಾಗುವುದುಂಟೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಸೀತೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಹೊರತು, 
ಆಕೆ ಮನುಷ್ಯ ರಾಕ್ಸ ಸರೊಳಗೆ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭ 
ವಿದ್ದು ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿಲ್ಲ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ;  ಆರ್ಯನಲ್ಲವೆಂದೂ 
ನಿರಾಕರಿಸಿದ್ದಲ್ಲ, ಮನುಷ್ಮನಲ್ಲವೆಂದು. 

ರಾಮನನ್ನು ಬಿಡದಿರಲು ಕಾರಣ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ ಸೀತೆ--"ನನ್ನ ಪತಿ 
ದುರ್ಬಲನಿರಲಿ ರಾಜ್ಯಭ್ರಷ್ಟನೆ ಇರಲಿ ನನಗೆ ಅವನೆ ಗತಿ' (ಸುಂ. 24-9) 
ಆಗ ತಿರುಗಿ, ರಾಕ್ಚಸಿಯರು ಸೀತೆಯನ್ನು ತಿಂದುಹಾಕುವೆವೆಂದು ಬೆದರಿಕೆ 
ಯೊಡ್ಡಿ ತಮ್ಮ ರಾಕ್ಚಸ ಸ್ವಭಾವ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಉದ್ಮುಕ್ತ ರಾದಾಗ ಸೀತೆ 
ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. "ಅಬ್ಬ! ಇಂಥ ರಾಕ್ಚಸ ಜಾತಿಯೊಡನೆ 
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ಭಿ ಇರಿ ಇಷ್ಟು 3 ಜಾ 9 
ಮನುಷ, ಳು ಸರ್ವಥಾ ಸಂಬಂಧ ಬಿಳೆಸಲಾರಳು' ಎಂದು. ಇದೊಂದು, ಸೀತಾ 
೨ 
ರಾವಣರ ವೆ ಯತಿ ಕ ಎಜಚಾರವಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಆರ್ಯ ದ್ರೌಐಡಿ ಜನಾಂಗ 


ಆ - ವೆ ವಿ ವಿ ಜಿ 
"ರಾವಣ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ವರಿಸುವಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಬಗ್ಗೆ ತೋರಿಸಿದ ಕೋಪ 
‘wey 


ಾ ಎಲ್‌ ೇ್‌ ಎ ಅ ಬಳ, ಎಇ ಅಲ್ಲ ಎಣಿ RE) ಲ 

ಕರ್ಯಗಳಾವುವನ್ನೂ ತೋರ್ಗೊಡುವುದಿಲ, ಬಯು ವ್ರದಾಗಲಿ ಶಪಿಸುವುದಾಗಲಿ 
KN ಫಿ ಲ 3 

ಮಾಡೆದೆ ಕೊರುತ್ತಾಳ್ಕೆ ಅಳುಶ್ನಾಲೆ? 


me ಅನ ಇ ಕಾವ ಜಿ ಕಾವ ಕ್ಯಾಜ್ಕಾ ಹ ಹ್ಮ ದ 
ಲು ಮಾತೂ ಲಕ ಣ ರಾವಣರೊಳಗಿನ ವ್ಹತಾ.ಸವನ್ನು ಮುಚಿ ಟು, ಹೇಳಿ 
೩ ಈ ರ ೬ ಲ ಜ ಟಿ 
ಹ ಅವ್ನ ಆಸ್ತಾ ನ ಬ್‌ ಹ್ಯಾಲಿ ಇನೆ ಲಿ pp ೨% 
ದ್ದೆ ನ್ನಬೇಕು. ರಾವಣ ಶಾಪಭಯದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಲಾತ್ಮರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ 


ಜಗತ್ವಸಿದ್ದವೆ ಆಗಿದ್ದವು. ಯಾರಾದರೂ ಗೊತ್ತಿಭವೆಂದರೆ ಅವರು ಬುದ್ದಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದ್ದು ವು. ರಾವಣ ಸೀತೆಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, "ನನ್ನ ವೀರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಬುದ್ಧಿಗೇಡಿ ನೀನು ಕೇಳಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ” (ಅರ. 49-2) ರಾವಣ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡದೆ 
ಬೀಳುವುದರಿಂದಲೂ ಇದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ (ಅರ. 55-35) 
ಸೀತೆ ರಾವಣನ ಮುಂದೆ ಮಾತನಾಡುವಾಗ 'ನಿರ್ಭಯ'ಳಾಗಿದ್ದ ಳಂತೆ 
(ಅರ. 56-1) ಆದ್ದರಿಂದ ರಾವಣ ಸೀತೆಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸುವಾಗ ಆಕೆ 
ಕೋಪಕ್ರೌರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರದೆ ಕೇವಲ ದುಃಖದಿಂದ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು, ತನ್ನ 
ಪಾತಿವ್ರತ್ಯಕ್ಕೆ ಭಂಗವಾದೀತೆಂದಲ್ಲ. ರಾಮನ ವಿರಹ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
(ಅರ. 56.13) ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪಕ್ರೌರ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರು 
ವುದು, ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾಯ ಭಯ ಇದ್ದಾಗಲೂ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ತಾನಾಗಿ ಹೋಗದಿದ್ದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸೀತೆ ಆಗ್ರಹಪಡಿಸಿದರೂ 
ಹೋಗುತ್ತಿಲ್ಲ' ಎಂದು. 
'ಸೀತೆ ರಾವಣನನ್ನು ಬಯ್ಯುವುದಾಗಲಿ ಶಪಿಸುವುದಾಗಲಿ ಮಾಡದೆ 
ಆಳುತ್ತಾಳೆ' ಎಂಬುದು ಸುಳ್ಳು, ಲಕ್ಷ ಣನನ್ನು ಅಯೋಗ್ಯ ನಿಷ್ಕರುಣಿ 
ಘಾತಕಿ ಕುಲಪಾತಕಿ ಎಂದೆಲ್ಲ ಬಯ್ಧಂತೆಯೆ ರಾವಣನನ್ನೂ ಒಂದು ಸರ್ಗ 
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೧ರ್ತಿ (ಅರ. 53) ನೀ ಚೆ pe ನಾಚಿಕೆ ಇಲ pe 
ಳೆ, ರಾಮನಿಂದ ನಿ ನಗಿ ಎಗ್‌ ನ, ಬ 

ದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಬಾ ಗಳಿಂದ ನಿನ ಎ ಛೆ ಹಂ 
ಔದ್ದ ತ್ಯಗಳನ್ನೆಲ ಹೊರಹಾಕಲಿ (ಅರ. 56.55 ಎಸ್ಸಾ ಜಾ ಛೆ 


೪ ಈ 


ಶಾಪದಿಂದ ತಕ್ಷಣವೆ ಏಕೆ ಭಸ್ಮಮಾಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಅದು ರಾಮನಿಗೆ ಸಮ್ಮತ 
ವಲ್ಲ ಮತ್ತು ತಪಃಶಕ್ತಿ ವೃರ್ಥವಾದೀತೆಂಬ ಭಯ (ಸುಂ. 22-20) ಎಂದು 
ಸೀತೆಯೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. 


"ಸೀತೆ ರಾವಣನನ್ನು ಶಾಪದಿಂದ ಭಸ್ಮ ಮಾಡುತ್ತಿಲ್ಲ" “ಆದ್ದರಿಂದ ಆಕೆ 
ರಾವಣನ ಅನುಗ್ರಹ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ' ಎನ್ನು ವುದು ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರುದ್ಧ. ರಾವಣನನ್ನು ಸೀತೆ ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಅದು ವ್ಯಭಿ 
ಚಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವಳಲ್ಲಿ ತಪಃಶಕ್ತಿ ಎಲ್ಲಿ ಇದ್ದೀತು? ಆದ್ದರಿಂದ 


ತಪಃಶಕ್ತಿಯ ಬಲದಿಂದ ಶಾಪ ಕೊಡುವ ಪ್ರಸ ಸಕ್ತಿಯೆ ಇಲ್ಲ. 


ನು 
ವ್‌ 
ರ್ಶ 


"ತಪಃಶಕ್ತಿ' ಎಂಬುದೆ ಸುಳ್ಳು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ಸೀತೆ ತಪಃಶಕ್ತಿ ವೃರ್ಥ 
ವಾದೀತೆಂದು ಭಯಪಡುವುದು ಅರ್ಥಶೂನೃವಾದೀತು. ಸೀತೆಗೆ ತಾನು ತಪಃ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ರಾವಣನನ್ನು ಸುಡಬಲ್ಲೆನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇತ್ತು ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ 
ಮಾತಿನಿಂದಲೆ (ಸುಂ. 22-20) ಸ್ಪಷ್ಟ. ರಾವಣನನ್ನು ಸುಟ್ಟ ರೆ ತಪಃಶಕ್ತಿ 
ನಶಿಸುವುದೆಂಬ ಭಯ ಉಳ್ಳವಳು, ಅಂಥ ತಪಃಶಕ್ತಿ ತನ್ನ ಲ್ಲಿ ಇದೆ ಎಂದು 
ವಿಶ್ವಾಸ ಉಳ್ಳವಳು ಸೀತೆ ಎಂದ ಮೇಲೆ ರಾವಣನನ್ನು ಆಕೆ ಬಯಸುವುದು 
ಶಕ್ಕವೆ ?. ಬಯಸಿದರೆ, ತಪಃಶಕ್ತಿ ತಾನಾಗಿ ಸೋರಿ ಹೋಗಲಾರದೆ ? ರಾಮನ 
ಅನುಮತಿಗೆ ಕಾಯುವುದಕ್ಕೂ ಏನು ಅರ್ಥವಿದ್ದೀತು? ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೀತೆಗೆ 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಪಃಶಕ್ತಿ ಇದೆ ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಇದೆ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೆ ಆಕೆ ರಾವಣ 
ನನ್ನು ಕನಸಿನಲ್ಲೂ ಬಯಸುವುದು ಅಶಕ್ಕವೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸೀತೆ ರಾವಣನ ಕೈಯಲ್ಲಿ “ಲೈಂಗಿಕ ದುರಾಕ್ರಮಣ'ವನ್ನು ಮೊದಲಿಗೆ 
ಅಂಗಾಂಗಗಳ ವರ್ಣನೆ, ಬಳಿಕ ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಕೂದಲು ತೊಡೆಗಳಿಗೆ 
ಕೈಹಾಕಿ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡು ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಲಂಕೆಗೆ ಹಾರುವುದು... 
ನಂ ಆತ್ಮಾಃ ಬಾರವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿಯೂ ಶಾನಿನ್ನೂ ಸಃಯೆ ಆಗಿದ್ದೆ ೇನೆ, 
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ಶಕ್ತಿ ಇನ್ನೂ ಜ್ಹಲಿಸು ಸ ಇದೆ, ರಾವಣನನ್ನು ಶಾಪದಿಂದ ಸುಟ್ಟು 
ಹೊಂ ಂದಿದ್ದಾ ಛೆ ಎಂಬುದೊಂದೆ ನಿದರ್ಶನ 

ಬಯಸದೆ ಪರಿ ಶುದ್ದ ಳಾಗಿಯೆ ಇದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನಲು, 
ಇಂಗಿತದಲ್ಲಿ ಪರಪ್ರರುಷನನ್ನು ಬಯಸಿ ಮಾ ಕಿಲಿ ತಾನು ಅವನನ್ನು ತಪಃಶಕಿ 


೪) 
ಯಿಂದ ಸುಡೆಬಲ್ಲಿನೆನ್ನುವುದು ಆತ ವಂಚನೆ ಯಾದೀತು. ಬಲಾತಾ ದಿಂದಾಗಿ 
ಅಧಿ 
ಭ್ರ 


ನನ್ನ ಫಿ; ರಾವಣನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿ ಸಿದ್ದ ರೂ ಮನಸ್ಸು ಇನ್ನೂ ಶುದ್ಧವೆ ವೆ ಇದೆ 
3 
ಎಂದು ಸೀತೆ ಹೇಳು ತ್ತಲೆ ಲೆ ಆಗಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ನದಲ: 


“ದೌಪದಿಯೆ ಮುಡಿಗೆ ನೈ ಹಾಕಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಕೌರವರು ಮೃತ್ಯು ತೆಂದು 


೪ ದಾಸಿ ಎಂದು ಅಪಮಾನ ಮಾಡಿದರೆಂದು. ಸೀತೆಯ 
ಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ರಾವಣನದು ಲೈಂಗಿಕ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಶಾಪದಿಂದ 
ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು ಕೇವಲ ದೈಹಿಕ ಬಲಾತ್ವಾರವೆ 
ಹೊರತು ಇದರಲ್ಲಿ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಲವಲೇಶವಿಲ್ಲ. 

ಫೌ 


ದ್ರೌಪದಿಯ ಮುಡಿಗೆ ಕೌರವರು ಲೈಂಗಿಕವಾಗಿ ತುಡುಕಿದ್ದರೆ ದ್ರೌಪ 
ಆಗಲೆ ಏಕೆ ಶಪಿಸಿ ಸುಡಲಿಲ್ಲ? ಹಾಗೆಯೆ ಸೀತೆಯೂ ರಾವಣನ ನ್ನು hs 


ದ್ರೌಪದಿಯ ಮುಡಿಯನ್ನು ತುಡುಕಿದ ಕೌರವರು ಭೀಮನ ಗದೆ 
ಏಟಿಗೆ ರಣರಂಗೆದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೊರಳಾಡಿದರೆ ಹೊರತು ದ್ರೌಪದಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ 
ಉರಿದು ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಶಾಪಕೊಟ್ಟರೂ ಸ್ಥ ಳದಲ್ಲೆ pip ಶಾಪ 
ಕೊಡಲಿಲ್ಲ, ಭೀಮನ ಗದೆಗೆ ತುತ್ತಾ ಗಬೆ ತೀಕೆಂದೆ ಶಪಿಸಿದಳು ಪದಿ. 
ಹಾಗೆಯೆ ಸೀತೆಯ ಮೈ ಯನ್ನು ತುಡುಕಿದ ರಾವಣನಿಗೂ ಪರಿವಾರ Mei 
ರಣರಂಗದಲ್ಲಿ ರಾಮನ ಬಾಣಗಳಿಗೆ ಆಹುತಿಯಾಗೆಂದೆ ಶಪಿಸಿದಳು ಸೀತೆ 
(ಅರ. 49.28) ಶಾಪದಿಂದ ಸುಟ್ಟಿದ್ದ ರೆ ಅದು ಅತನಿಗೆ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗು 
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ತ್ತಿತ್ತು, ತನ್ನ ರಾಮನಿಂದಲೆ ಅವನಿಗೆ ಮಹಾಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಛಲ 
ಅವಳದು. 


ಸೀತೆಗೆ ತಾನು ರಾವಣನ ಕ್ಸ ಯಿಂದ ಪಾರಾದರೆ ಮಾತ್ರ Mf ರೆ 
ಸುಲಭೋಪಾಯವಿತ್ತು. ಹನುಮಂತ ಪೆರಿಪರಿಯಿಂದ ಬೇಡಿಕೊಂಡ. "ನನ್ನ 
ಹೆಗಲೇರಿ ಲಂಕೆಯಿಂದ ಹಾರಿ ರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗು” ಎಂದು. ಆದರೆ 
ಸೀತೆ ಹೇಳಿದಳು, "ನಮಸ್ತೆ ಸೆ ಸೈನ್ಯ ಸಮೇತನಾಗಿ ರಾಮ ಬಂದು ರಾವಣನನು 
ಗೆದ್ದು ವಿಜಯಿಯಾಗಿ ನನ್ನನ್ನು ಆಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಬೇಕು. ಆಗೆ ಅದು 
ರಾಮನಿಗೆ ಒಪ್ಪು ತ್ವದೆ.' 


A 


"ರಾಮನಿಗೆ' ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ವಸ್ತುತಃ ತನಗೂ ಅದು 


ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿಯಾಗ ಗುತ್ತದೆ ೫. ಸೀತೆ "ಹರದ ಳೆ, ಮದುವೆಯಾಗಿ 
ಒಬ್ಬ ಶೂರನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಾಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದ 
ವನಿಗೆ ತಾನೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದರೆ ಆದು ತನಗೇ ಅವಮಾನ, ವೀರ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಮಣಿ ಅದನ್ನು ಸರ್ವಥಾ ಸಹಿಸಲಾಳು. ರಾಮನಿಗೂ ಇದೇ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಿದ್ದು ದರಿಂದ "ಅವನ ಅನುಮತಿ ಇಲ್ಲ' ಎಂದಳು ಸೀತೆ. 


ತಪಃ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಾಳು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಾರೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದಳು. 
ಏಕೆಂದರೆ, ರಾಮನ ಅಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ, ಅವನ ಪರಾಕ್ರಮ ಕೀರ್ತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಕಳಂಕ ತರುವಂತೆ ಸೀತೆ ತನ್ನ ತವಃಶ್ರ ಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡರೆ 
ಅದು ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಕ್ರೈ ಅನುಗುಣವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾತಿವ್ರ ತ್ಯಕ್ಕೆ ॥ ಭಂಗ ಬಂದಂತಾಗಿ 
ತಪಃಶಕ್ತಿ ಸ್ವಯಂ "ವಶಿಸೀತು ಎಂದುಕೊಂಡಳು. 


"ಸೀತೆ ರಾವಣನು ತನ್ನನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಹಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಹಾ 
ಬಾಹು ಎಂದು ಲಕ್ಷ ನ ಮಹಾ ಬಾಹುತ್ವ ವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕೂಗುತ್ತಾಳೆ ರಾಮನ 
ನ್ಲಾದರೊ ಧರ್ಮರಕ್ಷಕನೆಂದು ನೆನೆದುಕೊಳು ಿತ್ವಾಳೆ' 
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ಹ 
ಲ. ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು 

€ pe ಸಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೊಡನೆ ಆಕೆ ಕೂಗಿದ ಮೊದಲ ಕೂಗು 'ರಾಮಾ$8896' ಎಂಬುದು. 


(ಅರ. 59-21) ಮುಂದೆ ರಾವಣ ಹೊತು ಕೊಂಡು ಹೋಗುವಾಗ ಲಕ್ಷ ಟೌ 
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ರ್ಮರಕ್ಷ ಕನೆಂದಲ್ಲ. ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೇ "ಗುರುಚಿತ 
ಪ್ರಸಾದಕ' ಹಿರಿಯರ ಮನವನ್ನೊ ಲಿಸಿಕೊಳು ಎವ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 
ಸೀತಾ ರಾವಣ ಜೋಡಿ? 

"ರಾವಣನು ಸೀತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ಸೀತಾ 
ರಾವಣರು ಹೇಗೆ ಅನುರೂಪಿಗಳಾಗಿ ಕಾಣತ್ತಾರೆ ಎನ್ನು ವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿ-- "ಚಿನ್ನದಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುವ ಜಾನಕಿ ರಾವಣನ ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಮೋಡದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುವ 
ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಕಾಣಿಸಿದಳು, ಅವಳು ಶಿರದಲ್ಲಿ ಮುಡಿದ ಹೂ ಮಳೆಯಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ 
ಉದುರಿತು. ಅವಳ ಪಾದದಿಂದ ಕಾಲಂದಿಗೆ ಕಳಚಿ ಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲಿನಂತೆ ಬಿದ್ದಿತು, 
ತನ್ನೆ ದೇಹ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ದೊಡ್ಡ ಉಲೈಯಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಳು ಸೀತೆ. ಬೆಂಕಿಯಂತೆ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಸೀತೆಯ ಆಭರಣಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತ ಕ್ಷೀಣ ತಾರೆಗಳಂತೆ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬಿದ್ದುವು ಚಂದ್ರನಂತೆ ಹೊಳೆವ ಮುತ್ತಿನ ಮಾಲೆ ಆಕೆಯ ಎದೆಯಿಂದ ಜಾರಿ ಬೀಳು 
ವಾಗ ಆಕಾಶದಿಂದ ಜಾರಿದ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯಂತೆ ಕಂಡುಬಂದಿತು, ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಿಯೆಯೊಬ್ಬಳು 
ಪ್ರಿಯಕರನ ಪ್ರೇಮಸಮಾಗಮದಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ತ್ರಳಾಗುವಂತೆ ತನ್ನ ಮುಡಿಯ ಹೂ ಮೈಯ 
ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಧೆ ನಿಸುತ್ತದೆ,? ಪ್ರ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಸೀತಾಪಹ:ಣವೆಂದು ಅರಿಯದಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಇದೊಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೃಂಗಾರ ಸನ್ನಿವೇಶವೆಂದು 
ಸಾರುತ್ತಿದ್ದೆವು.' 
ಇದು. ನ್ಮಾಯವಾದ ವಿಮರ್ಶೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ 
ಮುಡಿಯ ಹೂ ಮತ್ತು ಮೈಯ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಅವು ಉದುರುತ್ತಿರುವಂತೆ 


ಜಾವ 


ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೆ ಮೇಲಿನಂತೆ ಧ ಆನಿಸೊಚೆನೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೆ ಳ್ಳ 
ಬಹುದಿತ್ತೇನೋ. ಆದರೆ ಹೂಗಳು ನೂವುರರತ್ನಮಾಲೆಗಳು ಬೀಳುವುದನ್ನು 
ಅನೇಕ ರೂಪಕೆಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಭವ್ಯವಾದ ಒಂದು ರೂಪಕ ಮಾಲೆಯನ್ನೆ 
ಕವಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮೊದಲಿಗೆ ರಾವಣಸೀತೆಯರು ಕರಿಯ ಮೋಡಮಿಂಚೆ 
ಗಳಂತೆ ಹೊಳೆದರು ಎಂಬ ರೂವಕ ಅಥವಾ ಉಪಮೆ. ಇದು ಅಷ್ಟರಲ್ಲೆ. 
ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಮೋಡ ಮಿಂಚುಗಳು ಮಳಿ ಗುಡುಗು ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುತ್ತವೆ ತಾನೆ? ಆದ್ದರಿಂದ ಹೊವಿನ ಮಳೆ ಬಿದ್ದಿತು, ಆ ಮಳೆಯ 
ಜೊತೆಗೆ ಅದನ್ನೆ ದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿಸುವಷ್ಟು ವೇಗದ ಬಿರುಗಾಳಿ. ಸೀತೆಯ 
ಮುಖ ಹಗಲಿನ ಚಂದ್ರನಂತೆ ನಿಸ್ತೇಜವಾಗಿತ್ತು. ಕತ್ತಲು ಹರಡಿತ್ತು 
(ಅರ. 52-9) ಆಭರಣಗಳ ಧ್ವನಿಯ ಗುಡುಗು ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು. ಹೀಗೆ 
ಗುಡುಗು, ಭಯಂಕರ ಬಿರುಗಾಳಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಳೆಯ ನಡುವೆ ಸೀತೆ 
ಮಹಾ ಉಲ್ಕೆಯಂತೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಾಳೆ. ಉಲ್ಮಾಪಾತದಂತೆ ಆಭರಣಗಳೂ 
ಬೀಳುತ್ತವೆ. ನೂಪುರಗಳು ಮಿಂಚಿನ ಗೊಂಚಲು ಬಿದ್ದಂತೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ, 
ಅಂದರೆ ನೆಲಕ್ಕೆ ಸಿಡಿಲಿನ ಆಘಾತ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಮುತ್ತಿನ ಹಾರದ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶಗಂಗೆಯೆ ಜಾರಿ ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಓದುಗನ ಎದೆ ಹೊಡೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಭಯಂಕರ ಸೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಕೋಪ ವರ್ಣನೆ ಇದು! 
ಮುಂದೆ "ಉತ್ಪಾತ'ದ ಬಿರುಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆಕಕ್ಕೆ ಸಿಲುಕಿ ಮರಗಳ ಕೊಂಬೆ 
ಗಳು ಬೀಸಿ "ಸೀತೆ, ಭಯ ಪಡಬೇಡ” ಎನ್ನುವಂತೆ ಕಂಡುವು. ಕೊಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತಾವರೆಗಳು ಕೆಟ್ಟುವು. ಮಾನುಗಳು ಬೆದರಿದುವು. ಸಖಿಯಾದ ಸೀತೆಗೆ ದುಃಖ 
ವೆಂದು ಕೊಳಗಳು ಶೋಕಿಸುವಂತೆ ಕಂಡುವು. ಪ್ರಕೃತಿ ಇಡೀ ಸೀತೆಯ 
ದುಃಖದಲ್ಲಿ ಸಮಭಾಗಿಯಾಗಿತ್ತು... ಇದನ್ನು ಶೋಭಾಯಮಾನವಾದ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೃಂಗಾರ ಸನ್ನಿವೇಶವೆನ್ನಬಹುದೆ ? 


A 


ಈ ವರ್ಣನೆಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೆ "ಸೀತೆಯ ಮುಖ ರಾವಣನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನಾಳದಿಂದ ಕಿತ್ತೆಸೆದ ಕಮಲದಂತೆ ಬಾಡಿಹೋಗಿತ್ತು, ಅತ್ತೂ ಅತ್ತೂ, 
ರಾಮನಿಲ್ಲದೆ ಹಗಲಿನ ಚಂದ್ರನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು.' ಎಂಬ ವರ್ಣನೆ. 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ "ಉತ್ಪಾತ'ದ ಬಿರುಗಾಳಿ, ಕೊಳಗಳ ನಾಶ. ನಡುವೆ ಗುಡುಗು, 
ಮಿಂಚು ಬಿರುಗಾಳಿಗಳ ಸಹಿತವಾಗಿ ಧಾರಾವೃಷ್ಠಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಉಲ್ಮಾಪಾತ, 


108 ಸೀಶಾಯಿನ 


ಆಕಾಶಗಂಗೆಯ ಪತನ-ಇವೆಲ್ಲ ರತಿ ಸಮಾಗಮದ ಸಂಭ್ರಮವೆ ಅಥವಾ 
ರಾವಣನ ಬಾಳಿನಾಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಿಜೃಂಭಿಸಿದ ಭೀಕರ ಉತ್ಪಾತದ ಅತಿ ವೃಷ್ಟಿಯೆ 
ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸಹ್ಮ ದಯರೆ ಹೇಳಬೇಕು. 

ಸೀತಾಪಹರಣದಂಥ ಗಂಭೀರ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ರತಿ ಸಮಾಗಮವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸಬೇಕಾದರೆ ಕವಿಗೆ ಸಮಯದ ಔಚಿತ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲವೆನ್ನಬೇಕಾದೀತು. 
ವಾಗರ್ಥಗಳ ಸಂಪ ಕ್ತತೆ ತೆಯನ್ನರಿಯದ ಕುಕವಿ ಎಂದು ಆತನನ್ನು ಕರೆಯ 
ಬೇಕಾದೀತು. 


ತ 


ವ ಇ ಕ ಹಾಳ ಹಾವೆ 

"ರಾಮನ ಹೊರತು ಇನೆ ಬ್ಬನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಮುಟ್ಟುವುದಿಲ್ಲ. 

ರಾವಣನ ಬಶಾತ್ಕಾ ರದಿಂದ ನನಗೆ ಆವನ ಮೈಯ ಸ್ಪರ್ಶವಾಗಿದ್ದರೆ ನಾನೇನು 
ಹ್‌ 


ಮಾಡಲಿ ? ನಾನಾಗ ಆಸೆ _ತಂತ್ರಳಾ ಗಿದ್ದೆ ' ಎಂದು ಹನುಮಂತನ ಹೆಗಲ 


ಟ್ರ 
ಐ 


ಮೇಲೆ ಏರಲು ಸೀತೆ ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಹೀಗೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪರ 
ಪುರುಷನ ಶರೀರ ಸ್ಪ ರ್ಶವನ್ನು ಎಂದೂ ಮಾಡದ ಸೀತೆ, ರಾವಣ ಬಲಾತ್ಕಾರ 


ದಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಂ ಡು ಹೋಗುವಾ ಗ ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಉಂಟಾದ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನು 
ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯ ಇಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿ 
ದಳು. ."ತಾಮಕಾಮಾಂ ಸ ಕಾಮಾರ್ತಃ...' (ಅರ. 49-22) 

ಹಾಗಾದರೆ ಶಾವ ಕೊಡಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲ! ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಹಿಂದೆಯೆ 
ಉತ್ತರ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 


ಹಾವಿನ ಸಂಕೇತ 


“ರಾವಣ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಾಮಾರ್ತನಾಗಿ ಹಿಡಿದೆಳೆದಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸೀತೆಯ ಪ ರ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆಯೆ ರೀತಿ. 
ತಾಮಕಾಮಾಂ ಸೆ ಕಾಮಾರ್ತಃ ಪನ್ನಗೇಂದ್ದ ಶ್ರ ಪಧೂಮಿವ । 
ವಿವೇಷ್ಟಮಾನಾಮಾದಾಯ ಉತ್ಕ / ಫಾತಾಥ ರಾ ರಾವಣ ಃ ॥ 
(ಅರ. 49.22) 


'ನಿಷ್ಕಾಮಳಾದ ಸೀತೆಯು ಹೆಣ್ಣು ಸರ್ಪದಂತೆ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿರಲು ಕಾಮಾರ್ತನಾದ 
ರಾವಣನು ಅವಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಗಗನವನ್ನು ಅಡರಿದನು' ಇದು ನಿರ್ವಿಕಾರವಾದ ವಸ್ತು 
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ನಿಷ್ಕುರತೆಯ ಭಾಷಾಂತಿರವಲ್ಲ, ಆದಷ್ಟು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾದ ಭಾಷಾಂತರ ಹೀಗೆ ಮಾಡ 
ಬಹುದೆನ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. "ಅಕಾಮಳಾದ ಸೀತೆಯು ಪನ್ನಗೇಂದ್ರನ ಅಂದರೆ ಆದಿಶೇಷನೆ ವಧುವಿ 
ನಂತೆ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು ಿತ್ತಿರಲು ಕಾಮಾರ್ತನಾದ ರಾವಣನು ಅವಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಎಗರಿದನ್ನು? 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವೇಷ್ಟ ಎನ್ನುವ ಪದದ ಅರ್ಥ ಸುತ್ತುವರಿ, ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು, ತಳಕು ಹಾಕಿಕೊ 
ಎಂಬುದು, ಹೊರಳಾದು ಎಂದಲ್ಲ, ಹೊರಳಾಡು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪದ ವಿವರ್ತ 
ಎನ್ನುವುದು, ಇಲ್ಲಿಯ ಕ್ರಿಯೆ ಬಹಳ ಧ್ವನಿಗರ್ಭಿತವಾದ ಹಾವು ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಸಂಗ. 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರಾಣಿ ಪನ್ನಗೇಂದ್ರನ ವಧು, ಸರ್ಪದೇವತೆ ವರಿಸಿದ ಕನ್ಯೆ 
ಕಾಮಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಹೊರಳಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾಮಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು 
ಪುಷ್ಟೀಕರಿಸುವ" ಅಕಾಮ' "ಕಾಮಾರ್ತ' ಎನ್ನುವ ಕಾಮಪದದ ಎರಡು ಉಪಯೋಗಗಳನ್ನೂ 
ವಧು ಎನ್ನುವ ಶೃಂಗಾರ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ ಪದವನ್ನೂ ಪನ್ನಗೇಂದ್ರನ ಹಾವಿನ ಪ್ರಖರವಾದ 
ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಕೇತವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ್ದಿದೆ. ವಾಚ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಕಾಮಾ ಎಂದಿದ್ದಾಗ್ಯೂ 
ಆ ಪದ ಆ ಸಂದರ್ಭದ ಕಾಮಾರ್ಥಿಯ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಅವಳು ವಧುವಾಗಿರುವ ಹೋಲಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆ ಹೋಲಿಕೆ ಸೂಚಿಸುವ ಲೈಂಗಿಕ ಸಂಕೇತವಾದ ಪನ್ನ ನಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರಿಯ 
ಸುಖದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅದು ಸಕಾಮದ ಆಯಾಮವನ್ನೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಕಾಮ 
ಎಂಬುದು ಐರಾನಿಕ್‌ ಆಗಿ ಸಕಾಮವನ್ನೆ ವ್ಯಂಜಿಸುತ್ತದೆ' 
ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಸಂಗ "ಪನ್ನಗೇಂದ್ರ ವಧೂ' ಎಂಬ 
ಪದದಲ್ಲಿ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪನ್ನ ಗೇಂದ್ರನ ವಧುವನ್ನು ರಾವಣ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ಆಂದರೆ, 'ಪನ್ನಗೇಂದ್ರ'ಯಾರಿರಬಹುದು ? ಇದರ 
ಹಿಂದಿನ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿಯೆ "ರಾವಣನು ಹಿಡಿದೆಳೆದಾಗ ಸೀತೆ "ರಾಮಾ899' 
ಎಂದು ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಗಿದಳು,” ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಗಂಡು ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಗಂಡಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಹೆಣ್ಣು ದುಃಖದಿಂದ ಕೂಗು 
ತ್ರಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ. ಪ್ರಕೃತ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ "ತಾಂ ಅಕಾಮಾಂ' 
“ಅಕಾಮಳಾದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು” ಅಂದರೆ "ರಾಮಾ' ಎಂದು ದುಃಖದಿಂದ 
ಕೂಗುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣ ಸೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇದರಿಂದ 
ಪನ್ನಗೇಂದ್ರನ ವಧುವನ್ನು /ಅವಳಿಗೆ ಆನಂದ ನೀಡುತ್ತ ಆ ಪನ್ನಗೇಂದ್ರನೆ 
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ಸೆಳೆಯುತ್ತಿಲ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಗಂಡು ಆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ದುಃಖ ಕೊಡುತ್ತ ಸೆಳೆಯು 


ಜೆ "ಬ್ರ 
ತಿದಾನೆ ಎಂಬದು ಸಷ. ಆಗ ಹೆಣ್ಣು ಏನು ಮಾಡಿಯಾಳು ? ಸುತ್ತಿ 
ಇಡ ಧೃ ಎ 


ಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊರಳಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಈಗ "ವಿ ವಿವೇಷ್ಟಮಾನಾ' ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿ 
ಕೊಳ್ಳು ವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ `ಹೊಂದಿಕೆಯಾಗುವು ದಿಲ್ಲ. ಹೊರಳಾದುವುದ್ದು 
ಎಂಬ ಅರ್ಥ ವನ್ನ ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹೊರಳಾಡು' ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪದ “ವಿವರ್ತ' ಎನ್ನುವುದು 
ಎಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ "ವಿವೇಷ್ಟ' ಪದವನ್ನು ಆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಸಬಾರ 
ದೆಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಲ್ಲೂ ಶೇಷವಾಗಿ ಭುಷಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ, ಮಹಾ ಕವಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಬೆಲೆಯೆ ಇಲ್ಲ. ಅವರ 
ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪದಗಳಿಗೆ ನಾವು ಅರ್ಥನಿರ್ಣೈಸಬೇಕೆ ಹೊರತು ನಾವು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅವರ ಪ್ರಯೋಗದೊಳಗೆ ತುರುಕಿಸಕೂಡದು. 
'ಯಷೀಣಾಂ ಪ್ರನರಾದ್ಯಾನಾಂ ವಾಚಮರ್ಥೋನುಧಾವತಿ |' ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ 
ಭವಭೂತಿ. ಕವಿಗಳು ನಿರಂಕುಶರು! ಆದ್ದ ರಿಂದ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
"ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು' ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ "ವಿವೇಷ್ಟ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದು ಸಂದರ್ಭದಿಂದ ತಿಳಿದು ಬರುತ್ತಿ ರುವಾಗ "ಹೊರಳಾಡು' ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸಿ ್ಬೀಕರಿಸದೆ ಬೇರೆ ಉಪಾಯವಿಲ್ಲ. 


ಸಲ 


ವಸ್ತುತಃ ಹೊರಳಾಡುವುದೂ ಒಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ತನಗೆ ತಾನೇ 
ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದೆ ಆಗಿದೆ. ಆತ್ಮ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಯಂತೆ ಇದೂ ಆತ್ಮ ವೇಷ್ಟನ ಎನ್ನ 
ಬಹುದು 


ವಿವೇಷ ಪದವನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಹೇಗೆ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಿದಾನೆ ಎನ್ನುವದನ್ನು ನೋಡಬೇಕು... 
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ನೆತ್ತರಿಂದ ತೊಯ್ದು ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿತ್ತು. 
(ಬಾಲ. 2-11) 


ಬ 


ಪ್ರತ್ರಶೋಕದಿಂದ ದಶರಥ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ, (ಅಯೋ. 14-1) 
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ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕೌಸಲೈ iri 
(ಅ 
ಶತ್ರುಘ್ನಭರತರು ದುಃಖದಿಂದ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿದರು. 
(ಅಯೋ. 77-20) 
ರಾವಣನ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ಹೊರಳಾಡಿದರು. 
(ಯು. 110-2),.. ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ "ವೇಷ್ಟ' ಅಥವಾ 'ವಿವೇಷ್ಟ' ವದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, `ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳು )ವುದು' ಎಂ ಅರ್ಥ ಆಪ ಪದಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೆ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, "ಹೊರಳಾಡುವುದು' ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆ ಸರಿ. 
ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಆಲಿಂಗಿಸುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಂಗತಿಯೂ ಉಂಟಾದೀತು... 


. 65-23) 


ತಾಂ ಲತಾಮಿವ ವೇಷ್ಟ ೦ತೀಂ ಆಲಿಂಗಂತೀಂ ಮಹಾದ್ರು ik 
ಮುಂಚೆ ಮುಂಚೇತಿ A ಃ ಪ್ರಾಪ ತಾಂ ರಾಕ್ಷಸಾ ಸ 
(ಅರ. ಆ 


"ಬಿಡು ಬಿಡು ಎಂದು, ಲತೆಯಂತೆ ಹೊರಳಾಡುತ್ತ ದೊಡ್ಡ ಮರ 
ಗಳನ್ನು ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇದ್ದ ಆ ಸೀತೆಯನ್ನು ರಾವಣ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ' 
ಇಲ್ಲಿ "ವೇಷ್ಟಂತೀಂ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಲಿಂಗಿಸುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಇಟ್ಟು 
ಕೊಂಡಾಗ ಆಲಿಂಗಂತೀಂ' ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಶಬ್ದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಕೃತ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ “ವೀವೆಷ್ಟ' ಎಂದರೆ ಹೊರಳಾಡುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೂ ಕಾಮುಕಳಾದ ಅಮೃತಮತಿ ಬದಗನ ಚಾವಟಿ ಏಟಿಗೆ ಕೇರೆ ಪೊರಲ್ವಿಂತೆ 
ಪೊರಳ್ಜಳ್‌ (ಕಾಮೋನ್ಮಾದದಿಂದ) 


"ಕನ್ಯೆ ಕಾಮ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಳೆ ಹೊರಳಾಡುವುದಿಲ್ಲ” 
ಎಂದವರೆ "ಕಾಮೋನ್ಮಾ ದದಿಂದ ಹೊರಳಾಡುತ್ತಾಳೆ ಎಂದೂ ಹೇಳಿದರೆ 
ಯಾವುದನ್ನು ನಂಬಜೇಕು ೪ ಯಾವುದನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು ? 
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ವಲ. ಇತ್ತೀಚೆ. ೆ 
ಷ್‌ ಎದು ಜ ರಿ ಠಿ 
ಡೆ ಆಲೆ ಖ್‌ pe ಹಳ ಭೆ ಬ 
ವಾ್‌ ೀಕಿಯ ತೂ ಆ ಸಂಕೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾವನ್ನು ಲಿಯೂ ಬಳಸಿ 


3 
3 
ಸ] 
CL 
A 
ie A 
ಲಿ 
c 
೧ 
3} 
ಈ 
Oo 
L 
L 
೭೬ 


ಪತಾಕ' ಎಂದು ಕರೆದುದು-ಇವೆ 
ಗೇಂದ್ರನೆಂದರೆ ಕೋಪಿಷ್ಕನಾದ ರಾಮ. ಕೆಣಕಿದರೆ ಹಾವಿನಂತೆ ರೋಷ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಐದು ಹೆಡೆಯ ನಾಗರದಂತೆ ಕ್ರುದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. "ಐದು 
ಹೆಡೆಯ ನಾಗರನ ಜೊತೆಗೆ ಯಾರು ಸರಸ ಆಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ?' (ಸುಂ. 38- 
25) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ತುಡುಕಿ ರಾವಣ ರಾಮನನ್ನು ಕೆಣಕುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
ಎಂದಮೇಲೆ ರಾವಣನಲ್ಲ ರಾಮನೆ ಕ್ರುದ್ಧ ನಾಗುವ ನಾಗರಹಾವು ಎನ್ನು 
ವುದು ಉಚಿತ. ಅವನ ಬಾಹು "ಭುಜಂಗ ರಾಜೋತ್ತಮಭೋಗ ಬಾಹು 
ಅವನ ಬಾಣಗಳೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ "ಆಶೀವಿಷೋಪಮ' “ಭುಜಂಗಕಲ್ಪ' 
ರಾವಣನೂ ಕುಪಿತನಾದಾಗ ಹಾವಿನಂತಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ - ರಾಮನೆದುರಿಗೆ 
ಆತ ವಿಷವಿಲ್ಲದ ಹಾವು "ನಿರ್ವಿಷಾಶೀವಿಷ ಸನ್ನಿಕಾಶಂ' (ಯು. 59-141) 
ಅವನ ತಲೆಯನ್ನು “ಆಶೀವಿಷೋಪಮ'ವಾದ ಬಾಣದಿಂದ ರಾಮ ಕತ್ತರಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (ಯು, 107-53) ಹಾವಿನಂತೆ ಫೂತ್ಕರಿಸುವ ಬಾಣದಿಂದಲೆ ರಾವಣನ 
ಹೃದಯವನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (ಯು. 108-3, 8, 10) 

“ಪನ್ನಗೇಂದ್ರನ ವಧು' ಸೀತೆ ಎಂದಮೇಲೆ ಅವಳೂ ಹಾವಿನಂತೆ ರೋಷ 
ಛಲಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವಳೆಂಬ ಧ್ವನಿ ಇದ್ದೆ € ಇದೆ. "ಅಕಾಮಾಂ' ಎಂದು 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ರಾವಣನಲ್ಲಿ ಕಾಮವಿಲ್ಲದವಳು. ಕಾಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕ್ರೋಧ 
ವುಳ್ಳವಳು ಎಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ "ಅ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಭಾವ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥ. ವಿರುದ್ಧ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಉದಾ: ಧರ್ಮ ಅಧರ್ಮ ಎಂಬಲ್ಲಿ "ಅ' 
ಎಂಬುದು "ವಿರುದ್ಧ ಕ “ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾದ *ಪಾಪಕೃತ್ಯ' ಎಂದು 
ಅರ್ಥ ನೀಡುತ್ತದೆ; ರಾವಣ “ಕಾಮಾರ್ತನಾಗಿದ್ದು “ಸೀತೆ ₹ವಧು`ವಾಗಿದ್ದಾಳೆ 


ಕಲೆ ಜಯ [3 ಕಾ ದದ ಬ (ಡಿ ಲ್ಲ ಕ, 
ಎಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಕಾಮ'ಳು ಸಕಾಮಳಾಗಲಾರಳು. ಸೀತೆ ವಧುವಾಗಿದ್ದರೂ 
ರು 
6 ಎವಿ PR Kk ವಿ «, we) 
ಪನ್ನಗೇಂದ್ರ`ನಾದ ರಾಮನ ವಧು, ರಾವಣನ ವಧು ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
[a ವ 
ಹ್‌ med pe Ml 
ಅಕಾಮಾ ಎಂದರೆ ಕಾಮಕೆ, ವಿರು ದ ಭಯಂಕರ ಕೋವ ಉಳ ವಳು 
ಲ್ಯ 


ಮಹಾ ವಿಷದ ಹೆಣ ಬ್ಬ ಹಾವನು. 'ಬಟೆ ಯಲಿ ಕಟಿ ಕೊಂಡ ಹಾಗಾಯಿಶಂ'ತೆ 
(ಅರ. 54.7) ಜಟಾಯುವೂ ರಾವಣನನ್ನು ಎಜ್ಞೆರಿಸುತ್ತಾನೆ "ತಿಳಿಯದೆ 
ವಿಷದ ಹಾವನ್ನು ಬ ಸ ಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ 
೧೨ ಐ 
"ಪನ್ನಗೇಂದ್ರ ವಧು' ಎಂದರೆ ಶಾಕ 
ಎನ್ನೋಣ. ಮದುವೆಯಾದ ಹೆಣ್ಣು ಎಂದು ಆರ್ಥವಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಹೆಣ್ಣು ಹಾವು ಎಂದಿಪ್ಟೆ ಅರ್ಥ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ಕವಿದೆ. ಈ ದ ಹಿಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೂ ಸೀತೆ ರಾವಣನ ವಾಲಿಗೆ ವಿಷದ ಹಾವು. ರೋಷದಿಂದ 
ರಾವಣನ ಕುಲನಾಶ ಮಾಡಲು ಛಲ ಶೊ ಸವಳು. ಐದು ಹೆಡೆಯ ಹಾವಿ 
ನಂಥ ರಾಮನಿಗೆ ತಕ್ಕ “"ವಧ್ಮು' ಲಂಕೆಯ ಸರ್ವನಾಶಕ್ಕೆ ರಾಮನ ಕೋಪ 
ಜ್‌ ತೇಜಸ್ಸು ಇವೆರಡೂ ಕಾರಣವಾಯಿತು (ಸು. 51-36) ಆದ್ದರಿಂದಲೆ 
ತೆ ರಾವಣನನ್ನು ಒಬ್ಬ ನನ್ನು ಶಾಪದಿಂದ ಸುಹಲಿಲ. 


ಎ 


ಹ 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದ ಇಂದ್ರಿಯ ಸುಖಕ್ಕೆ ಸಂಕೇಶವೆನ್ನುವುದು ನಿರಾಧಾರ 
ವಾದುದು. ಯತೀಂದ್ರ. ಯೋಗೀಂದ್ರ, ಸಂಯಮಿಸಂದ್ರ ಇಲ್ಲಿಲ್ಲ 
ಇಂದ್ರಿಯಸುಖವನ್ನು `ಬಲವಾಗಿ' ಮೆಟ್ಟಿ ದವರೆಂದೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
"ಪನ್ನಗೇಂದ್ರ'ವೂ ಕೂಡ ಹಾಗೇ "ಬಲವತ್ತಾದ ರೋಷ ಹೊಂದಿದ” ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನೆ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ರ, 


ದ 

ಶ ಪ್ರತಿಕೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದ "ಕಾಮಾರ್ತಃ' ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂ 
™ 

ದ ಪ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ವಾಚೈ ವನ್ನು ಶಿರಸ,ರಿಸಲಾರಡದು. ಸಕಾ 

ನು ಶೆ 2 ವ್ಯಂಜಿಸಲಾರದು. 

$ 


೯ 
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ಪಿ ಪೆ | A ದಿ ಅವಿ ಲ್ಸ ಇಷು 
ಕಾಮ ಸದಿ ವೇಶಕ್ನ ಎರುದ್ದ ವಾದಿ ಪ್ರ ಬೋಜ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ನ wns ಇದಿ ಹ ಅದಿ wd ಅಳಲೆ ಕಾದ 
"ವಿಮೇಷ ಮಾನಾ' ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಿಕೂಳ್ಳವುದಂಬ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು 
ಠಾ ದ ಜ್‌ 
ಖಿ OE we ಇವಿ 
ಬಲಾತಾ ರವಾಗಿ ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅರ್ಥಸಿಕ್ಕೆ ತೆಂದು, 


ವಸು ತಃ "ವಿವೇಷ ಮೂನಾಂ' ಎಂಬು ದ್ದ ರ ಬದಲು "ವಿ ವೀಚೆಷ್ಟಮಾನಾಂ' 


ಹ ತ ಅರಾ, 
ಎಂಬ ಪಾಠಾಂತರವೂ ಇದೆ. ಅದನ್ನಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಾಗ ಯಾವ ಕುಚೋದ ಕೂ, 
ಇ 


ವಿಳ 
ಕವಿ 
Ck 
ಚ 
6) 
ಸ 
€೨ 
tL 


೪೪ 


| 


ಸೀತೆಯ ಇಂಗಿತ ಅತ್ನಂತ ಪರಿಶು ಶುದ್ಧವಾಗಿ ರುವುದರಿಂದಲೆ ರಾವಣನು 
ಮಾಡಿದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನೂ ಸೀತೆ ವಿಫಲವಾಗಿಸಿ ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯವನ್ನು 
ನೃ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನೂ ಗೆಲ್ಲುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೊಂದು 
ತ್ತಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ರಾವಣನೆತ್ತಿ ಇಂಡೊಡನೆ. ಬ್ರಹ್ಮನು ಕೃತಂ. ಕಾರ್ಯಂ' 
"ರಾವಣ ನಾಶದ ಕಾರ್ಯ ಇನ್ನು ಮುಗಿದಂತೆಯೆ' ಎಂದುಕೊಂಡನಂತೆ 


ಇ 
(ಅರ. 5 ಹ 
ಆದರೆ, ರಾಮ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಅವಳನ್ನು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಬಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವ ಪ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅವಳು ರಾಮನಿಗೆ 
ಸಂದೇಶವನ್ನಿ ತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ನಾನು ಯತುಕಾಲ ದಾಟಿದವಳು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ಣ್ಹಾರೆ ನೋನಿ ಹೆ ಹೋಗು, “ನಿರೀಕ್ಷ್ಯ ಮಾದ್ಯ ಗಚ್ಛ ತ್ವಂ ಯತು ಕಾಲಾತಿ 


ಕ್ಯ 
ವರ್ತಿನೀಂ' ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಏನು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ? 


ಕ 
Re 


CH. 


"ಸೀತೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ನಾನು ಬಸುರಿ, ಗರ್ಭಿಣಿ ಎನ್ನುವುದಿಲ್ಲ. ನನಗೆ ಮುಟ್ಟು 
ಒಂಶಿಜೆ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡು, ಹೋಗು ನನಗೆ ಖುತುಕಾಲ ನಿಂತು ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು 


ನ್ನುತ್ತಾಳಿ ಈ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುವಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ತನ್ನ 
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ಇಂಗಿತದ ಆಳದಲ್ಲಿರುವ ಬಯಕೆಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮರವಾದ ಛಯಾನಕ ಅಭಿವಕ್ತಿ ಕೊಡುತ್ತ ದಾಳೆ 
ಇ uw 


ಕ್ಷ ಫೌ ಸೀತೆಗೆ ಖುತುಕಾಲ ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಬಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಅವಳ 
ದೇಹದ ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ನೋಡಬೇಕು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಗೆ ಈ ಮಾತು ದಿಗ್ಬ್ಪ್ರಮೆಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ, ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅಳುತ್ತ ಹೇ ರೋಭನೆ ನನ್ನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಏನು ದೇಳುತ್ತಿರುವೆ? ಎನ್ನೆ ರೂಪವನು ನಾನು ನೋಡಿದವನಲ ನಿನ್ನೆ ಪಾದ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಿದವನು ಈಗ ರಾಮನಿಲ್ಲದ ಈ ವನದಲ್ಲಿ ಡೇಗೆ ತಾನೆ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸಂಬಂಧ ಬಂಧೆನವೆ ಅವರ ಮೂಕಶೋಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಸೀತೆಯ ರೂವ ಲಕ್ಷ ನನ್ನು 

ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾಡಿದೆ ಎಂದರೆ ಅವನು ಅದರೆ ವಿರುದ್ದ «ನ್ನ ಮೇಲೆ ಕಡ್ಡಾಯವಾದ 
ಆ ಓಲ 

ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಹೇ ರಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ, ಸೀತೆ ಸುಂದರಿ, ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯ ರಾಮನೆ ಇನ್ನಿತರ 


ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಕೆಣಕಿದಂತಿಲ್ಲ. ಗಂಡನನ್ನಗರಿದ ಹೆಂಗನು ಒಲಿಯಲು ಸುಲಭಳು, ಕಾಮದ 


ದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಪಕ್ಕಾದವಳು, ಸೀತೆ ಸೂಚಿಸಿದ ದೇಹ ಭಾಗವನ್ನು ರಾಮನಬ್ಲದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದು ಪಾಪ ಭೀರುವಾದ ಲಕ್ಷ ್ಮಣನಿಗೆ ಮಹಾಘಧೋರ, ಈ ಪಾಪ 
ದಿಂದ ಓಡುವವನಂತೆ ನಾವೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿದರೂ ನದಿಯ ಆ ತೀರದಿಂದ ಈ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಗೋಳಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಅನಾಥಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ 


ತೆರಳುತ್ತಾನೆ, 


—ಈ ಭಯಂಕರ ಆಪಾದನೆಗೆ ಪೂರ್ವಗ್ರಹ ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನಾವ 


ದ್ದ ಲಿ ಲ 
ಕಾರಣವೂ ಇಲ್ಲ. "ಸೀತೆ ತಾನು ಬಸುರಿ ಗರ್ಭಿಣಿ ಎನ್ನುತ್ತಿಲ್ಲ? ಏಕೆ? 
ಕಾರಣ ಕೊಟ್ಟಿಲ್ಲ! “ಖತುಕಾಲ' ಅಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ 


ಯೋಗ್ಯಕಾಲವನ್ನು "ಅತಿವರ್ತಿನಿ' ದಾಟಿದವಳು, ಗರ್ಭ ಧರಿಸಿದವಳು ಎಂದು 
ಸಹಜವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಾಗೆ ಸೀತೆ ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲವನ್ನಲು 
ಕಾರಣವೇನು ? ಇದು ಆಗ್ರಹವಲ್ಲವೆ? 

ಯತುಕಾಲ ಎಂದರೆ, ಮುಟ್ಟಿನ ಕಾಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ಕೋಶದಲ್ಲಿ 
ಇರುವುದೇನೊ ನಿಜ. ಕೋಶದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕಾವ್ಯದ ಒಂದು 
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ತಾ ಜಿ ಇ ಸಭೆ ಬದಿ ಹ 3 
`ನಾವು ಸೀತಾಲಕ್ಷೇಣರನ್ನು  ದೂರಲಾರೆವು ಲೈಂಗಿಕತೆಯನ್ನು ಲವಲೆ*ರವೂ 
ಕೆ ಣಾ ಣಿ ಇ ~ ಆಫ್‌ 

ಆರೋಪಿಸಲಾರೆವು, ಇಲ್ಲಿಯ ಸನ್ನಿವೇಶ ಶೃಂಗಾರದ್ದಲ್ಲ, ಕಾಮದ್ದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಮದ 
ಯಾಚನೆಯನ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ? 
ಷ್ಠ ೨ ಛ್‌ 

ಕರಾವಿಪ ಜಿ ಈ ಥಿ ದ ತ್ಯ. ದಿಸಿ ಳೊ bd 
ಎನ್ನುವುದೂ ಅರ್ಥವಿ ಎಲ್ಲದ್ದು. ನೇರವಾಗಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣ. ನನ್ನನ್ನು ಹೆಂಡತಿಯ 
6 ಹಾ (ದ ನ 
ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಎನ್ನಬಾರದಿತ್ತೆ ? ಸಂಗ ಕೊಡು ಎನ ಬಾರದಿತೆ. 9 


ಗಿಶ Mee ಸಹ ಹೇಣ್‌ಣು ೨ 
ಅಶ್ಲೀಲವಾಗಿ ತನ್ನ ಗೋಪ ಪ ದೀಶವನ್ನೇಕೆ ನೋಡೆನ ಬೇಕು? ಸಿ « ಡಾತಿಗೆ 
ಡು ಅವಮಾನ | 
ಇದು ಅಖಬಿಯಾಣ 
ಇ C4 
ನೂ "ಅನಫೆ' ಪಾಪವಿಲದವಳೆ ಎಂದು ಸೀತೆಯಿನು ಕಣಿ 
ಲಕ್ಷ್ಮ! ನೂ "ಅನಫ್ಯ' ಪಾಪವಿಲ್ಲದವಳೆ ಎಂದು ಸೀತೆಯನು. ಕರೆ 
ಜ್ರ ಇಸ ಹ ರುವ ದಲು © ಸ್ಯ ಸ 
ಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇದರ ಸಾಕ್ಷ ದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯ ಮಾತಿಗೆ ಇಂಥ ಅಶಿ :ಲಾರ್ಥ 
ಆ ಲ್‌ಿ 
wy) austin, “ml 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಿಲ್ಬದು. 
ಅರಿ ಇಲಿವೆ ಎನಿ 
ಮಾತನಾ ಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, ಆಗತಾನೆ, ತಾನು ಪರಿತಕೆ 
ತಿಗೆ ಹ ಎಲ ವಿ ಎಪಿ 
ತಿಗ ನಿಷ್ಠಳು, ಅವನ ಹಿತವೆ ನನಗೆ ಪ್ರಾಣಕ್ತಿಂತ ಪ್ರಿಯ 
ಓಂ 


ಎಂದಿದಾ ಚ್‌ 
ಐ 


hi] 


ಪತಿರ್ಹಿ ದೇವತಾ ನಾರ್ಯಾಃ ಪಠಿರ್ಬಂಧುಃ ಪತಿರ್ಗುರು ಃ । 
ಪ್ರಾ ಣ್ಳೆ ರಪಿಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ೦ 
ಇದು ಉತ್ತರಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 48ನೇ ಆಧ್ಮಾಯದ 18ನೇ ಶ್ಲೋಕ ಅಲ್ಲಿಯೆ 
19ನೇ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ನಿರೀಕ್ಷ ಮಾದ್ಮ ಗಚ್ಛೆ ತ್ತಂ ಖುತುಕಾಲಾತಿವರ್ಶಿನೀಂ । 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ ಸೀತೆ. ಈ ಎರಡು ಜೊತೆ ಜೊತೆಯಾಗಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಪರಸ್ಪ ರ ಎರುದ್ದಾಥಃ ವಾಗುವುದು. ಸಂಭವನೀಯವೆ, ಸಮರ್ಥನೀಯವೆ ? 
ಸೀತೆ ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದ ಳೆಂದೂ, ಪರಿತ್ಯಕ್ತಿಯಾದರೂ ಇನ್ನೂ ಪತಿಗೆ 
ನಿಷ್ಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದೂ ವಾ ತೆ ಕಿ ಹೇಳಿ, ಒಡನೆ "ನಿರೀಕ್ಷ ;ಪಾಡ್ಯ' ಎಂದು 
ಸೀತೆಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯಲ್ಬಿ' ಪ ಮಾತನ್ನು 
ನೋಡದೆ ಬಿಡಿಯಾಗಿ ವ್ರತ್ಮೇಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ನಿಮರ್ಶೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಕುರುಡರ ಆನೆಯ ಕಾಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ 
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"ಅನಿಯಮು ನಾವು ಬಿಡಿಯಾಗಿ ಕಂಡಾಗ ಕುರುಡರ ಕಾಣ್ಮೆಯಂತೆ ನಮಗೆ ಜನಿ 
ಕಂಬ (ಕಾಲು) ಮೊರ (ಕಿವಿ) ಗೋಡೆ (ಹೊಟ್ಟೆ)ಗಳಾಗಿ ಗೋಚಿರಿಸುತ್ತದೆ,' 
ಅಭಿವೇ? 
ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಡಿಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ “ಯತು 
ಗ 
2 ಇ ಖಾ ಥಿ ರು “ಲ ಆಲ ಇ 
ಕಾಲಾತಿವರ್ತಿನಿ' ಎಂದರೆ. ಮುಟು, ನಿಂತವಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ 


ಅರ್ಪದಲ್ಲಿ "ಯಶುಸಾ ತಾ” ಎಂಬ ಪದ ಸರಿಯಾದುದು. "ಯತುಸ್ನಾತಳಾದ 
4 ದು 


1} 
ಖಯತುಕಾಲಾನುರೋಧಿನಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಸಂಗಮಾಡದವನು ಪಾಖಿ' 


ಯತುಕಾಲ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರಿ €ಯರ ಗರ್ಭಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಕಾಲ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಎಐ ಪ್ರ ಯೋಗಗಳಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರು 


೧೨ 
ತ್ತದೆ ಭರತನು "ಯತುಕಾಲ ಅನುರೋಧಿನಿ' "ಯತು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರು 


ಪವಳು' ಎಂದು ಯತುಸ್ನಾ ಸ 


ಲ 
ಲ್‌ ದೆ 
ದ್ದಾನೆ, ಅಂದರೆ, ಗರ್ಭಧಾರಣ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇರುವವಳು 
೬ 


ದರ್ಥ. ಮುಟಾ.ದವಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಇಟು ಕೊಂಡರೆ, ಜೊತೆಗೆ "ಯತು 


& 


ಎಂ 
೪ 
ಸ್ಲಾತಾ' "ಮುಟ್ಟು ನಿಂತು ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದವಳು' ಎನ್ನುವುದು ವರಸ್ಪರ 


"ಯತುಮತಿಯಾದ ತಾಯಿ ಶುಕ್ಲಶೋಣಿತ'ಗಳನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸು 
ವುದೆ ಮಗುವಿನ ಜನನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ' (ಅಯೋ. 108-11) - ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಾಬಾಲಿ ಮುನಿ ರಾಮನಿಗೆ ಹೇಳುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ "ಬುತುಮತಿ' ಎಂದರೆ 
ಮುಟ್ಟಾದವಳಲ್ಲ, ಮುಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದವಳು. 


"ಕಾಮಾರ್ಥಿಗಳಾದವರು ಹೆಂಗಸು ಯತುಕಾಲದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ' (ಬಾಲ. 48-18) ಇಲ್ಲಿಯೂ ದೇವೇಂದ್ರ ಅಹಲೈಗೆ ಹೇಳುವ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಬುತುಕಾಲವೆಂದರೆ ಮುಟ್ಟು ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ ಎರುದ್ಧವೆ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಗರ್ಭಧಾರಣ ಯೋಗ್ಗಕಾಲವನ್ನು ನಿರೀಕಿಸುವುದಿಲ ಎನುತಿ 

ಜಾ ಠಿ ವ ೦ ೧ ಖಿ 
ದ್ದಾನೆ, ದೇವೇಂದ್ರ. 
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ಮಹಾಭಾರತವೂ ಮುಟು ನಿಂತ ಹೆಂಗಸನ್ನೆ ಚುತುಮತಿ 


4 ~~ pu 
ಣ್ಣ ರಿಂ ಇರಿ ಲಿ 

ಹ್ಮ PR 
ಕರೆದಿದ.. `ನಿನ್ನ ಗುರುಪತ್ನಿ ಖುತುಮತಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಗುರುವು ಊರಲಿಲ್ಲ 
ದ ಣಿ" 

we ಹ pn ಆತ್ಮಾ 
ಆಕೆಯ ಯತು ವೃರ್ಥ ವಾಗದಂತೆ ಮಾಡು' (ಆದಿ 3-86) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಯತು 


ಎಂದರೆ ಗರ್ಭಧಾರಣ ಯೋಗ್ನ ಕಾಲವೆಂದೆ ಆರ್ಥ. 
"ಉತ್ತಂಕನು ಯತುಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಗುರುಧೌಮ್ಯನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಕೂಡುತ್ತಾನೆ.' 


ಎನ್ನು ವ್ರದಂತೂ ಮಹಾಭಾರತಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸ ವಿರೋಧಿಯಾದ ಹೇಳಿಕೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತ ೦ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ “ಹೆಂಗಸರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ನಾನು ಅಕಾರ್ಯ 
ಮಾಡಲಾರೆ. ಅಕಾರ್ಯವ ವನ್ನೂ ಮಾಡೆಂದು ಗುರುಗಳು ನನಗೇನೂ ಅಪ್ಪಣೆ 
ಮಾಡಿಲ್ಲ.” ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ, ಹೆಂಗಸರು ಪರೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು ಎಂದು 
ಕೊಂಡು ಉತ್ತಂಕ ಸುಮ್ಮನಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಕಾರ್ಯ ಮಾಡಲೊಪ ವುದಿಲ್ಲ. 
ಗುರುಗಳು ಹಿಂಶಿರುಗಿ ಬಂದಾಗ ಎಲ್ಲ ತಿಳಿದು ಸಂತೊ ಪಪಡುತಾರೆ! 


«ಯುತುಮತಿಯಾದ ಕುಮಾರಿ ಮೂರುವರ್ಷಗಳ ವರೆಗೆ ಕಾದು ಅನೆಂತರ 
ತನ್ನ ವಿವಾಹದ ಯತ್ನ ತಾನೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು' (ಮನು. 9.90) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ “ಖುಶುಮತಿ' ಎಂದರೆ ಗರ್ಭಧಾರಣ ಯೋಗ್ಯಕಾಲದವಳು. 


ಅಸಂದಿಗ್ನವಾಗಿ, “ಹುತು' ಎಂದರೆ ಏನೆಂದೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇಳಿದೆ - 
"ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಹದಿನಾರು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ಯಶು ಎನಿಸುತ್ತದ.' 
(ಮನು. 3.46) ಇಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟಿನ ಕಾಲವೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಹದಿನಾರು ದಿನಗಳ 
ಕಾಲವೆ ಯಶು ಎನ್ನುತ್ತ ದೆ ಮನುಸ್ಮೃತಿ. ಕೇವಲ ಮುಟ್ಟಿನ ಕಾಲವಲ್ಲ, 
ಕೇವಲ ಮುಟ್ಟಿನ ಕಾಲವೆಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡರೆ «ಯಶ್‌ ಭಾರ್ಯಾಮುಪೇ 
ಯಾತ್‌' "ಮುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪತ್ನಿ ಯ ಸಂಗ ಮಾಡಬೇಕು' ಎಂಬ ವಿಧಿ 
ವಿರುದ್ಧವಾಗುತ್ತದ ದೆ. ಸ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ನಿ - "ಯತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಸಂಗ ಮಾಡಬೇಕು. ಸ್ವ ದಾರನಿರತನಾಗಬೀಕು.' 


ಮುಟ್ಟಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿರುವವಳನ್ನು ಕೆಲವೆಡೆ ಖುತುಮತಿ ಎಂದು ಕರೆದರೂ 
ಮುಟ್ಟು ನಿಂತ ತವಳನ್ನು "“ಯಶುಸ್ನಾತ' ಳೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ರೂಢಿ, ಯತು 
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ನೆ. ಹಾಟ PS RE ಮ್ನ ಅದ 
ಕಾಲಾತಿ ವರ್ಶಿನಿ' ಎಂದೆಲ್ಲ. ಅವಳು ರಾಮಾಯಣ ಹೇಳುವಂಠ "ಯತು 
Ks ದಾ 
ಶಾಲಾನುರೂಧಿನಿ ಆಗುತ್ತಾಳೆ ಹೂರತು 'ಖುತುಕಾಲಾಟಬಿರ್ಶಣ. ಆಗುವು 


ತ್ನ ಕ್ಲ ued, ಬಾವಿ ಕಾಣ pe J) 
ದಿಖ. ಕಾಳಿದಾಸನು "ರಾಣಿ "ಯುತುಸ್ತಾ ಠ'ಳಾಗಿರುಪುದಿನ್ನು ನನದು ಧರ್ಮ 
೪ ಮ್ಮ 
ಬವ ಸಲ್‌ ಬ ಹ ಹ ಜಾ ರಾಧಿ ಗಾರ್‌ me) mm 
ಲೋಪ ಭಯದಿಂದ ದಿಲೀಪನು ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಕಾಮಧೇನುವನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ 
ನ್‌ ಬಲಿ “ಲೆ ಜಾ “ed 
ಮಾಡದೆ ಹೋದನು' (ರಘು 1.76) ಎನ್ನುತ್ತಾನ ಯತುಸ್ನಾತಳಾದ 
ಹ ಣಿ A ಎಪಿ ಅವ ಯ ಕಾ ಕಾವು 
ಭಾರ್ಯೆಯನ ಸಂಗ ಮಾಡದಿದಿದ್ದರ ಬಾಲಹತೃ ಗೋಹತೆ ಗಳ ಪಾಪ 
ದೂ 


ಬ 
ತಗಲುವದು' ಎಂದು ವರಾಶರ, ಮನು ಮುಂತಾದವರು ಹೇಳು ತಾರೆ. 


| 


ವನ್ನು ಹೆತ್ತು ಹೊತ್ತು ಸಲಹಿ ಅದನ್ನು ರಾಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೇ ನಾನು ಪರ 
ಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತೇನೆ. ಈಗಲೆ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಲಾರೆ. ನಾಳೆ ಈ 
ಮಗುವನ್ನು ರಾಮನದಲ್ಲ ಎಂದು ಜನರಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭ ಬಂದರೆ 
ನೀನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿರಬೇಕು.' 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಸೀತೆಯ ಅಸಹಾಯಕತೆ ಕಂಡು ದುಃಖ ಸಹಿಸದಾಯಿತು. 
"ಅಮ್ಮ. ಸರ್ವಲೋಕಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆದರೂ ಜನ ನಂಬಲಿಲ್ಲ. 


ನ್ನ ಸಾಕ್ಷಿಯನ್ನು ಅದರಲ್ಲೂ ರಾಮನನ್ನು ನೆರಳಿನಂತೆ ಹಿಂಬಾಲಿಸುವ, ಅವನ 

ಎರಡನೆ ಅಂತರಾತ್ಮದಂತಿರುವ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಜನ ನಂಬುವರೆ ? ನಿನ್ನ 

ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವಿರುವುದನ್ನು ವೈದ್ಯನಂತೆ ನಾನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡ 

೧ಬ won wd med we ey 

ಒಕೆ? ವೈದ್ಯನೂ ಕೂಡ ಪುರುಷರ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸ 
Jn 


ಕೂಡದೆಂದು ವೈದ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ಹೇಳುತ್ತದೆ. (.ಚರಕಸಂಹಿತಾ ವಿಮಾನಸ್ಥಾನೆ) 


ಜ್‌ 
ರಾಮನಿಲ್ಲದ ಈ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ನಾನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡುವು 


ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದು ಸೀತೆಯ ಹೈದಯವಿದ್ರಾವಕವಾದ 
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ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು, ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಅಸಹನೀಯವಾದ ವೇ ನೆಯನ್ನು, 
ವಸ್ತುತಃ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ತನ್ನನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನೋಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ 
ಸೀತೆಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ದುಃಖದಿಂದ ಹುಬ್ಬಳಂತಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ, 
ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಆಳುತಾಸನೆ 

ಮ್ಲ ಬಿ ಕ ಇ 
ತನ್ನ ವ್ರತ, ಸೀತೆಯನ್ನು ನೋಡಲು ಅಡ್ಡಿಯಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಆತ 
ಅಳುತ್ತಿಲ್ಲ, ಪಾಪ ಭೀತಿಯಿಂದ ಹಿಂಜರಿಯುತಿ ಲ್ಲ. ಸಂದರ್ಭ ಬಂದರೆ ಎಂಥ 


ಸಾಹಸಕ್ಕೂ ಆತ ಸಿದ್ಧ. ರಾಮನಿಗೆ ವನವಾಸ ವಿಧಿಸಿದನೆಂದು ತಂದೆಯಾದ 
ದಶರಥನನ್ನೆ ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊರಟ್ಟಿದ್ದ ! (ಆಯೋ, 21-19 ) ಸೀತೆಗೆ ನಿಜವಾಗಿ 
ಆ ಅಭಿಪ್ಪಾಯವಿತ್ತಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ 
ಹಾಗೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೊ ಏನೋ. ಆದರೆ ಸೀತೆ ಶೋಕದಿಂದ ಹುಚ್ಚಳಾದಂತಾಗಿ 
ಏನೋ ಹೇಳಿಬಿಟ ಳು. ಅವಳಿಗೇ ನಿಪ್ರಾಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ಅದರಿಂದೇನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವಳಿಗೂ ಗೊತ್ತು. ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ತಾನೀಗ ಸೀತೆಯನ್ನು ಯಾವ ವಿಧದಿಂದಲೂ ಸಂತ್ಸೆಸುವಂತಿಲ್ಲವೆಂದು ಗಟ್ಟಿ 
ಯಾಗಿ ಆಳುತ್ತ ಕೇವಲ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ. 

ತಾಯಿಗೆ ಸಮಾನಳಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಮಗನಂತಿ 
ರುವ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಬಿಡಲಾರದ ಸೀತೆ-ಇಬ್ಬರೂ ಅಸಹಾಯಕರಾಗಿ ದೂರ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಿರುಪಾಯನಾಗಿ ತಿರುತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ 
ಗಂಗೆಯ ಆಚೆಯ ದಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ, ಸೀತೆಯನ್ನೆ ನೋಡುತ್ತ. 


ವಾಲ್ಮೀಕಿಮುನಿ ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದನ್ನು 


೮ 


ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡು ಬಳಿಕ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾನೆ. (ಉ. 50-1) 
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ಏಕೆ ನಿಷ್ಕುರವಾದ ವ ತ? 


ಲಕ್ಸ್ಮ್ಮಣ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ರಾಮಸೀತೆಯರ ಜೊತೆಗೆ 
ವನವಾಸ ಮಾಡುವಾಗ ಅದೆಷ್ಟು ಬಾರಿ ರಾಮನಿಲ್ಲದ ವೇಳೆ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗ ತನಗೆ ಬರುವುದೊ ಯಾರಿಗೆ ಗೊತ್ತು? 
ಎಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ, ತಮ್ಮಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಒಬ್ಬರು ಜಾರಿದರೂ 


le ಈ ೨೦೬ೆ 
ಆಪಾಯವೆಂದು ಮನಗಂಡು ತಾನೇ ಎಜ್ಡೆರವಿರಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ 
ಹ ಇ ಇದ 
ಸೀತೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ, ವಂದನೆ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಕಾಣುವೆನೆಂದು 
ಲಾ ಆವಿ pe ಇನಿ ಪಿ ಅಸೆ ಅವೆ. ಜಿ 
ಕಡ್ಡಾಯವಾದ ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ತನ, ಮೇಲೆ ತಾನೇ ಹೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, 


ರಕಸಂಹಿತೆ ವೈದ್ಗರಿಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಯಮ ಹೇರಿದಂತೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಖರದೂಷಣಾದಿವಧ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ರಾಮ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಾವಿರ 
ರಾಕ್ಚ ಸರೊಂದಿಗೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಧಾಗ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಸೀತೆಯನ್ನು ಗುಹೆ 


ಯೊಳಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ! (ಅರ. 


i 


ಲ್ಸ 
24-16) ಇಂಥ ಸಂದರ್ಭಗಳು ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನ ರಿಗೆ ಬರಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ 
ವಾದ ರಿಂದ ಅವರು ಲಕ್ಷ ನಂತೆ ವತ ತೊಡಬೇಕಾದ. ಪ್ರಸಂಗ ಬರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸೀತೆಯ ಸೌಂದರ್ಯ ಲಕ್ಷ ಎನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೆಣಕಿತೆಂದು ಆರೋ 


ಪಿಸುವುದು ನಿರಾಧಾರ, 
ಸೀತೆ ತನ್ನನ್ನು 4 ರ್ತಿನಿ' ಎನ್ನದೆ “ಗರ್ಭಿಣಿ' ಎಂದೇ 
ನೇರವಾಗಿ ಏಕೆ ಕರೆದುಕೊಲ ಲಿಲ? ಎಂದರೆ, ಸೀತೆಗೆ ತಾನು ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಎಂದಿಷ್ಟೆ ಹೇಳುವ ಅಭಿಪ್ಪಾಯವಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೂ ಗೊತ್ತು. 
ಆದರೆ "ತಾನಿನ್ನು ಪರಪುರುವರಿಂದ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ” ಎನ್ನ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ "ನಾನು ಈಗ "ಖುತು'ವನ್ನು ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ ಕಾಲವನ್ನು 
ದಾಟಿದ್ದೆ ನೆ" ಎಂದೇ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ತಾನು ಗರ್ಭಿಣಿ ಎಂದಿಷ್ಟೇ ಹೇಳಿದರೆ, 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ರಾಮ ಎಂದು ರಾಮನನ್ನು 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳಯ ? ಅಥವಾ ತಾನು ಈ ಅವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಬದುಕಿರಲಿ 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಾಳೆಯೆ ? ಎಂದೆಲ್ಲ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಗಲಿಬಿಲಿಯಾಗುವ ಪ್ರಸಂಗವೂ 
ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಅವಸ್ಥೆಗೆ ತಾನು ಕೊರಗುತ್ತಿಲ್ಲ, ರಾಮನನ್ನು ದೂಷಿಸು 
ತ್ತಿಲ್ಲ. "ನಾಳೆ ನನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ಲೋಕಾಪವಾದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ರಾಮ ಸ್ವೀಕರಿಸ 
ದಿದ್ದರೆ ಹೇಗೆ' ಎಂಬ ಚಿಂತೆ ಸೀತೆಯದು ಆದ್ದರಿಂದ "ನಾನೀಗಾಗಲೇ 
ಗರ್ಭಿಣಿ ಆಗಿಬಿಟಿ ದ್ದೇನೆ, ಗರ್ಭಧಾರಣೆಯ ಕಾಲ ನನಗೆ ಈ ಮಗುವಿನ 
ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿದು ನೀನಾದರೂ ಮುಂದೆ 
ಲಿರುವ ನನ್ನ ಮಗುವನ್ನು ರಾಮನದೆಂದು ನಂಬು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿ 
ಸೀತೆ. | 
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ಒಂದಂ ಕೊನೆಯ ಅಸೆ 


ಅಥವಾ ಯತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ತಿಂಗಳ ಕಾಲವೆಂಬ ಅಥ 
ಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈಗ ಯಾವ "ತೊಂದರೆಯೂ ಇ ಇಲ್ಲ. "ಲಕ ೧, ಈಗ ನಾನು 
ಎರಡು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ದಾಟುವವರೆಗೂ ನೀನು ನನ್ನ ಬಳಿ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರ 
ಬಲ್ಲೆಯ ? ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದರೆ ಇದ್ದು ನನ್ನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮ ನೋಡಿ ಹೋಗು 
ಅಷ ರಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೆತ್ತು ತಾಯಾಗಿ ಮಗುವಿನ ವ ಮುಖ ನೋಡಿ ಎಲ ದುಃಖ 
ಮರೆಯುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂದಿನ ವರೆಗೆ ನನಗೆ ಬಂಧುಗಳಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ನ್ನು ತಾಯಿಯಂತೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಕಾಣುವ ನೀನಾದರೂ 
ನನ್ನ ॥ ಬಳಿ ಇದ್ದರೆ ನನ್ನ ದುಃಖ ಹಗುರಾದೀ ಶು. ಅಲ್ಲದೆ, ಮುಂದೆ ಪ್ರಸವ 
ಹೇಗಾದೀತೋ ಎಂಬ ಆತಂಕದ ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿನಂಥ ಬಂಧುಗಳು ಬಳ 
ಇದ್ದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದು” ಏನ್ನುತ್ತಾಳೆ, ಸೀತೆ. 


ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂಧುಗಳು ಹಿತೈಷಿಗಳು ಬಳಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಹೆಣ್ಗಾ ದ 
ಸೀತೆ ಬಯಸಿದರೆ ತಪ್ಪಾ ಗದು. ಹಿಂದೆ ರಾಮನ ವಿರಹದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತ 
ಅಶೋಕವನದಲ್ಲಿ ದಿಃ ನಗಳನ್ನೆಣಿ ಣಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಿ ಸೀತೆ, ಹನುಮಂತ ಬಂದಾಗ, ಒಂದು 
ದಿನದ ಮಟ್ಟಿಗಾದರೂ ನನ್ನ ಬಳಿ ಇದ್ದು ನೀನೂ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆ, ನನಗೂ 
ದುಃಖ ಹಗುರ ಮಾಡೆಂದು. ಹೇಳಿದ್ದುಂಟು (ಸುಂ. 39-20) 

ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಾತ್ರ ಏನೂ ಹೇಳಲು ತೋಚದೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅತ್ತುಬಿಟ್ಟ. “ಅತ್ತ ರಾಮ ಇತ್ತ ಸೀತೆ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ 
ಯಾಗಿ ವಿರಹದಿಂದ ಬೇಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ನಾನು ಯಾರನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಲಿ ? ಸೀತೆಯ ಮೇಲೆ ರಾಮನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸ ಇದೆ ಎಂದು 
ಸೀತೆಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅವಳಾದರೊ ವಿರಹವನ್ನು ತಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಲ್ಲಳು. 
ರಾಮ ನಿರಪರಾಧಿನಿಯಾದ ಪ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಕೈಯಾರೆ ತಾನೆ ದೂರ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿ 
ಬಂದುದಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟು ನೊಂದು ಕೊಳು ) ವನೊ |! ಅವನನ್ನೆ ನಾನು ಸಂತೈಸಬೇಕು. 
ಇಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, ಸೀತೆಯ ಬಳಿ ನಾನು ವಾಸ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. 
ರಾಮನಿಲ್ಲದಾಗ ನಾನು ಸೀತೆಯ ಬಳಿ ನಿಂತರೆ ಜನ ಏನೆಂದಾರು ? ಸ್ವತಃ 
ಸೀತೆಯೆ ಅಂದು ಮಾಯಾ ಜಿಂಕೆಯ ಹಗರಣದಲ್ಲಿ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸಲ್ಲದ ಮಾತಾಡಿ 


ದ್ಹುಂಟು. ಅವಳ ವಾದದರ್ಶನ ಮಾರ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅವಳೆ 
ನಂಬಲಿಐವೆಂದರೆ ಜನರಾದರೂ ನಂಬುವರೆ?: ಎಂದು ಒಂದು ಕ್ಸ ಣ 
ಆಲೋಚಿಸಿ, ನುಡಿದ. ."ಅಮ್ಮ, ಇದೇನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ? ನನ್ನ ವ್ರತ 
ನಿನಗೇ ಗೊತ್ತಿದೆ. ರಾಮನಿಲ್ಲದಾಗ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ 
ನಿನ್ನ ಪಾ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರ ಮಾಡುವವ ನಾನು. ಈಗ ನಿನ್ನ ಬಳಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟೆ? ಅದು ಆಗದ ಮಾತು. ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ರಾನುನಿದ್ದರೆ 
ನಾನು ಸಾಯುವ ವರೆಗೂ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಗೇ ಇರುವವನು, ಅವನಿಐವೆಂದರೆ 
ನಾನೂ ಇಲ್ಲ. ದಯವಿಟ್ಟು ಕ್ಲಮಿಸು.' 


ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ನಮಸ್ತಾರ ಮಾಡಿ ನದಿ ದಾಟಿ ಆಚ ದಡದಲ್ಲ ಅನಾಥೆ 
ke] 
ಯಾಗಿ ಅಳುತಿದ ಸೀತೆಗೆ ತಾನೀಗ ಯಾವ ಬಗೆಯಿಂದಲೂ ಸಹಾಯ 
ಘಾ ಕ ಕಾಜಾಣ ಗಳ್‌ ಆರೆ ಬಾಳು 
ಮಾಡಲು ಆಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆನಲ್ಲ ಎಂದು ಶೋಕ ಪರವಶನಾಗಿ ರಥವನ್ನೇ 
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ರುತಾ ನೆ. ಸೀತೆಯ ಒಂದು ಕೊನೆಯಾಸೆಯೂ ಹೀಗೆ ವಿಫಲವಾಯಿತು ! 


ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣರ ಪವಿತ್ರ ಬಂಧಂತೃ 
"ಸೀತಾ ಎಂದರೆ ಉಳುವಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಗೆರೆ, ಹೀಗೆ ಸೀತೆ "ಬಿತ್ತನೆ'ಗೆ 
ಕಾತರಳಾದ "ನೆಲ್ಲ' ಆದರೆ ಇಡಿ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಈ "ಬಿತ್ತನೆ'ಯಿಂದ ವಂಚಿತ 
ಳಾದ ಹೆಣ್ಣು “ಲಕ್ಷ್ಮಣ” ಎಂಬ ಪದ ಲಸ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಬಂದುದು, 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಲಕ್ಷಣ ಎಂದರೆ ಗುರುತು ಗುರಿ ಜನನೇಂದ್ರಿಯ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಒಳ್ಳೆಯ ಪುರುಷ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ವಿಶೇಷದ ಲೈಂಗಿಕ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಗಂಡುಗಲಿ, ಹೀಗೆ ಸೀಠಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೇಮಿಗಳಾಗುವ ಯೋಗ್ರತೆ ಅರ್ಹತೆಗಳಿವೆ, ನಿಸರ್ಗವೆ (ದಂಡಕಾರಣ್ಯ) ಅವರನ್ನು 


ಓ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ಹಾ ಸೀತಾ ಎಂದು ಕೂಗಿ ಸಾರುತ್ತದೆ.' 


ಇದೊಂದು ಬರಿಯ ನೀಜ ಕಲ್ಪನೆ, *ಸೀತಾ' ಎಂದರೆ ಉಳುವಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ಗೆರೆ ಎಂಬುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಸೀತೆ "ಬಿತ್ತನೆ'ಗೆ ಕಾತರಳಾದ 
"ನೆಲ'ವಾಗಿದ್ದು ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಕೊರೆಗಿದುದಿಲ್ಲ. ಮುದ್ದಾದ 
ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು ಲವಕುಶರು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಊರ್ಮುಳೆ ಮಾಂಡವಿ ಶ್ರುತ 
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ಧಾ ಹ ದಿಲಿ ಎ ಸ 
ಕೀರ್ತಿಯರಿಗೂ ಸೀಶೆಯಂತೆಯೆ ಇಬ್ಬಿಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳು. ಇದರಲಿ ಸೀತೆಯ 


ಬಿ ಇ ih 
wn ಹಿ 
ಬಗೆ ಜಸತ 6೧ ಇ) ಆ. ಗಾ ಗಸಿ ನಿನ ಬ ೪ 
ಬಣ್ಣ ಮೂತ್ರ *ಬಿತ್ತನೆ'ಯಿಂದ ಮಜಿಶಳಾದ ಹಣ್ಣನ್ನಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


wie) © ಗ್ರ ಬಟನೆ ed ಬ್ಹ್ಮ ಖಿ ಪ್ರಿ 
4 ಸ ೪ Pa! ಅಣಿ a ತ ಕಾಹ್ಮಾ ಕಲಾಲ wed > ಟ್‌ 
ಖತಿಪ್ರೇಮು ಠನ್ನಲ್ಲಿವೆಂದೂ ಸೀತೆ ಇಡೀ ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
“ನಂಟ ದು ರ ಯಂ ಎ ಎ ದ ಲೆ ಜಿ 
ಕೀಳ. ರಾಮ ಪರಿತ್ಮಜಿಸಿದಾಗಲೂ ಅಂಥ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಕೆ ಆಡುವ 


೧ [2 3 ಚಾ! 
ದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೀತಾ' ಎಂಬ ಹಸರು, ಅವಳು ಅಯೋನಿಜೆ, ದಿವ 


ಸುಂದರಿ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 


ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಅವಳು ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಆವಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವ ಬಗ್ಗೆ ತಂದೆ ಜನಕನಿಗೆ ಚಿಂತೆ. ಮಗಳು ದೂರವಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 
ಭಯ. ಬಡವನಿಗೆ ಹಣ ಕಳದು ಹೋದರೆ ಆಗುವಂತಹ ದುಃಖ (ಆಯೋ. 
118-34) ಆದರೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಕೊದದಿರಲಾಗುತ್ತದೆಯೇ? ಹೀಗೆ ನಾನಾ 
ಬಗೆಯಿಂದ ಜನಕನಿಗೆ ಚಿಂತೆ ಉಂಟಾಗಿತ್ತು ಮೊರು ಸೀತೆಗೆ "ತಾನು 
ಭಾರವಾಗಿದ್ದೇನೆ' ಎಂದು ಅನಿಸಿದಂತೆ ರಾಮೂಯಣದಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಗಂಡುಗಳು ಒಪ್ಪದಿದ್ದಾಗ ತಾನೆ, ಆಕೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಭಾರವಾ 
ಗುತ್ತಾಳೆ? ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ 
ಅವಳಿಗೆ ಅನುರೂಪನಾದ ವರನನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಚಿಂತೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ. 
ಅದು ಸೀತೆಗೆ ಅಭಿಮಾನಾಸ್ಪದವಾದ ಸಂಗಕಿಯಾಗಬೇಕು. *ಭಾರ' ಆದೆನೆಂದು 
ಆಕೆ ಅಂದುಕೊಳ್ಳಲಾರಳು. 


ಹೀಗೆ "ಸೀತೆ' ಎಂದರೆ ಅಯೋನಿಜೆಯಾದ ದಿವ್ಯಸುಂದರಿ. ಅಂಥವಳಿಗೆ 
"ರಾಮಾ' ಅಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಯರಿಗೆ, ಮೋಹಕನಾದುದರಿಂದ "ರಾಮ'ನೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವರ.ಅವರ ಜೋಡಿ ಅನುರೂಪವಾದುದು, ಹೊರತು, ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣರದಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ' ಎಂದರೆ ಸೀತಾ ರಾಮರ ಸೇವೆಗಾಗಿಯೆ ಹುಟ್ಟಿದವನು, 
ವರ ಸೇವೆಯನ್ನು "ಲಕ್ಷ್ಮಿ' ಸಂಪತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದವನು.(ಲಕ್ಷ್ಮೀ--ನ ಎಲಕ್ಷ್ಮಣ. 
ಲಕ್ಷ್ಮ ಅಚ್ಚ' ಎಂಬ ಪಾಮಾದಿ ಗಣಸೂಶ್ರ ಪ್ರಕಾರ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ "ನ" 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ, ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣಕಾರಾದೇಶ. ಹೀಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ಶಬ್ದ ಉಂಟಾಗಿದೆ. "ಲಕ್ಷ್ಮೀ' ಅಂದರೆ ಸಂಪತ್ತು ಉಳ್ಳವನು ಲಕ್ಷ್ಮಣ) 


G 


ಫೌ 
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ಜು AN 
“ಲಕ ಣನು ಲಕ್ಷಿ ೇಸಂಪನ್ಮ' (ಬಾಲ. 18.30) ಎಂದು ಮಲ್ಯೀ 


ದ 


ಗ 


[A x ಇಲ್ಲಿ ಕಾ ಗ ಗೌ. po 
ರಾಮ ವಟ್ಟಾ ಭಿಷಿಕ್ತನಾದುಗ ಲಕ್ಷ ಇನನ್ನು ಯುವರಾಜ ಪದವಿ ಸ್ವೀಕ 
ಜು 
po md mam ಖ್ಯ 
ದ ನಾಶೀಲನ ಕಾಯಕದವ ಲಕ್ಮಣ ಕೇಳಲಿಲ್ಲ. 


ತ್ರಿ 


[ae] 


ವ 
ಅವನಿಗೆ ಸೀತಾ ರಾಮರ ಸೇವೆಯೆ ಸಂಪತ್ತು. ಅವರ ಗುಣಗಳಿಗೆ ಮಾರು 
ಹೋಗಿ ದಾಸನಾದವ ( 
ಲಿಸಿದ. ಅವರ ರಕ್ಷ ಣೆಗೆ ಸದಾ ಎಚ್ಚ ರದಿಂದ ನಿದ್ದೆಗೆಡುತ್ತ ನಿಂತ (ಅಯೋ. 
51-9) ಗುಹೆಯೊಳಗೆ ಸೀತೆಯನ್ನು ಆತ ಸರ್ವ ನಿಧಿಯನ್ನು ಕಾವಾಡುವಂತೆ 
ಕಾಪಾಡಿದ. 
ಸೀತೆ ಒಂದು ದೊಡ ನಿಧಿಯಂತೆ, ಲಕ್ಷ ಜಿ ಹಾವಿನಂತೆ ಎಂಬುದು 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಸೀತೆ ಜನಕನಿಗೆ ದೊರಕಿದುದು 
ಆಯಿತೆಂದೂ ಬಳಕ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಮೃದ್ಧಿ ಆಯಿತೆಂದೂ 
ಅವಳಿ ಅನಸೂಯೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. (ಆಯೋ. (18.32) ಲಕ್ಟ್ಮಣನಂತೂ 


ಇ ಅ ಎನೊ ಕಬಿ ಇವ Br ವ ಇತ ಕೂ ದ - 
ಸೀತಾ ರಾಮರಿಗೆ ಯಾರೇ ವಿರೋಧ ಮಾದಲಿ ಕಷ ಸರ್ವದಂತೆ ರೋಷದಿಂದ 


ಲ 
acl 
೪, 
ಶ್ತ 
ತೆ 
ಗ 
೪ 
O 
fl 
ಈ 
Cl 
೮1 
ತ್ವ 
J 
a 
ಕ್‌ 
el 
CL 


ತೃಪ್ತಿ. ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಅದನ್ನೋಡಿಸಿ ನಿಧಿಯನ್ನತ್ತಿ ಕೊಂಡರೆ ಆದು ದಕ್ಕು 
ವುದಿಲ್ಲ. ರಾವಣ ಹಾಗೇ ಮಾಡಿ ಮೋಸದಿಂದ ಮಾರೀಚನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ದೂರಮಾಡಿ ಸೀತೆಯನ್ನೆತ್ತಿ ಕೊಂಡ್ಕ ಸರ್ವನಾಶ ಹೊಂದಿದ, 
ಮಣ್ಣಿನ ಮಗಳು ಸೀತೆಗೆ ಹುತ್ತದೊಳಗಿನ ಹಾವಿನ ಸ್ವಭಾವದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ 
ರಕ್ಷ ಣೆ ಸಹಜ. "ಸೀತಾ ಲಕ್ಷ ಒಣಿ ಎಂಬ ನಿಸರ್ಗದ ಕೂಗೂ ಈ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದೇಕೆ ಹೇಳಬಾರದು ? 

ಹೀಗೆ ಶುದ್ಧ ಚಾರಿತ್ರ್ಯಕ್ಕೇ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು. ಸೀತೆ, ಪತಿನಿಷ್ಠೆಯೆ 
ರೂಪಗೊಂಡು ಬಂದವಳು ಸೀತೆ. ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದ ತನ್ನನ್ನು ರಾಮ ಪರಿ 
ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದರೂ “ಪತಿಯೇ ನಾರಿಗೆ ದೇವಕೆ. ಅವನ ಹಿತವೆ ಆಕೆಗೆ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಿಯ' ಎನ್ನುತ್ತ ರಾಮನನ್ನು ಒಂದಿಷ್ಟು ದೂಷಿಸದೆ ದೂರ 


ಸೀತಾಯನ 127 


“ಪಿ ೯ ~ 
ನಿಂತವಳು ಸೀತೆ. ಬಳಿಕ ಮುದ್ದಾದ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತು ಹೊತ್ತು 
2 5 ವಿ 
ಬೆಳೆಸಿ ಅವರಿಂದ ರಾಮನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹಾಡಿಸಿ ಕೇಳಿ ನಲಿದ ಸಾಧ, ಸೀತೆ. 
ಸ [ot 


) 


ಸೀತೆಗೆ ರಾಮ ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಶೀಲವನ್ನು ರುಜುವಾತು ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ 


Kd 

6ಎ ಜಬ ಡಾ ಜ್‌ ನಾಗಿ Pe "ಜಲ ಹ 
ದಾಗ ಆಕೆ ತನ್ನ ಬಾ ರಿತ್ರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಮತ್ತು ಶೀಲವನ್ನೂ ಎಲ್ಲರೆಮರಿನೆಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಸರ್ವ ಶ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿ ತನ್ನದೇ ಆದ ನಿರ್ಧಾರದಲ್ಲಿ ರಾಮನನ್ನು ಅಗಲುತ್ತಾಳೆ, 

ಕ್‌ ಇತ್ತಿ ಲ ಠಾ ಲಿ ಕ ಇದ ಲತೆ ಆಗುವೆ ಳಿ — 
ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಛೀದಿತಳಾಗುತ್ತಾಳೆ ಆ ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಚಿದಕ್ಕೆ ಆ ಮಗಳ ನ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ 
ತಾಯಿಯೆ ಭೂಮಿಯೆ ಮಗಳನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುತ್ತಾಳೆ.:ದೈವಂ ಓ ಪತಿಃ ಸ್ತ್ರೀಿಯೊ(ಉ9ಿ5- 
10) ಎಂಬ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಯುಪಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ತವರಿಗೆ ಬಂದ ಮಗಳನ್ನು ತಬಿ, 


ಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 

ಈ ಮಾತು ಬಹಳ ವಿಚಿತ್ರ. ರಾಮ ಪಸೀತೆಯವ 

ನೆಂದರೆ ಅದುವೆ ವಿವಾಹ ವೀ 

ವಾಗ.ವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? 
"ದೈವತಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಸಿಯೂಃ 


2 
ಚಾರಿತ್ರ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಶೀಲ 


k 


ತ್ರ 
ಶಿ 
$ 
$s 
2 
3 
GL 
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ತನಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಗಂಡನಲ್ಲಿ ಸಂತೃಪ್ತಿಕಾಣದೆ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವ ಪ್ರಿಯಕರನತ್ತ 
ವಾಲುವುದು ಪರಿಶುದ್ಧ ತೆಯ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ದೈಹಿಕವಾದ ಕಾಮದ ಆಯಾಮವಿದ್ದರೂ ಆ ಕಾಮನೆ 
ಪ್ರೇಮದ ಆತ್ಮೀಯತೆಯೆ' 
ಎನ್ನುತ್ತ ಸೀತೆ ರಾಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಬಯಸಿದುದೂ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಶುದ್ಧತೆ ಎನ್ನು ವ್ರದಾದರೆ ಸೀತೆ ಏನೆಂದು ಶಪಥ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು ? ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ... “ಮನೋವಾ 
ಕ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ರಾಮನನ್ನೇ ಆರಾಧಿಸುತ್ತೇನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬರನ್ನು ನಾನು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬಯೆಸುವುದಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಮೂರು ಬಾರಿ ಶಪಥ 
ಮಾಡಿದ್ದು ತಪ್ಪಾಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ? "ಮನೋವಾಕ್ಕಾಯಗಳಿಂದ ರಾಮ 
ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಂತೃಪ್ತಿಯಿಲ್ಲ, ಲಕ್ಷ ಭೌನನ್ನೆ 
ಬಯಸುತ್ತೇನೆ” ಎಂದೆ ಶಪಥ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತಲ್ಲವೆ ಲಕ್ಷ ನನ್ನೆ ಬಯ 
ಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೂ ತಪ್ಪಾಗುತ್ತದೆ ! "ರಾವಣನ ಅನುಗ್ರಹ ಸ್ಪರ್ಶವನ್ನೂ 


ಬಿ 
wil 
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ಗುಪ್ತವಾಗಿ ಆನಂದಿಸಿದವಳ` ಬವ? 3 ಅ ಶಾ ಹ ಕಣ್ಮನಗಳನ್ನು 
ಸೂರೆಗೊಂಡ ಮಾರೀಚನನ್ನೂ 
ಬೇಟೆಯಲ್ಲಿಯೆ ತಿರುಗುವ ಶೂರ್ಷಃ 11 

ಎಂಬುದು. "ನೀತೆ ರಾಮನ ಪ್ರೀತಿಯ ಧಮ ಹ ರ ನತಿಯ ಪಿಯ 
ಹಿತದಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತಳಾದವಳು' (ಆರ. 34-15) ವಿ 
“ದೈವತಂ ಹಿ ಪತಿಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾಃ' ಎಂಯ ನಿಯಮ ಬ 
ಉಲಂಫಿಸುವವಳಾದರೆ ಪತಿಯಾಜ್ಞೆ ಗೆ ತಲೆ ಬಾಗಿ ಶಪಥ ಮಾಡುವುದಾದರೂ 
ಅವಳ ಸ್ವಾ ಭಿಮಾನ ನಕ್ಕ ಕುಂದಲ್ಲ ವೇ ? ವಿವಾಹ ವಿಜ್ಞೆ ದನ 

ದರಿಂದ ಸ ತಂತ್ರ ಳಾಗಿ ತವರಿಗೇ ಹೋಗಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ತನ್ನ ಶೆ 
ಪತಿ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಮುಂದೆ ಶಲೆ ಬಾಗುವ ದೈ ನ್ಮ ವೇಕೆ ತೋರಿದಳು ೪ 


"ಸೀತೆ ಸತೀತ್ವವನ್ನು ರುಜುವಾತುಪಡಿಸುವುದು ಸಾ ಶಭಿಮಾನದಿಂದ" 
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ಜ್‌ ತನ್ನ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಮ ಚ್ಕು ತಿಯನ್ನು ಮಾಡು 


 -ಎನ್ನುವುದಂತೂ ಸೀತೆಯ ಮಾತಿಗೇ ಹಟ .. "ಹಿರಿಯರು ಕನ್ಯೆಯನ್ನು 
ಯಾರಿಗೆ ಧಾರೆ ಎರೆದು ಕೊಡುತ್ತಾರೊ ಸತ್ತ ಮೇಲೂ ಅವಳು ಅವನ 
ಪಶ್ನಿಯೆ ಆಗಿರುತ್ತಾಳೆ (ಅಯೋ. 29.18) ಎನ್ನುವವಳು ಸೀತೆ. ಅವಳ 
ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಇದುವೆ ಸತೀತ್ವ. ವಿವಾಹ ವಿಚ್ಛೇದನವೆಂಬ ಪದ ಅವಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥ ಶೂನ್ಯ, ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೂ ಬಯಸಿ ಸತೀತ್ವವನ್ನು ರುಜುವಾತು ಪಡಿಸ 
ಬೇಕೆಂದರೆ, ಅದು ಇದ್ದರೆ ತಾನೆ? 

ಪತಿ ಮೃತನಾದಾಗ, ಮಕ್ಕಳಾಗಿರದಿದ್ದರೆ, ಹೆಣ್ಣು ಮೈದುನನನ್ನು 
ಕೂಡಬಹುದು. (ಇದೂ ಕಲಿಯುಗದ ಧರ್ಮವಲ್ಲ.) ಪತಿ ಜೀವಂತನಿದ್ದು 
ಪರಿತ್ಯಕ್ತಿಯಾದವಳು ಮೈದುನನನ್ನೂ ಕೂಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಂಧುಗಳ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಇರಲು ಮಾತ್ರ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಂಮತಿ. ಆದ್ದರಿಂದ 
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ಮುತ್ತೆ ದೆಯಾಗಿ ಮಣ್ಣಿ ನಣುಗೆ ಮರಳಿ ಮಣ್ಣಿಗೆ ನಡೆದಳೆಂದರ ಪ್ಪಾ ಗದು. 
ಕಾಲ್‌ ಸ್ಸ ದಿ 
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ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪತಿಯನ್ನು ಇದಿರುಗೊಳ್ಳಲೆಂದೆ ಇಹಲೋಕವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದಳು 


ಸೀತೆ. “ದೈವತಂ ಹಿ ಪತಿ: ಸ್ತ್ರಿಯಾ:' ಎಂಬ ಯಷಿವಾಣಿಯನ್ನು ಅಕ್ಜರಶಃ 
ನಿಜಗೊಳಿಸಿದ್ದಾಳೆ, ಆಕೆ ಭಾಂತದ ಆದರ್ಶನಾರಿಯರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗಳನಿಸಿದ್ದಾಳೆ, 


ಪಟದ ರಾಮಾಯಣ 
`ಹೆಳವನ ಕಟ್ಟೆ ಗಿರಿಯೆಮ್ಮನ "ಲವಕುಶರ ಕಾಳಗ'ದ ಪಟದ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಒಮ್ಮೆ ಬೇಟೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ, ಬೇಟೆಯಾಡಿ ದಣಿದು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ 
ರಾಮನಿಗೆ ದುಃಸ್ವೆಷ್ನವಾಯಿತು, ಇತ್ತ ಶೂರ್ಪಣಖಿ ಕೊರವಿಯಾಗಿ ಸೀತೆಯ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದಳು, ಅನ್ನವಸ್ತ್ರ ಹೊನ್ನು ಹೆಣ ಒಲ್ಲದೆ ರಾವಣನ ಪಟವನ್ನು ಮಾಕ್ರ ಸೀತೆಯ 
ದಾನ ಮಾಡಿಸಿದಳು, "ಎಂದೆಂದಿಗು ಅಳಿಯ.ದಿರು, ಕಿರಿಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
' ಎಂದು, ಕೊರವಿ ಅದನ್ನೆತ್ತಿ ಮೇಲೆ ಹಾರಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು 
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ಹೋದಳು, ಪಟ ಕುಣಿಯ ತೊಡಗಿತು “ಯಾರಿಗೂ ಅಸುಗೊಳ ದೆ ಕುಣಿಯಿತು? “ಇಂದಿನ 
ವಿಧಿಯನೆ ಕಳೆಯಲಾರೆನೆಂದು ಬಂದೊರಗಿದಳು ಮಂಚದಲೆ, ಭಂದಾಗಿ ಸೀರೆಯ ಮುಸುಕಿನಲಿ 
ಆ ಪಟ ಬಂದೆರಗಿತು ತೋಳ ಎಡೆಗೆ” ಸೀತೆ ಆದನ್ನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಕೆಳಗೆ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟು 
ಮಲಗಿದಳು. ಬೇಟೆಯಿಂದ ಬಂದ ರಾಮ ಕಂಡು ಕೋಪಿಸಿದ್ದ ಒಡನೆ ಲಕ್ಷ ಟೌ ಪಟವನ್ನು 
ಹರಿದು ಹಾಕಿದ, ಅದಕ್ಕೂ ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ರಾಮ್ಮ ಜಾನಕಿಯನ್ನು ಕೊಂದು ಬಾರೆಂದು 
ವಿಧಿಸಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಜಾನಕಿಯೊಡನೆ ವನಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ಖಡ್ಗವನ್ನೆತ್ತಲು 
ದೇವತೆಗಳು ಅನ್ನ ಬಂದನು, ಕೊನನ್‌, ಗುರುತನ್ನು ಮಾತ್ರ ಒಯ್ದು "ಸೀತೆಯನ್ನು ಕೊಂದು 
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ಬಂದೆನೆ'೦ದು ಲಕ್ಷ್ಮಣನೆಂದಾಗ ರಾಮನಿಗೆ ವ್ಯಸನವಾಯಿತು, "ಸಿಟ್ಟಿನ ವೇಳೆಗೆ ಮೂಗು 


ಕೊಯ್ದರೆ ಅಣ್ಣ ಶಾಂತವೇಳೆಗೆ ಹೆತ್ತುವುದೆ' ಎಂದ ಲಸ್ಸಿಣ ಈ ಪಟದ 
ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ರಾವಣನ ದೇಹದೊಂದೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತ ಸವಿಯು 


ತ್ತಾಳೆ. ಆ ಚಿತ್ರಾನುಭವವನ್ನು ನಿಜಗೊಳಿಸಲೊ ಎಂಬಂತೆ ಅವಕ್ಕೆ ಜೀವದಾನ ಮಾಡು 
ತ್ತಾಳ್ಕೆ ಎಂದೆಂದಿಗೂ ಅಳಿಯದಂತೆ, ಆದರೆ ಕಿರಿಯ ಲಕ್ಷ್ಮಣದೇವ ಹೊಡೆದರೆ ಮಡಿಯು 
ವಂತೆ, ತನ್ನ ಮನದಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿ ಚಿತ್ರವಾಗಿ ಹೊರಬಿದ್ದ ಮನದನ್ನನೆ ಸಾವನ್ನು ರಾಮನಿಂದ 
ಇಚ್ಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ತನ್ನ ಇಂಗಿತದ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಮನದನ್ನನಾಗಿದ್ದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ಮಾಳ್ಗೆ ರಾವಣನೆ ಸಾವು ಆಗುವುದಿದ್ದ ರೆ ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಆಗಲಿ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರೇಮದ ಅಸ್ರಪೂಜೆಯನ್ನು ಲತ್ಚ್ಮ್ಮಣನಿಗೆ ಸಸ್ಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಪಟವು ಕುಣಿದು ಛಂದಾಗಿ 
ಸೀರೆಯ ಮುಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಸೀತೆಯ ತೋಳ ಎಡೆಗೆ ಬಂದೆರಗುಸ್ರದೂ ಸೀತಾ ರಾವಣರ 
ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಸಿಗೆಯ ಕೆಳಗೆ ಓಡಿದಿಟ್ಟು } ಮಲಗುವುದು 


ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಬಚ್ಚಿ ಡುವಿಕೆ ಈ ಸಮಾಗಮವನ್ನು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಪ್ರಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತದೆ' 


ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯೂ ನ್ಯಾಯವಾದುದಲ್ಲ. f 'ರಿಯಮ್ಮ ಹರಿದಾಸ ಪಂಥಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಓರ್ವ ಭಕ್ತೆ, ಅವಳ ಮಾತಿಗೆ ವಿಪರೀತಾರ್ಥ ಗ್ರಹಿಸುವುದು 
ವಿಡಂಬನೆಯೆ ಸರಿ. 

ಕೊರವಿಯ ಮಾತು ಕೇಳಿ ಅದರಂತೆ ನಡೆದರೆ ಆದು ಇಂಥ ಗೊಂದಲ 
ದಲ್ಲಿ, ಅನರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯವಸಾನವಾದೀತೆಂದು ಸೀತೆ ಎಣಿಸಿರಲಾರಳು. 
"ಇಂದಿನ ವಿಧಿಯನೆ ಕಳೆಯಲಾರೆನೆ'ಂದು ಹತಾಶಳಾಗಿ ಮಂಚದಲ್ಲಿ ಬಂದೊರಗಿ 
ದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪಟವು "ಛಂದಾಗಿ ಸೀರೆಯ ಮುಸುಕಿನ) ಸೇರಿ ತೋಳ ಎಡೆಗೆ 
ಬಂದೆರಗ' ಬೇಕೆ ! ಎಂಥವರಿಗೂ ಅಯ್ಯೋ ಪಾಪ | ಅನಿಸದಿರದು. ಇಂಥ 
ಗಂಭೀರಸನ್ನಿ ವೇಶವನ್ನು ಪ್ರಣಯ ಸನ್ನಿ ವೇಶವೆಂದು ಬಗೆಯುವುದು ಸಹ್ಮದಯತೆ 
ಎನಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 


ಗಂಭೀರ ಶೋಕ ಕರುಣೆಗಳೆ ನಡುವೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ರಾಮನಿಗೆ "ಸಿಟ್ಟಿನ 
'ಪೇಳೆಗೆ ಮೂಗು ಕೊಯ್ದರೆ" ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹಾಸ್ಯ ಚಟಾಕಿ ಹಾರಿಸು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡರೆ ಗಿರಿಯಮ್ಮ ಎಷ್ಟು ಹಾಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಳು ಎಂದು ಊಹಿಸ 
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ಬಹುದು. ಅದರಿಂದಲೆ ಆಕೆ ಪಟದ ಕುಣಿತ, ಸೀರೆಯ ಮುಸುಕಿನಾಟ, ಪಟ 

ವನ್ನು ದಾಪಿಗೆಯೆ ಕೆಳ" ಹಿಡಿದಿಟ್ಟು ಬಚ್ಚಿಡುವ ಯಶ್ನ ಮುಂತಾದ ಹಾಸ್ಯ 

ಪ್ರಸಂಗಗಳನ್ನು ವಿನೋದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆಣೆದು ರಾಮಾಯಣ ಬರೆದಿದ್ದಾಳೆ, 

ಅದೊಂದು ದೊಡ್ಡ "ರಾಮಾಯಣ'ವಾದೀತೆಂದು ಆಕೆ ಪ್ರಾಯಶಃ ಆಲೋಜಿ 

ವ 

ಇಹ ದಯರು ಕಥೆಯನು, ಹೀಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಕೊರವಿ ನಿಜ 
ತೆ ಮೋಸ ಹೋಗಿದ್ದಳು. ನನ್ನ ರಾಮ ಕೊಂದ 

ರಾಕ್ಚಸ ಸಾಮಾನ್ಮನಲ ಎಂದು ಹೆಮ್ಮೆಯ ಯಿಂದ, ಅವನ ಆಕಾರವನ್ನು ಕೊರವಿಗೆ 

ಡಿ 


ತೋ!ಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಕ ಚಿತ್ರ ಬರೆಯಲು ಒಪ್ಪಿದಳು. ರಾವಣ 
ತನ್ನ ಲೋಕೋತ್ತರ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮರುಳಾಗಿ ಹೇಗೆ ನಾಶ ತಂದುಕೊಡನೆಂದು 
ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದಲೇ ನೆನೆಯುತ್ತಾ ಆಶೆ ತಿರುಗಿ ಜೀವಂತನಾಗಿ ಬಂದರೆ ಅವನ 
ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆ ಏನಾದರೂ ಕಂಡೀಶೆ ಎಂದು ನೋಡಿದಂತೆಯೂ 
ಆಗುತ ದೆ ಎಂದುಕೊಂಡ ಚಿತ್ರಪಟಕ್ಕೆ ಜೀವದಾನ ಮಾಡಲೂ ಒಪ್ಪಿ ದಳ ಕ 


1 ಭಾವ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗದೆ ಪಟದ ರಾವಣ ಯದ್ವಾ ತದ್ವಾ ಕುಣಿಯ ತೊಡಗಿ 
ದರೆ ರಾಮನೇನಾದರೂ ಬೇಟೆಯಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಂದು ಯ ಪಟವನ್ನು 
ಕಂಡರೆ, "ಎಂಥ ಅನುಚಿ೭ವಾದ ಜಟ !' ಎಂದು ಕೋಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪಟವನ್ನು 
ಹರಿಯಲು ಮುಂದಾಗದಿದ್ದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ವಿಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೋದೀತು. ಅಂಥ 
ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಸಹಾಯಕತೆ ಕಂದು ತಡೆಯದೆ ಪಟವನ್ನು ಹರಿಯಲು 
ಯುಂದೆ ಬರುವವ ಲಕ್ಷ ನೆ ಎಂದುಕೊಂಡು "ಕಿರಿಯ ಲಕ್ಷ ದೇವ 
ಹೊಡೆದರೆ ಮಡಿ” ಎಂದಿದ್ದಳು. ಕೊನೆಗೆ ಸೀತೆ ಅಂದು ಕೊಂಡಂತೇ ಆಯಿಕು, 

ರಾಮನಿಗೆ ಕೊ ಪೆ ಸೀತೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ರಾವಣನನ್ನು ಬಯಸಿದಳೆಂಬ 
ಗ್ರಹಿಕೆಯಿಂದಲ್ಲ.. ಲೋಕಾಪವಾದದಿಂದ ತಾನು ಪಿ ಬಯತಮೆಯಾದ ಆಕೆ 
2 ಬಿಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿರುವಾಗ ಅವಳೂ ಇಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಜನ 
ನೋಡಿದರೆ ನಗುವಂಥ ವಿನೋದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಳಲ್ಲ ಎಂಬ ಅಸಮಾಧಾನ 
ದಿಂದ, ಜನ ಏನು ಹೇಳೀತು, ಅದನ್ನು” ರಾಮ ಹೇಳಿದ. 

ಶಿರಶ್ಛೇದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿದನೆನ್ನಲು ಆಧಾರವಿಲ್ಲ. ಗಿರಿಯಮ್ಮನ ಹಾಡಿ 
ನಲ್ಲಿ ಅದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ಲ. 
ಬು 


i 
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ರಾಮ ಸಿ ಟ್ವನ ನೇಳೆಗೆ ಮೂಗು ಕೊಯ್ದು 3 ಸೀತಾ 
ಕಾ ಡಿ ಯಿ [od kd [el 
ತ್ಕಾಗವೇ ಹೊರತು ಶಿರಶ್ಲೇದದಾಜ್ಞೆಯಲ್ಲ. ಕೋಪದ ಭರದಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಕ್‌ ಅನೆ ಅ ಗಂ ಕೆ ಗಾ ಹ್ಮ 
ಬ ಥಾಂತನಾದಾಗ ಸಿರುಗಿ ಕ ತರಿ ) ವ್ರ 
ರೀ ಈ ಲ 0 ೯ಈ೦ಿನಿಲಿ ಸಾಗುವುದೇ ನ್ನುತ್ತಾನೆ ಲಕ್ಷ ಬಡಿ, 


ಅವನಿಗೆ ನಿಜ ಸೆಂಗತಿ ತಿಳಿಯದು. ಸಜಾ ಭಯದಿಂದ ಸೀತೆಯನ್ನು 
ಐನು ರಾ 
px 


ತ್ರ 
ಣಿ 
ಷ್‌ 
"ಇ 


ತದ ಚ್ಚ ಟ್ಟು ತಾನೊಬ್ಬ ನೆ 
ಲಕ್ಷ ಹಾ ಕೊರಗುವುದು 


fs 36 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಶಿರಶೆ ಸೀದದಾಜ್ಞಿ: ಯ ನನ್ನು ರಾಮ ನಿ:ಡಿದನೆಂದರೊ. ರಾಮ 
ಗೆ ದುಃಸ್ಸಪ್ನ ನಾಯಿತೆಂದು ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ. ಇದೆಲ್ಲ ಆ ದುಃಸ್ಟ 


ಲ 
ತ್ಮೆ 
mu ಹ 
ಪವೆ ಸರಿ. ಸೀತೆ ಏನೂ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಲೋಕಾಪವಾದವನ್ನೆ ಜಿಂ ಿಸುತ್ತಿದ್ದುದ 


“2 ಧು 
ರಿಂದ ಇಂಥ ವಿಚಿತ್ರ ಸ್ವಪ್ನ ರಾಮನಿಗೆ. ಸ್ವಷ್ಟ ಹೀಗೇ ಹಾಗೆ: ಕಾಣಬೇಕೆಂದಿ 
Cs 
೧% >| 
Uy 
ae) 73 


ಕ 


ವಸ್ತುತ ; ಕನಸಿನಲ್ಲೂ, ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆ ರಾವಣನ ಚಿತ್ರ ಬರೆದಂತೆ 
ಕಂಡರೆ ನಾವು ಅನುಮನ ಪಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ರ ಲೇಖನ ಚಿತ್ರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
ಯರಿಗೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇರುವುದುಂಟು. ಮಾಚ್‌ ಉತ್ತರರಾಮ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ೯ನವಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಕ್‌ 
ಎದೆಗೆ ಒರಗಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋದಂತೆ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ 
ಅಸಾಧಾರಣ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ರಾಮನ ಅದ್ಭುತ ಶೌರ್ಯ ಪರಾಕ್ರೆಮಗಳಿಗೆ 
ಬಂಧಿಸಿದ ವ್ಲಕ್ತಿ ರಾವಣನೆಂದು ಹ ಹೆಮ್ಮೆಯಿಂದ. ಬರೆದು ಕೊರವಿಗೆ ತೋರಿ 

ಳೆ, ಆಕೆ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದಾಗ ನಿರಾಕರಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. 


$ 


3 


೧ 
ರಾಮ ತಾನು ಸೀತೆಯ ಶಿರಶ್ಲೇದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞಿಕೊಟ್ಟಂತೆ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳು ಅದನು ತಡೆದಂತೆ ಕನಸು ಕಂಡುದುದೂ ಅರ್ಥ ಪೂರ್ಣವೆ ಆಗಿದೆ. 
"ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಾಗ ಮಾಡುವುದೆಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಅದು ಶಿರಶ್ಟೇದಕ್ಕೆ 
ji. ಆದನ್ನು ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಸಮ್ಮತಿಸಲಾರರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೀತೆ 
ಪವಿತ್ರಳು. ಈ ಒಂದೆ ಲಂಕೆಯಲ್ಲೊಮ್ಮೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯನ್ನು 
ಡೆದುದುಂಟು (ಯು, 11.-9)' ಎಂದು ರಾಮ ಸದಾ ಆಲೋಚಿಸುತ್ತ 


ಕೊರಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಪಾಫಿಗಳಾದ ಪಟ್ಟಿಣಿಗರು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ (ಉ. 43-11) 


ಸೀತಾಯನ 


ಸೀತೆಯನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಶಿರಶ್ರೇದದ ಯತ್ನ ಹಾಗೂ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನು ತಡೆದುದು ಆತನಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬಂದುವು. 
ರಾಮನಿಗೆ ಸೀತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾಗಿ ಅನುಮಾನ ಅಸಮಾಧಾನ 
ಗೆಳಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ, ಆಕೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದುದು ಮನಃಪೂರ್ವಕವೆ ಆಗಿದ್ದರೆ 
“ಬ 

ಮುಂದೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸೀತೆ ಲವಕುಶರನ್ನು ಹಡೆದಾಗ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಕಂಡು "ಮಾತೆ'ಯನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸುವುದು (ಉ. 66-12) ಯುಕ್ತ 
ಗಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 

ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾಮಾಯಣದ ಆಂತರ್ಯಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಗಿರಿಯಮ್ಮ 
ಬರೆದಳೆನ್ನುವುದೆ ನಂಬಲರ್ಹವಲ್ಲ ಆದರಿಂದ ಆಕೆಗೇನು ಪ್ರಯೋಜನ ? 

ತ 


ಸಷ 
ಇದೇನೂ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯವಲ್ಲವಲ್ಲ! ಇದು ಭಕ್ತಿ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಹರಿದಾಸ 


ತ್ರ 


ಸಾಹಿತ್ಯ. 
ದಶರಥ ಜಾತಕದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದೊಂದು ವಿಡಂಬನೆ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲ. 


ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪೀ 
ಲ ಲಾ ಲಿ 
"ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಎರಡು ಬಗೆಯದು, ಒಂದು, ಜಾತಿ, 


ಆಶ್ಚಶ್ಯತೆ; ಎರಡು, ಲಿಂಗ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ, ಜಾತಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯಲ್ಲಿ ಹರಿಜನರು ಮತ್ತು 


ಶೂದ್ರರು ಇದ್ದಾರೆ, ಇನ್ನು ಲಿಂಗ ಅಸ್ಚಶ್ಯತೆ, ಹೆಣ್ಣು ಈ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅವಳ 
ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಕೆಲವು ಕ್ಲುಪ್ತ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯಳು, ಅವಳು ಮೈನೆರೆತಾಗ, 
ಪ್ರತಿತಿಂಗಳೂ ಮುಟ್ಟಾದಾಗ, ಪ್ರತಿ ಸಾರಿ ಹೆತ್ತಾಗ, ವಿಧವೆಯಾದಾಗ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯಳು, 
ವಿಧವೆಯಾದಾಗ ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ನಿತ್ಯದ ಮಡಿ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, 
ನೋಡಲು ಅಮಂಗಲೆಯೂ, ಅಪಶರ್ಕನಳೂ ದುರ್ದೆಶೆ ತರುವವಳೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಹರಿಜನರಿ 
ಗಿಂತಲೂ “ಅದೃಶ್ಯ'ಳು. ಆದರೆ ಈ ಮೈಲಿಗೆ ಆಸ್ಪ ಶ್ಯತೆಗಿಂತಲೂ ಘೋರವಾದ 
ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ, ಹೆಣ್ಣು ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಲಿಂಗಭೇದಕ್ಕಾಗಿಯೆ, ಅವಳನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದ 
ರಿಂದಾಗಬಹುದಾದ ಲೈಂಗಿಕತೆ ಕಾಮಪ್ರಚೋದನೆಯ ಭಯಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವಳನ್ನು ಜೀಪನ 
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ದುದ್ದಕ್ಕೂ ಮುಟ್ಟದಿರುವಿಕ್ಕೆ, ಇದು ಭಾರತೀಯ ನಂಸ್ಕ್ರೈತಿಗೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾವ ನಾಂ್ಕೈಶಿಕೆ 
ವಿಕಾರ, ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಲೇಪವಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಅಸ್ಕರೆಯೆ ಮುಟ್ಟುವ ತಟ್ಟುವ ಸಹಜ 
ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣು ಅಸ್ಪೃಶ್ಮಳು, ಗಂಡಸರಲ್ಲಾದರೊ ಹೆಗಲಮೇಲೆ ಕೈಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ನಡೆಯುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ,' 


ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಹಳಿಯುವುದು ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಮನೋವಿಕಾರವೆನ್ನಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಸಂಸ್ಕ ತಿಮಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಪುರುಷನ 
ಅರ್ಧಾಂಗಿನಿ, ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ, ಮಾತ್ರವಲ್ಲ, *ಪತ್ನಿ' "ಪತಿಂ ನಯತಿ' ಅಂದರೆ, 
ತನ್ನ ಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ, ಪಾತಿವ್ರತ್ಮದಿಂದ, ವಃಯನ್ನು ಆತ ಎಷ್ಟೇ 
ದುಷ್ಟನಾಗಿ ನರಕಭಾಗಿಯಾದರೂ ಸರಿಯೆ, ಹಾವಾಡಿಗನು ಬಿಲದೊಳಗಿನ 
ಸರ್ಪವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಸೆಳೆದು ಹೊರಗೆ ತೆಗೆಯುವಂತೆ, ತನ್ನೊಡನೆ 
ಸೆಳೆದುಕೊಂಡು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುವವಳು, ಸತಿಸಾವಿಶ್ರಿಯಂತೆ, ಭಾರತದ 
ಆದರ್ಶ “ಪತ್ನಿ? 
ವ್ಯಾಲ ಗ್ರಾಹೀ ಯಥಾ ವ್ಲಾಲಂ ಬಲಾದುದ್ದ ರತೇ ಬಿಲಾತ್‌ 
ಏವಮುತ್ತ ಷ್ಯೆ ದೂತೇಭ್ಛಃ ಪತಿಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ರಜೇತ್‌ ಸತೀ. 
ಸ್ಕಾಂದ. 


"ಸಹಧರ್ಮಿಣಿ'ಯನ್ನು ಅಸ್ಪೃಶ್ಮಳಂದು ದೂರವಿಟ್ಟರೆ ಪತಿಗೆ ಧರ್ಮ 
ಅರ್ಥ ಕಾಮರೂಪವಾದ ಯಾವ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಸಾಧನೆಯೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎನ್ನುತ್ತದೆ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ. ರಾಮ ಸೀತೆಯನ್ನು ಪರಿತ್ಕಾಗಮಾಡಿದರೂ ಅವಳ 
ಸ್ವರ್ಣಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಜೊತೆಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ. (ಉ. 91-25) 


ಭಾರತೀಯರಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀ ಅಸ್ಪ ಶೃಳೆ? 


ಸ್ತ್ರೀ ಮೈನೆರೆತಾಗ ಪ್ರತಿತಿಂಗಳು ಮುಟ್ಟಾದಾಗ ಪ್ರತಿಸಾರಿ ಹೆತ್ತಾಗ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅವಳ ದೈಹಿಕ ಧರ್ಮ ಅವಳನ್ನು ಅವಳ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
"ಅಸ್ಪ ಎಶ್ಯ'ಳನ್ನಾಗಿಸಿದೆ. ಮುಟ್ಟಿನ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಕೆಲವರಿಗೆ ಸಹಿಸಲಾಗ 
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ದಷ್ಟು ಬಾಧೆಯಾಗುತ್ತ ದೆ. ಬಾಧೆಯಾಗದಿದ್ದರೂ ಶರೀರ ದುರ್ಬಲವಗು 


ತ್ರ ದೆ, ಆಗ ಅವರಿಗೆ ಗ್ರ ಹಕ್ಕಠ ಈ ದ ನಾವ ಹಬಾ ದಾರಿ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ಪತಂತ 


ಆವ ಇಲಿ 
ರಾಗಿ ಮಲಗಲು ವಿಶ್ರಾ 00 ವಡೆಯಲು ಅವಕಾಶ ಬೇಕು. ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಕೆಲವು 
ಜನ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಅಸ್ಪ ಶೃತೆಯನ್ನು 


ವಿಧಿಸಿದೆ. 


(೧೬ 


ವಸ್ತುತಃ ಪ್ರೊ| ಶೇಕರಂಥ ಪಾಶಾತ ಸಂಶೋಧಕರೆ ಅನ್ನು ವಂತೆ 
ಮುಟ್ಟಾದ ಹೆಣ್ಣಿನ ದೇಹ ಫಿಲಿಪೈನ್ಸ್‌ ದ್ವೀಪಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ "ಯುಪರ್ಸ 
ಎಂಬ ಜಾತಿಯ ವಿಷವೃಕ್ಷ ದಂತೆ. ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವವರಿಗೆ ಮಾರಕವಾದ 
ವಿಷಕೀಟಾಣುಗಳನ್ನು ರೋಮರುದ್ರಗಳಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹಾಕುತ್ತದೆ. ಅಮೆರಿಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಮುಟ್ಟಾ ದವರಿಗೆ ಹೂಹಣ್ಣುಗಳ ತೋಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ 
ನಿಷೇಧಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಸ್ಪರ್ಶದಿಂದ ಕಾಯಿ ಉದುರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 
ಕೆಲವು ಕೀಟಗಳು ಗಿಡಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಜಿ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆರೋಗ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಹೆಣ್ಣಿ ಗೆ ಆಗ ಆಸ್ಪ ತ್ಮೆ ತೆ ಬೇ ಕು. ಆಯುರ್ವೇದ 
"ಅತ್ಯಾಯಾಸಾನ್‌ ಪರಿಹರೇತ್‌' "ಮುಟ್ಟಾದ ಹೆ ಹೆಣ್ಣು ಅತಿಯಾದ ಆಯಾಸದ 
ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಬಿಡವೇಕು ಎಂಬುದೂ, ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ "ಸಂಸೃಪ್ಪಂ ಚಾಪ 
ದಕ್ಕಯಾ' ಮುಟ್ಟಾದವಳು ಮುಟ್ಟಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಣಕೂಡದು ಎಂಬುದೂ 
ಅರ್ಥಹೀನವಲ್ಲ. 


A 


ಪ್ರಸವಕಾಲದ ಅಸ್ಪ ಶೈತೆಯೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆರೊ:ಗೃದ ದೃಷ್ಠಿ ಸಯಿಂದಲೆ 
ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಸವ ಕಾಲದ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅವಳ ಬಂಧು 
ಗಳಿಗೂ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆ ಇದೆ. ಇದರಿಂದ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೂರ ಇಟ್ಟಂತಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಹೆತ್ತ ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬಂಧುಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನೋಡಿ 
ಆನಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೀತೆ ಲವಕುಶರನ್ನು ಅರ್ಧರಾತ್ರಿ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತಾಗ 
ಶತ್ರುಘ್ನ ಕೇಳಿ ಒಡನೆ ಆ ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಂಡು "ಮಾತೆ'! "ಎನ್ನುತ್ತ 
ಅಭಿನಂದಿಸಿದನಂತೆ. (ಉ. 66-12) 
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ಟಾ ಕೋ $ 
ವಿಧವೆ ಅಮಂಗಲೆಯೇ? 

ವಿಧವೆಯಾದವಳು ಅಸ್ಪ ಎಶೈಳಿನ್ನು ವುದು ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮಾತು. ವಿಢವೆಗೆ 
ಅವಳ ಮಡಿ ಪ್ರಪಂಚಿ ಇತರರನ್ನೆ ಅವಳಿಗೆ ಅಸ ), ಶ್ವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. 
ವಸ್ತುತಃ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಅಷ್ಟೊಂದು ಮಡಿಯನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಎಧಿಸುವುದಿಐ 


ಷ್ಟ ಇಡಿ 
See 


ಗ 


ಹಾ 


ಆಕೆ ನೋಡಲು ಅಮಂಗಲೆ ಎನ್ನು ವುದೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪರ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಪಿ ಶುಭಾ ಮ 
“ವಿಧವೆ ತನ್ನ ನಿಯಮದಲ್ಲಿ ತಾನಿ ದ್ದರೆ ಆಕೆಯೊ ಸು 
ಅಗಲಿದ ಗಂಡನನೆ ನೆನೆಯುತ್ತ ಬ ಹ್ಮಚಾರಿಣಿಯಾದ ವಿಧ 
ಇ ಇವಿ ಇ ಹ್‌ 
ಸಮಾನಳು, ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ ರಮಾದೇವಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯಳು ಎಂದ್ಲೆ 


ಸಾರುತ್ತಿವೆ, ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿ ಹೇಳಿದರು - 


£3 pl 


ಏವಂ ಜಿರ್ಯಾಪರಾ ನಿತ್ಯ ೦ ವಿಧವಾ 


ತೆ 
ರಿ 


9 
ಭ್ರ 


ಸ 
೦ಗಲಿಯೆ' 
ಗಂಗೆಗೆ 
ರಾಣಗಳು 


3 


೨ ೯ 
Cl 6 


4 


X 
© 


"ನಿಜವಾದ ಹಿಂದೂ ವಿಧವೆ, ಅಮೋಘ ನಿಧಿ ಎಂದು ನಾನು ನಂಬು 
ತೇನೆ. ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮ ಮಾನವತೆಗೆ ಕೊಡುವ ಒಂದು ಕಾಣಿಕೆ ಆಕೆ.” 


"ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಲೇಪವಿಲ್ಲದ ಕೇವಲ ಅಕ್ಕರೆಯ ಮುಟ್ಟುವ ತಟ್ಟುವ 
ಸಹಜಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೆಣ್ಣು ಅಸ್ಪ ಪ್ಯಳು' ಎನ್ನುವ ಮಾತನ್ನೂ ಗಾಂಧೀಜಿ 
ಖಂಡಿಸಿದ್ದ ಥು 

"ಶರೀರ ಸ್ಪರ್ಶವಿಲ್ಲದ್ದು ಶುದ್ಧಪ್ರೆ ಪ್ರೇಮವಲ್ಲ ಎನ್ನು ವವರಿಗೆ | ಶುದ್ಧ ವ್ರೇಮ 
ವೆಂದರೇನೋ ಗೊತ್ತೆ, € ಇಲ್ಲ.? 

ಶರೀರ ಸ್ಪರ್ಶ ಅಷ್ಟೇನೂ ನಿರಪಾಯದ್ದಲ್ಲ. ಗಾಂಧೀಜಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
"ಮಹಿಳೆಯರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ಕೆಲವು ಪುರುಷರು ಕಾಮೋದ್ರೇಕ ಹೊಂದು 
ವುದುಂಟು, ಹಾಗೇ ಪುರುಷರ ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ಕೆಲವು ಮಹಿಳೆಯರು 
ಕಾಮೋದ್ರೇಕ ಹೊಂದುವುದುಂಟು.' 

ವಾನಿಂದ್ರಿಯ ಗ್ಬಾ ಶಮೋ ವಿದ್ಯಾ _೦ಸಮಷಿ ಕರ್ಷತಿ-ಭಗವದ್ದೀತೆ. 

ಎಂಥ ವಿವೇಕಿಗಳೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಶರೀರಸ್ಪರ್ಶ ದಿಂದ ವಿಚಲಿತರಾಗು 

ತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ ಪರಪುರುಷರನ್ನೂ ಶಾಸ್ತ್ರ ಅಸ್ಪೃಶ್ಯ 
10 
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ಹ 


ರನಾ ಗಿನಿದುದು ಅವಾವಹಾರಿಕವೆಂದರೆ ಆತ್ಮವಂಜಚನೆಯೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಬಾ ಮು 
ಆಸ್ಪ, ಶೃತೆಯನ್ನು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿಕಾರವೆನ್ನುವವರಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂದರೆ 
ಆವಿಯ ಧಿ ನ ಈ 2 
ಒನೆಂದೆ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 
ಇ ಇಇ 
"ಆಮ್‌ ಅಪ್ರ? ಎನ ಕೂಡದಪ,! 
ಅ a a 4) 
“ನಾವ ಹೆಣ್ಣನ್ನು, ತಾಯಿ ಅಮ್ಮ ಅವ್ರ ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಕಾರಣ ಹೆಣ್ಣನು 
ಣ್‌ ಲ್ಲಿ ಆ ಯೆ ಇ [A 
ತಾಯ್ತನದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಮೂತ್ರ ಅವಳ ಬಗ್ಗೆ ಯಾವ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಸೋಂಕು 
ಇರಲಾರದು ಎನ ವ ಮೆಹಾಬ್ರಮೆ' 
—ಹೀಗೆನ್ನುವುದೆ ಮಹಾಭ್ರಮೆ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ತಾಯ್ತನದಲ್ಲಿ ಕಂಡಾಗ ಮಾತ್ರ 
ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಸೋಂಕಿನ ಪರಿಹಾರವೆನ್ನುವುದಾದರೆ ಗಂಡನ್ನು ಅಪ್ಪ, ಅಣ್ಣ. 
ಎಂದು ಹೆಣ್ಣು ಕರೆಯುವಾಗಲೂ ಲೈಂಗಿಕ ಕುತ್ತಿನಿಂದ ಪಾರಾಗುವ 


ಉದ್ದೇಶವೇ ? ಹಾಗಿದ್ದರೆ ಗಂಡೂ ಅಸ್ಪೃಶ್ಮನೆ ! ಎಳೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನೂ ಅಮ್ಮ 
ಅಪ್ಪ ಎನ್ನುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಲೈಂಗಿಕತೆಯ ಭೀತಿಯೆ ? ಕಾಮಾಲೆ 
ರೋಗಿಗೆ ಜಗತ್ತೆ ಹಳದಿಯಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಇರಬಹುದು ! ವಸ್ತುತಃ 
`ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೊಬ್ಬಳು' ಎನ್ನುವಾಗ "ಮಗಳು' ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ, ಹಾಗೆಯೇ "ಬಾಮ್ಮ, ಬಾರಪ್ಪ, ಬಾಅಣ್ಣ' 
೨ಪ್ಪ ಅಮ್ಮ ಅಣ್ಣಗಳು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಏನೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದವು. 
ರ ಗೌರವ ಸೂಚಕಗಳು. 


ತ 


"ಹೆಣ್ಣು ತಾಯಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಪ್ರಬುದ್ಧೆ, ಗಂಡು ಅವಳಿಗೆ ಶಿಶುವಾಗಿ ಸ್ಥಗಿತನಾದ 


ಆರ್ಯರು ಎನಿಸಿಕೊಂಡ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಲೈಂಗಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣ 
ತೆಯನ್ನು ಪಡೆಧ ಹೆಂಡತಿ, ಗಂಡಾದರೊ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಲೈಂಗಿಕ ಪಕ್ಚೃತೆಯಲ್ಲಿ ಎದು. 
ಗೊಳ್ಳುವ ಗಂಡು', 


ಸೀತಾಯನ 139 


ಲ್ನ. 


ಉತಾರ್‌ 


ಮಾತು ಗಂಡುಗಳನ್ನು ಫಾದರ್‌ ಎಂದೂ ವೆಣ್ಣುಗಳನು 


ತ್ತ 


Re SS NE ಇಷು I 
ಲ್ನ gn re ಜ್‌ ಗ್‌ೆ ನ್‌ ಇ pe, 
loa ಕರೆಯುವ ವಾಶ್ಚುತ್ರ ಇರಿ ಅಲಿಯ ಅಆವಲಾಹ ಮಾಡು ಕುದು 1 


6 mem ಇ pS po ee ಜಾ ಹ 

ತಾಯಿಯ ಶವಸಂಸ್ಕಾರ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವರೋಹಿಶನು ಮಗನಾದವನಿಂದ "ದೇ 
ತಾಯೇ, ನಾನು ಶಿಶುವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸ್ತನ ಪಾನ ಮಾಡುತ್ತ ತಿಳಿಯ 
ಕೈಹಾಕಿ ಮರ್ದನ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ, ಅರಿಯದೆ ಮಾಡಿದ ಈ ಘೋರ ಪಾಪವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು 


ಎ 
ಎಂಬರ್ಥದ ಶ್ಲೋಕ ಹೇಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಇದು ಈಡಿಪಸ್‌ ಕಾಂಪ್ಲೆಕ್ಸ್‌ ಎಂಬ ತಾಯ್ಲೆಂಡತ 
೧ ೧ 


ಬ 
ಅಂಶವೂ ಇಲ್ಲ. ಘೋರ ಪಾಪವ 
ಅನುವಾದ, ಶ್ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಪಚಾರ. 


೫ 


3 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. "ನಾನು ಶಿಶುವಾಗಿದ್ದಾಗ ತಾಯನ್ನು 
ಪೀಡಿಸಿ ಸ್ತನಪಾನ ಮಾಡಿದ್ದ . ಆ ಖುಣ ತೀರಲಿ. ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ 
ನನ್ನಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಆದಂತಾಗದಿರಲಿ', ಇಲ್ಲಿ ಲೈಂಗಿಕ ಪಾಪದ ಪಸ 
ಈ ಉತ್ತರ ಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಿಗೆ ತಾನು ಪರಲೋಕ ಕಾರಣ 
ನಾಗಿ ಅವರ ಖುಣದಿಂದ ತಾನು ಮುಕ್ತನಾಗಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಮಾತ್ರ 
ಇದೆ. ಅವರಿಗೆ ತಾನು ಮಾಡಿರಬಹುದಾದ ಹಿಂಸೆಗೆ ಈ ಪೃತ್ನುಪಕಾರ 
ದಿಂದ ಪರಿಹಾರ ಸಿಗಲಿ ಎಂಬಾಸೆ ಇದೆ. 

ಮನು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ "ಗಂಡಸು ತಾಯಿಯ ಜೊತೆಗಾಗಲಿ ಸೋದ 
ರಿಯ, ಮಗಳ ಜೊತೆಗಾಗಲಿ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ಇರಬಾರದು” ಎಂದು ವಿಧಿಸಿರು 
ವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಇಬ್ಬದಿದ್ದ ರೆ ಲೈಂಗಿಕವಿಕಾರದ ಅಪಾಯ ಉಂಟು. 
ತಾಯ್ಗ ಂಡತನಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಉಂಟಾದೀತು. ಇದು ಬೇರೆ. ಶಿಶುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಂಟೆನ್ನಲಾದ ಈಡಿಪಸ್‌ ಕಾಂಪ್ಲೆಕ್ಸ್‌ ಬೇರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮನು ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ 
ಸಂಬಂಧವಎಲ್ಲ. 


ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದ ಮಾತು. ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳನ್ನು ಮಕ್ತ 


ಛಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯ ಶಕ್ತಿ ತೋರ್ಪಡಿಸಿದಂತೆಯೂ 
ಆಗುತ್ತದೆ. ಮಕ್ಕಳ ಮುಂದೆ ಲೈಂಗಿಕ ವಿಕಾರಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಪಾತಿ 
ವ್ರತ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಆಕೆ ಹಾಗೆ ಮಾಡಿ 
ದಳು. ಮಕ್ಕಳ “ವರ' ಪ್ರಸಾದ ತಾಯ್ಗಂಡತನವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅತ್ರಿ ಮುನಿಯಿಂಬಲಿ ಅವಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭ ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ವರ ನೀಡಿದ್ದ ರು, 
ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳು. 

ಹೆಣ್ಣು ಹೆರುವುದರಿಂದಲೆ ಅಸ್ತಿ ತ್ವ ಉಳ್ಳವಳೆನ್ನಲು "ಸೂತ್ರಿ' ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಒಂದೇ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನೇಕ ಗುಣ 
ಧರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅನೇಕ ಹೆಸರುಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. ಯಾವುದಾದರೊಂದು 
ಹೆಸರನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅದರಿಂದಲೆ ಆ ವಸ್ತುವಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅಳೆಯು 
ವುದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕವಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ರೆ "ಭಾಮಿನೀ' ಎಂದರೆ 
ಕೋಷಿಷ್ಠೆ. "ಮಾಮಾ' ಎಂದರೆ ವಿರೋಧ ವರ್ಶನೆ ಮಾಡುವವಳು. ಹೆಣ್ಣಿ ನ 
ಅಸ್ತಿತ್ವವೆ ಕೋಪದಿಂದ ಎಂದೋ ವಿರೋಧವರ್ತನೆಯಿಂದ ಏಂದೋ ಎಕೆ 
ಹೇಳಬಾರದು ? ಪುರುಷನಿಗೂ ಜನಕ' ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. ಹುಟ್ಟಿ ಸುವು 
ದರಿಂದಲೆ ಅಸ್ಲಿ ತ್ವ ಆತನಿಗೆ ಎನ್ನಬಹುದು ! 

ಹೆಣ್ಣು ಹೆರುವುದರಿಂದಲೆ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಉಳ್ಳವಳೆನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಆಯುರ್ವೇದವೆ ಭೀಕರ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಯಾಗಿದೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಗಂಡನ್ನು ಕುರಿತು ವೈದ್ಯ ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಿವೆಯೆ ಹೊರತು ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯಾವ ಔಷಧೋಪೆಚಾರಗಳೂ ಇಲ್ಲ, ಇರುವುದಾದರೆ ಕೇವಲ ಹೆರುವವಳಿಗಾಗಿ 
ಹೊರತು ಹೆರಲಾಗದ ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಿಗಾಗಲಿ ಮುದುಕಿಗಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ' 
ಎನ್ನುವುದು ಭೀಕರ ಸುಳ್ಳು ಆರೋಪ. ಗಂಡನ್ನು ಕುರಿತು ಚಿಕಿತ್ಸೆಗಳಿದ್ದರೆ, 
ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಿಗೆ, ಮುದುಕಿಗೆ ಬೇರೆ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಬೇಕೆ? ಅಲೋಪಥಿಯ 
ಲ್ಹಾದರೂ ಗಂಡು ಮಗುವಿಗೊಂದು ಹೆಣ್ಣು ಮಗುವಿಗಿನ್ನೊಂದು., ಮುದುಕ 
ನಿಗೊಂದು ಮುದುಕಿಗಿನ್ನೊ€ದು ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಎಂದು ಭೇದವಿದೆಯೆ ? ಗಂಡನ್ನು 


ಸೀತಾಯನ 


ಕುರಿತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಕೇವಲ ಗಂಡಿಗಲ್ಲ. ಗಂಡನ್ನು ಹೇಳು 
ಮನುಷ್ಯ ಇಶ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೇ ಲಿಂಗ ಭೇದ ವಿವಕ್ಷಿ ಇ 
ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು, ಹೆರುವುದು ಇಡೀ ಮಃ 
ಸಿದ್ದಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಹೆಣ್ಣಿ ನದೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಚಿಕಿತೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ನ ಸ್ತ್ರಿ ¢ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 


"ಹೆಣ್ಣು ಮೂಲಭಯಲಳಾ ಗಿದ್ದಾ ಳೆ. ಮನುಹೆ ತ್ತ ತಾಯನ್ನೂ ಹಡೆದ ಮಗಳನೂ 
8 
ಒಡ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೆ ಸೋದರಿಯನ್ನೂ ನಂಬಲಾರ, ನಸ್ತಿ €ಸಾ ತಂತ್ರ ಮರ್ಹತಿ ಮನೆ ಮಾತು 


:ಮರ್ಹತಿ 


ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ, ಯ.ತ್ರ ನಾರ್ಯಸ್ತು ಪೂಜ್ಯಂತೇ ಭತ ವೂಜೆ ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯೂ 
ಅಸ್ಪೃಶ್ಯತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವಾಗಿದ್ದು ಯೋನಿವೊಜೆ ಮಾಡುವ ಶಾಕ್ತರಂತೆ ಅವಳ 
ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಹೊರತಾಗಿದ್ದಾನೆ.? 
ಇದು ಮನುಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ ಬಗ್ಗೆ ತಮಗಿರುವ ಭಯಂಕರ ಅಜ್ಞಾ ವ 
ದುರಾಗ್ರಹಗಳನ್ನೆ ವ್ಯಕ್ತ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಮನುವಿಗೆ ಹೆಣ್ಣು ಮೂಲಭೆಯಲಲ್ಲ. 
ಹೆಣ್ಣಿನೊಡನೆ ಏಕಾಂತದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರ ಮಾಡುವ ಗಂಡಿನ ಚಿತ್ತ ಸ್ಕೈರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆತ ನಂಬಲಾರ, "ಬಲವಾನಿಂದ್ರಿಯಗ್ರಾಮೋ ವಿದ್ವಾಂಸ 
ಮಪಿ ಕರ್ಷತಿ' ಎಂದು ಅವನೂ ಸಾರುತ್ತಾನೆ. (2-215) ಇದು ಭಾರತೀಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೇ ಅಂಟಿದ್ದಲ್ಲ. ಇಡೀ ಮಾನವಜಾತಿಗೆ GRASS . ಈ 
ನಗ್ನ ಸತ್ಯವನ್ನು ಯಾರೂ ಮುಚ್ಚಿಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 
ಧಕ್ಕೆ ಬರುವುದೂ ಇಲ್ಲ. 

ಸಾ ತಂತ್ರ ;ಪೆಂದರೆ ಸ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರವಲ್ಲ, ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟಂತೆ ಕುಣಿಯುವುದೂ 
ಅಲ್ಲ. ತನ್ನ ಹಿತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವಂತೆ ವರ್ತಿಸಲು ಯಾವ ಅಡ್ಡಿ ಆತಂಕಗಳೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಮನುವಿನ ಸಮ್ಮತಿ ಇದೆ, ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಅಂಥ ಸ್ವಾತಂತ್ರ, ಬೇಕೆಂದೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ- 

ಆತಾ ನಮಾತ್ಮನಾ ಯಾಸು ರಕ್ಷೇಯುಸಾ ಸ್ಪಾ: ಸುರಕ್ಷಿತಾ: (9-12) 

"ಹೆಣ್ಣು ತನ್ನ ನ್ನ ತಾನೇ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡರೆ 'ಮಾತ್ರ ಆಕೆ ಸುರಕ್ಷಿತಳು. 3 


ಬಲಾತ್ಕಾ ದಿಂದ, ಆಕೆಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು Weer ಸಾಧ್ಯ ಎಲ್ಲ 
ಎನ್ನು ತ್ತಾ ನೆ 


ಜೆ 
ಕ 
ಕ್ರಿಕೆ 
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ನ ಕಶಿ ದೋಷಿಶ: ಶಕ್ತ: ಪ್ರಸಹೈ ಪರಿರಕ್ಚಿ ತುಂ (9-10) 


2 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕೆ ಕಾರಣ ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. _ 


6 a Hb 
ಸ 
3 


: ಪುರುಷ್ಠೆರಾಪ್ತಕಾರಿಭಿ: (9-12) 


೦ ಧಿ 
ಆಪ್ಟಜನರ ಒಂದು ಪಡೆಯನ್ನೆ ಕಾಮಾಗಿಟ್ಟರೂ ಹೆಣ್ಣು ಜಾರದಿರುತ್ತಾಳೆ 
ಎಬಿ ೫ 4 ೧೨ 
ಎನ್ನುವುದು ಸುಳ್ಳು, ಭ್ರಮೆ. ಅವಳನ್ನು "ಉಪಾಯ'ದಿಂದ ರಕ್ಷಿ ಸಬೇಕಂತೆ.. 


ಅರ್ಥಸ್ಯ ಸುಗ್ರಹೇ ಚೈನಾಂ ವೃಯೇ ಚೈವ ನಿಯೋಜಯೇತ್‌ (9-11) 
ಆ ಸ್ಸ ಬು 
ಪುರುಷನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ತಂದ ಜೀವನಾವಶ್ಯಕ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸ್ತ್ರೀ ರಕ್ಷಿಸಿಡಬೇಕು. ಸರಿಯಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗ ಮಾಡಬೇಕು, 
ಉಟ, ನ್ಯ ಉಲ್‌ € 

ಗೆಹಕತ್ತ, ಮಕ್ಕಳ ಲಾಲನೆ. ಪೋಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. 

೪ ಅರಿ ಚ ರಿ 


ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ದುಡಿದು ಸಂಪಾದನೆ. ಮಾಡುವ 
ಸಂಸಾರ ನಡೆಸುವ ಹೊಣೆ ಬೀಳಬಾರದು, ಪುರುಷ ಆ ಹೊಣೆ ಹೊರಬೇಕು. 
ಖಿ 


ದುಡಿಮೆಯಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಂತೆ ಸಮಾನತೆ ಆಕೆಗೆ ಹಿತಕರವಲ್ಲ. ಪುರು 
ಷನ ನೆರವಿಲ್ಲದೆ ಆಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರಳಾಗಿ ದುಡಿಯಲಾರಳು. . ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹೆತ್ತು 
ಹೊತ್ತು ಸಾಕುವುದರಲ್ಲಿಯೆ ಆವಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವ್ಯಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕಮ್ಮಾರ, ಬಡಗಿ, ಮುಂತಾದ ಕಷ್ಟಕರ ಕೆಲಸವಂತೂ ಆಕೆಯ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ಒಗ್ಗಲಾರದು. ಸೌಮ್ಮವಾದ ಇತರ ಉದ್ಯೋಗ ಮಾಡಬಹುದು, ಆದರೆ 
ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಅಲ್ಲ, ಗೃಹಕ್ಕತ್ತ ಮಾಡಿ ವಿರಾಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅವನ್ನು 
ಮಾಡಬಹುದು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಪುರುಷ, ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ತ್ರೀ 
ಇಬ್ಬರೂ ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕರು, ಸಹಾಯಕರು. ಯಾರೊಬ್ಬರ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕುಂದು 


ಈ 
ಬಂದರೂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ನಾಶ. ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕವಾಗಲೆಂದೆ ಪ್ರಕೃತಿ ಲಿಂಗ 
ಭೇದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ. ಅವರ ಶರೀರ ಮನಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 


€ 


೬ 


ವಾಗಿಯೆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ಣಯಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತ್ರೀ ಅಬಲೆ, ನಿಜ, ದೆ ಹಿಕ ಬಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ. ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಆಕೆ 
ಕ್ಷಮೆ ಸಹನ ಶಕ್ತಿಯ ಮೂರ್ತಿ. ಪ್ರೀತಿ ಒಲವು ಅಕ್ಕರೆ ಸಹನೆ ಆಕೆಯ ಸ್ವಭಾವ. 


ಓತಾಯನ 


ಹಿಂದೂ ಕುಟುಂಬ ಪದ್ಧತಿ ಆಕೆಗೆ ಒಗ್ಗು ಪಂಥದ್ದು . ಆಸ್ತಿಯ ಹಕ್ಕು 
ಶಕೆಗೆ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ವಿವಾಹವಾಗಿ ತನ್ನ ಗಂಡನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಪಾಲು 
ದಾರಳಾಗಬೇಕು. ಇಂಥ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನ ಪತ್ನಿ ತಾನೆಯುದೆ ೨ಭಿಮಾನಾಸ್ಪದ 
ಅಕೆಗೆ. ಈ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು ಆಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಲು ಸಿದ್ಧ ೮. ಈ ಗುಣ 
ಗಳು ಮಹಿಳೆಯರ ಸ್ವಭಾವಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಉಳಿವಿಗೆ ಮುನ್ನಡೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಈ ಗುಣಗಳನ್ನೇ ಮಹಿಳೆಯರ ದೋಷಗಳೆಂದು ದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ಗಳೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅದುವೆ ದೊಡ ದುರಂತ. ಈ ಗುಣಗಳಿಗಾಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು... | ` 

ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಸ್ತು ಪೂಜ್ಯಂತೇ ರಮಂತೇ ಶತ್ರದೇವತಾ; (3-56) 


ನಾರೀಪೂಜೆ 


ಈ "ಪೂಜೆ" ಮಾಡುವ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಅಸ್ಪ ಂಶ್ಯತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪ 
ವೆನ್ನುವುದು ಮನು ಏನು ಹೇಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ಟೀಕಿಸಬೇಕೆನ್ನುವಂಥ ಆಗ್ರಹವೆ 
ಸರಿ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಕಂತ ಶಕುಂತಲೆಯನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛ ಅನ್ನ 
ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸಿದ. ರಾಮಾಯಣದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಜಿತ್ತನ್ನು ಕೊಂದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಪರಾಕ್ರಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ರಾಮ ಪೂಜಿಸಿದ. (ಯು. 91.29) 
ಸೀತೆಯನ್ನು ಒಬಲಾತ್ಯರಿಸಲು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಿಯೊಬ್ಬನ ಮಾತನ್ನು 
ರಾವಣ ಪೂಜಿಸಿದ (ಯು. 13.9, ಯುಗಾದಿ ಹಬ್ಬದ ದಿನ ಮಂಗಳ 
ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ದೇವ, ಗುರು, ಸ್ವಿಯರು, ಶಿಶುಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಅಲಂಕಾರ ವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಪಂಚಾಂಗ ಶ್ರವಣ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ... 


ದೇವಾಯೇ ಗುರುಯೋಷಿತಶ್ಚ ಶಿಶವೋಲಂಕಾರಾವಸ್ತ್ರಾದಿಭಿ: ಸಂಪೂಜ್ಯಾಃ 

ಪೂಜೆ ಎಂದರೆ ವಸ್ತ್ರಾಲಂಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಶೋಷಪಡಿಸುವುದೆಂದೆ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರೂ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಾಕ್ಷರ ಯೋನಿ ಪೂಜೆಯಂತೆ ಅಲ್ಲ ಈ ನಾರೀ ಪೂಜೆ. ಸ್ತ್ರೀಯ ಮಾನ 


ಸಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ಅವಳನ್ನು ಹೊರಗಿರಿಸಿ, ಕಟು ) ಪಾಡುಗಳ ಸಂಕೋಲೆಯಿಂದ ಭಿಗಿದು, 
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ಪೂಜೆಯ ಹೀಠಕ್ಕೆ ಅವಳನ್ನೇರಿಸುವುದೂ ಮನುವಿಗೆ ಸಮ್ಮತವಲ್ಲ, ಮನು 
ಯದಲ್ಲಿ ನಾರೀಪೂಜೆ ಎಂದರೆ ಅವಳನ್ನು ಸಂತೋಷಶೃಪ್ತಿ 

ಲಿ 
ಗಳಲ್ಲಿರಿಸುವುದೆ ಹೊರತು ಬೇರೇನಬು. ಆಕೆ ಮನೆಯೊಳಗೆ ಕಣ್ಣೀರು ಹಾಕಿ 
ವ ತ್ರಿಮಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 


ಕ 


ಛ್ರ 


ಕಂತಿ ಜಾಮಯೋಯತ್ರ ವಿನಶ್ಶತ್ಯಾಶು ತತ್ಕುಲಂ (3-57) 


ಶೋ 
ಜಾಮಯೋ ಯಾನಿ ಗೇಹಾನಿ ಶಪಂತ್ಯಪ್ರತಿ ಪೂಜಿತಾಃ । 
ತಾನಿ ಕೃತ್ನಾಹತಾನೀವ ವಿನಶ್ಯಂತಿ ಸಮಂತತಃ (3-58) 


ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಆಕೆಯನ್ನು ವರಿಸಿದ ಗಂಡು ಮಾತ್ರವೆ ಅಲ್ಲ, ಬಂಧುಬಳಗ 


| 
ವೆಲವೂ "ಪೂಜೆ' ಮಾಡಬೇಕಂತೆ, ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಂತೆ. 


ಪಿತೃಭಿರ್ಭ್ಟಾತೃಭಿಶ್ಲೆ ತಾಃ ಪಶಿಭಿರ್ದೇವರೈಸ್ತ ಥಾ। 
ಪೊಜಾ ಭೂಷಯಿತವ್ಲೂಶ ಬಹುಕಲ್ಲಾಣಮೀಷು ಭಿಃ (3-55) 
ಫ್‌ ಚ ಶ್ರಿ ಣು 


ಹೀಗೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಪತಿಯೂ ಬಂಧುಬಾಂಧವರೂ ಕೊಡುವ ಸಂಪತ್ತ ನ್ನ್ನ 
ಅವರಾರೂ ಭೋಗಿಸುವಂತಿಲ್ಲ- 


ಸ್ತೀಧನಾನಿ ತು ಯೇ ಮೋಹಾದುಪಜೀವಂತಿ ಬಾಂಧವಾಃ । 
ತೇ ಪಾಪಾ ಯಾಂತೃಧೋಗತಿಂ (3.52) 


ಸುವಾಸಿನಿಯರು, ಕುಮಾರಿಯೆರು, ಗರ್ಭಿಣಿ ಸ್ತ್ರೀಯರುಗಳನ್ನು ಅತಿಥಿ 
ಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲಿಗೆ ಉಣಿಸಿ ಮನೆಯ ಯಜಮಾನ ಬಳಿಕ ತಾನುಣಬೇಕು. 
ತಾನೆ ಮೊದಲು ಉಂಡರೆ ಅವನು ಸಾಯುವಾಗ ಅವನ ಹೆಣವನ್ನು ನಾಯಿ 


ಹದ್ದು ಗಳು ತಿನ್ನುತ್ತ ವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಮನು - 


ಸುವಾಸಿನೀಃ ಕುಮಾರೀಶ್ಚ ರೋಗಿಣೋ ಗರ್ಭಿಣೀಃ ಸ್ತ್ರ 


ಯಃ । 
ಅತಿಥಿಭ್ಯೋಗ್ರ ಏವೈತಾನ್‌ ಭೋಜಯೇದವಿಚಾರಯನ್‌ 


| 
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ತೇಲಿ ER * 
[1 ಪೂರ್ವಂ mica 


ಜಾನಾತಿ ಶ್ರಗೆದೆ ರ್ಜಗ್ಗಿ ಮಾತ್ಮನ 
ವಲ ಇಲಿ 
'8- 115. 116) 
ಕನ್ನೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ ವರ ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಮರಣ ಪರ್ಯಂತವೂ ಅವಳನ್ನು 


ತಂದೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಹೊರತು, ಅಯೋಗ್ಯನಿಗೆ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಡಕೂಡದು - 


ಅದತ್ವಾ ತು ಯ ಏತೇ 
ಸ ಭುಂಜಾನೋ ನ 


ಕಾಮಮಾ ಮರಣಾತ್ರಿಷ್ಠೇತ್‌ ಗೃಹೇ ಕನ್ನ ರ್ತುಮತ್ಯಪಿ | 


® 
ನ ಚೈವೈನಾಂ ಪ ಯಜ ತ್ತು NE ಕರಿಚಿತ್‌ (9- 89) 
€) ಇ 
ತಂದೆ ಕನ್ನೆಗೆ ಆಕೆ ಭುತುಮತಿಯಾದ ಮೂರುವರ್ಷದ ವರೆಗೂ 
ಯೋಗ್ಯ ವರನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿಯುವ ವಲ್ಲಿ ಅಯಶಸಿ ಶಸ್ತಿಯಾದರೆ, ಕನ್ನೆ ತಾನೆ ಒಬ್ಬ 


ವರನ -ಅನುರೂಪನಾ ದವನನ್ನೆ 3 ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕ ನೀಡಿದ್ದಾನೆ 
ಮನು - 


ತ್ರೀಣಿ ವರ್ಷಾಣ್ಯುದೀಕ್ಷೇತ ಕುಮಾರ್ಯ್ಯತುಮತೀ ಸತೀ | 
ಊಧ ರಂ ತು ಕಾಲಾದೇತಸ್ಮಾತ್‌ ವಿಂದೇತ ಸದೃಶಂ ಪತಿಂ 
(9-90) 
ಕನ್ಮಾಶುಲ್ಮಪದ್ಧ ತಿಯನ್ನೂ ಮನು ಬಲವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
ಅದೊಂದು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನೆಯ ಮಾರಾಟವೆ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಹಾಸ್ಯ ನೆ 
ನಾನುಶುಶ್ರುಮ ಜಾತ್ಸೆ ತತ್‌ ಪೂರ್ವೇಷ್ಟ ಪಿ ಹಿ ಜನ್ಮಸು 


ಶುಲ್ಕ ಸಂಜೆ ನ ಮೂಲೆ ನ ಛನ್ನ 0 ದುಹಿತ್ಯ ವಿಕ್ರ be 
(9- -100) 


ಹೆಣ್ಣು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯವೂ ಮನುವಿಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ - 
ಯಥೈವಾತ್ಮಾ ತಥಾಪುತ್ಛಃ ಪ್ರತ್ರೇಣ ದುಹಿತಾ ಸಮಾ | (9-130) 
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ಯನ್ನು «ಮನೆ ಬೆಳಕು” ಎಂದು ಕರೆದವನು ಮನು - 
ಪೂಜಾರ್ಹಾ ಗೃಹದೀಪ್ತಯಃ (9-26) 

“ಭಾರ್ಯೆ' ಎಂದರೇನೆ ಪೋಷಣೆ ಪಡೆಯಬೇಕಾದವಳು. ನೂರು 
ಅಕೃತ್ಯಗಳನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಿ, ಪತಿವ್ರತೆಯಾದ ಮಡದಿಯನ್ನು ಪೋಷಿಸ 
ಬೇಕಂತೆ. 

“"ಅಪ್ಪಕಾರ್ಯಶತಂ ಕೃತ್ವಾ ಭರ್ತವ್ಯಾಃ' 

ಸದಾ ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾಭರಣಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವಡಿಸಿ ಖುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಗ 
ವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಡದಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದಾಗಬಹುದಾದ 
ಅನಿಷ್ಟ ಪರಿಣಾಮಕ್ಕೆ ಪತಿಯೆ ಹೊಣೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ ಮನು. 
ಮತ್ತು ಯೋಗ್ಕನಾದ ವರನಿಗೆ ಕನ್ಮೆಯನ್ನು ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮದುವೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಡದ ತಂದೆಯನ್ನೂ ನಿಂದಿಸುತ್ತಾನೆ - 
ಕಾಲೆೊದಾತಾ ಪಿತಾ ವಾಚಜ್ಯೋ ವಾಚೈ್ಯಶ್ವಾನುಪಯನ್‌ ಪತಿಃ 

(9-4) 


ಪತಿ ಎಂಥ ದುರ್ಬಲನಾದರೂ ಸರಿಯೆ. ಸತಿಯ ಶೀಲ ಕಾಪಾಡುವ 

ಹೊಣೆ ಹೊರಲೆಬೇಕು 
ಯತಂತೇ ರಕ್ಷಿತುಂ ಭಾರ್ಯಾಂ ಭರ್ತಾರೋ ದುರ್ಬಲಾ ಅಪಿ 

(9-6) 

ಮನು ಹೀಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಗಂಡಿನ ಮೇಲೆ 

ಹೊರಿಸಿ, ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಗ | ಹಬಂಧನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅವಳನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದು 

ಆಶಕ್ಕವೆಂದೂ ಎಚ್ಚರಿಸಿ, ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಎಂದೂ ಕಣ್ಣೀರು ಹಾಕಬಾರ 

ದೆಂದೂ ಅಕೆಯನ್ನು ಮನೆಬೆಳಕೆಂದು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದೂ ಉಪದೇಶಿಸಿ 

"ಯತ್ರ ನಾರ್ಯಸ್ತು ಪೂಜ್ಮಂತೇ' ಎನ್ನುವ ನಾರೀಪೂಜೆ ಎಂದರೇನೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ, 

'ವೆ ಪ್ತೀ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮರ್ಹತಿ' ಎಂದವನೇ “ಆತ್ಮಾನಮಾತ್ಮನಾ ಯಾಸ್ತು 

ರಕ್ಶೇಯುಸ್ವಾ : ಸುರಕ್ಷಿತಾ :' ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ಸ್ಕೀ 
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ತ ಂ ರಂತ, ೭ 
ಯರು ಸುರಕ್ಷಿತರು ಎಂದು ಸ್ತ್ರೀ ಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ನೀಡಿ ಸ್ಟಾತ ತಂತ್ರ ಕ ನಿಷೇಧದ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವ ೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ ಪ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ತೀರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ನೀಗೆ 
೧೬. ಧು ಮೆ ಇ 
ಗಾಲಿ 0 ದರ ಇ ಹಾ ಧಗ ಬಖಾಲ್ಯಾ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ದಿಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಆ ದರ ಪೂರ್ಣ ಜವಾಬುದಾರಿತನವಿಲ್ಲವೆಂದೇ 
ಅರ್ಥ. ಪತಿ ಎಶ್ಟೇ ದುರ್ಬಲನಾದರೂ ಸಕಿಯ ರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುವ ಹೊಣೆ 
ಆತನದು. ಆದರೆ ಹ ಹಣ ಸಂಪಾ ಡಿ ಸ ಅವನ ಹಾಲಿನ ಕರ್ತವ 
py 


ಗದ್ದಿ ಆಳಿ ಪ್ಯಾ su ೨ 
Pei ಇನೂ, ಹೆಚಿನ ಸ್ವಾತಂತ, 2. ಚತ ಅದು ಶೀಲ ಕ 
₹ ಯೆ 
ಗಿದ “ಬೆ ನು 1) ಇ pS 
ಕೊಳು ವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೇ ಅಪಚಾರವಾಗು 
[Pv ತೆ 6 ಎ 


ತ್ತದೆ. 


“ನಾರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಮನುವಿನ ಪೂಜ ಭಾವ ಎಷ್ಟ ರಮಟ್ಟೆನ ಸತ ವೆನ್ಣುವ 'ದು ಈ 
ಪಾಶವೀಯ ನಿಬಂಧನೆ ಎತ್ತಿ ಶೋರಿಶುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ಸ ಹೆಂಗಸು ಇನ್ನೊಬ್ಬಳ ಆಸ್ತಿಗೆ 
ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿದರೆ ಅವಳು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ ಅವಳನ್ನು ಎರಡು ಗೂಳಿ 
ಗಳಿಂದ ಇಬ್ಭಾಗವಾಗಿ ಸಿ ಸಿಗಿಯಿಸಬೇಕು? 


ಪ ಆರೋಪಕ್ಕೆ ಏನೂ ಆಧಾರ ಸಿಗದು. ಮನು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಿಗೆ 
ಸೌಮ್ಯ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡುವವ. ಇಂಥ ಪಾಶವೀಯ ನಿಬಂಧನೆ ವಿಧಿಸಲಾರ, 
ವಿಧಿಸಲೂ ಇಲ್ಲ. 

ನಾರಿ ಕಿರುಬನ ಹ ದಯದವಳು ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ವೇದ ಇತಿಹಾಸಗಳು 
ಸ್ತ €ಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಿದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 

"ಕಾಚಿತ್ಪಾತಯತೇ ನಾರೀ ಕಾಚಿದುದ್ದ ರತೇ ಕುಲಂ' 

ಕೆಲವು ಸ್ತ್ರಿ €ಯೆರು ಹುಟ್ಟಿದ ಕುಲವನ್ನೂ ಹೊಕ್ಕ ಕುಲವನ್ನೂ ಎರಡನ್ನೂ 
ಉದ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವರು ಎರಡನ್ನೂ ನ ಜು ಜ್‌ ರೆ, ಎಲ್ಲಸಿ ಯರೂ 
ಕುಲನಾಶಕರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಕುಲೋದ್ಧಾ ರಕರೂ ಆಗು 
ವುದಿಲ್ಲ, ಕುಲನಾಶಕರಾದ ಸಿ ಪ್ರೀಯರ ಬಗ್ಗೆ ಎಚ್ಚರ ನೀಡಲು "ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಹೊರಟಿವೆ ಹೊರತು. ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಗ್ಗೆ ಅಲ್ಲ, 


ಹ ನೀ ಬ್ರ 
ಬೈದು ಮರುಕ್ಚ ಣವೆ ತನ್ನನ್ನು ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ ನೆ "ಸ್ತ್ರಿ €ಯರೆಂದರೆ ವಂಚಕರು 
ಸಾರ್ಥಪರಾಯಣರು. ಅವರಿಗೆ ಧಿಕ್ಕಾರವಿರಲಿ. ಎಲ್ಲ ಸ್ತ್ರಿ ಯರ ಬಗ್ಗೆ ನಾನೃ 


ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಭರತನ ತಾಯಿಯಂಥವರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ (ಆಯೋ. 
12-100) ಶೌಸಲೈಯೂ ಸತಿ ಅಸತಿಯರ ಬಗ್ಗೆ ಸೀತೆಗೆ ಬೋಧಿಸು 
ತ್ತಾಳೆ. (ಅಯೊ. 39-22). 


ಲ 


“ಹೆಣ್ಣು ಸಾಯುವಾಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯೊ ಬಾಣಂತಿಯೊ ಆಗಿ ಸತ್ತರೆ ಅವಳು 
ಅಮಂಗಲಳು ಭಯಾನಕಳು. ಗರ್ಭಿಣಿ ಹೆಣವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೂಳುವುದಿಲ್ಲ ಕಾಗೆ 


ಹದ್ದು ಗಳಿಂದ ಕುಕ್ಚಿಸಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುತ್ತಾ ದೆ” 


ಇದು ಸುಳ್ಳು ಆರೋಪ. ಹೆಣ್ಣು ಸಾಯುವಾಗ ಗರ್ಭಿಣಿಯೆ ಇರಲಿ 
ಬಾಣಂತಿಯೆ ಇರಲಿ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ದಹನ ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುತ್ತದೆ ಶಾಸ್ತ್ರ. ವಿಧಿವ 
ತ್ತಾಗಿ ಸುಡದಿದ್ದರೇನೆ ಆಮಂಗಲ ಭಯಾನಕಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದು ಗಂಡಿಗೂ 
ಸಮಾನ, ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನೂ ಭಯಾನಕನೆ. 


“ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಸುವುದಕ್ಕೆ ಚಪ್ಪರಿ 
ಕ್ಕೆ ನಾಮಪದಗಳಿವೆ ನೋಟ್ಕ ಪಾಠ, ನಾತ್ಕ ರುಚಿ; ಆದರೆ ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ 
ನಾಮ ಪದವಿಲ್ಲ, ಇರುವ ನಾಮ ಪದವಾದರೆ “ಮುಟ್ಟು” ಹೆಣ್ಣು ಅಸ್ಪೃಶ್ಯಳಾಗುವ 


ದುರ್ದೆವದ್ದು ಈ ಹಾರಿದ್ರ್ಯ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲ ಭಾರತದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ಇದೆ' 


ಇದೊಂದು ವಿಚಿತ್ರ ಭಾಷಾಜ್ಞಾನ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮುಟ್ಟುವುದು ಎನ್ನಲು 
"ಸ್ಪರ್ಶ' ಎಂಬ ನಾಮಪದವಿದೆ. ಇದು ಹೆಣ್ಣು ಅಸ್ಟ್ರೃಶ್ಯಳಾಗುವ ದುರ್ದೈವ 
ದ್ವಲ್ಲ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಮುಟ್ಟು' ಎಂಬ ನಾಮಪದ ಮುಟ್ಟುವ ಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳದೆ ಮಾಸಿಕರಜವನ್ನೆ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ನಾಮಪದ ದುರ್ದೈವದ್ದು 
ಎನ್ನಬಹುದಾಗಿತ್ತು. ಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ "ಮಾಡುವು'ದಕ್ಕೆ ನಾಮಪದ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ. ಇರುವ ನಾಮ ಪದವಾದರೆ "ಮಾಟ' ಜೀವಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಕೌರ್ಯದ್ಗು ಎಂದೇಕೆ ಹೇಳಬಾರದು ? ಅಥವಾ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ 
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ಕೋಮಲತೆಯದ್ದು ಎಂದೇಕೆ ಹೇಳಬಾರದು ? ಒಂದು ಶಬ್ದ ಕ್ಕ ಅನೇಕಾರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಯ ಲಕ್ಷಣ. ಅದನ್ನು ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿಯ 
ಬಾರದು. ವಸ್ತುತಃ "ನೋಟ' ನೋಡುವುದಕ್ಕಿನಾಮಪದವೆನ್ನೋಣ. ರುಚಿನಾತ 
ಪಾಠ ಇವೆಲ್ಲ ಚಪ್ಪರಿಸುವುದು ಮೂಸುವುದು ಕೇಳುವುದರ ನಾಮ ಪದಗಳೆ? 
“ಪಾಠ' ಎಂದರೆ "ಕೇಳುವುದು? ಎಂದು ಅರ್ಥವೆ ? ಆದ್ದರಿಂದ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮತ್ತು ಮುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೇ ನೋಟ ಮುಟ್ಟು ಎಂಬ ನಾಮ ಪದಗಳಿವೆ 
ಹೊರತು ಚಪ್ಪರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೂಸುವುದಕ್ಕೆ ಕೇಳುವುದಕ್ಕೇ ನಾಮಪದ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ನಾಮ ಪದವಿದೆ. ಯಾವ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಾರಲು "ಎಂಟೆರ್ದೆ' ಬೇಕು! 


ಸೀತಾರಾಮರ ಪೀಳಿಗೆ 


`ಭಾರತದ ಸೀಶಾರಾಮರ ಪೀಳಿಗೆ ಸೀತಾರಾಮರು ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲರಿಯದ 
ಪೀಳಿಗೆ. ನಮ್ಮ ತಂದೆತಾಯಂದಿರು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪರಸ್ಪರ ಅರಿಯದವರು. ಮೊದಲ 
ರಾತ್ರಿ ಭಯದಲ್ಲಿ ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಸಂಧಿಸಿದವರು, ನಾವೆಲ್ಲಾ ಅಂಬಾ ವ್ಯಾಸರನ್ನು ನೋಡಿ 
ಹೆದರಿ ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡು ಹೆತ್ತ ಬಿಳಿ ಪಾಂಡುವಿನಂತೆ ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿದವರು. 
ಅಂಬಿಕೆ ವ್ಯಾಸನನ್ನು ನೋಡಲು ಹೆದರಿ ಹೆತ್ತ ಕುರುಡು ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನಂತೆ ಕುರುಡಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದವರು. “ಭಾರತ'ವೆ ಭಾರತ,' 


ಈ ಆರೋಪವೂ ಅನ್ಯಾಯದ್ದು . ನಾವು ಭಾರತೀಯರು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಮುಟ್ಟದ "ಪ್ರೇಮದಲ್ಲರಿಯದ' ಪೀಳಿಗೆಯವರೆ ಹೊರತು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯರನ್ನು ಮುಟ್ಟದವರಲ್ಲ, ಪ್ರೇಮದಲ್ಲರಿಯದವರಲ್ಲ, ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ಪರಪುರುಷರನ್ನು ನೋಡಿ ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಕಣ್ಮುಚ್ಚಿ, ಬಿಳಿಚಿಕೊಂಡು 
ಕುರುಡು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಅದು ಯಾರ ತಪ್ಪ? ಭಾರತದ 
ಸೀತಾರಾಮರ ಫೀಳಿಗೆ ಸ್ವದಾರನಿರತ ಏಕಪಶ್ನೀವೃತಸ್ಥ ರಾಮ ಮತ್ತು 
ಪತಿಯೆ ದೈವವೆಂದ ಸೀತೆಯರ ಪವಿತ್ರ ಪ್ರೇಮದಿಂದುದಿಸಿದ ಮುದ್ದಾದ 
ಲವಕುಶರೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ಪೀಳಿಗೆ. ತಾಯಿತಂದೆಗಳ ಗುರುಹಿರಿಯರ 


ಪ್ರೇಮಾಶೀರ್ವಾದಗೆಜೊಂದಿಗೆ ಕುಲ ಸಂಪತ್ತು ವಿದೈೆ ಆರೋಗೃ ಮುಂತಾದವು 

ಗಳಲ್ಲಿ ಅನುರೂವದ ಮಧುರದಾಂಪತ್ರ್ತ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಕಾಲಿಟ್ಟವರು, 
ಐ 

ನಮ್ಮ ಶಂದೆತಾಯಿಗಳು. ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮ ಪರಿಪಾಲನೆ ಮಾಡುತ್ತ 

ಬ್ರಹ್ಮಜೆರ್ಯಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರ ಕಾಮಶಾಸ್ತ್ರಗಳು ಸೇರಿದಂತೆ ಎಲ್ಲ 

ಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ವಾತ್ಸಾ ಯನ hee ಕಾವ ವನ್ನು 

ಕಲೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮೊದಲ ರಾಶ್ರಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ನಂಧಿಸಿ ಒ ಸಯ 


ವ 
ನಾವು ಮಾತ್ರ ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮವನ್ನು ತೊರೆದು ಬ್ರಹ್ಮಚೆರ್ಯಾ 
ಭಯಗಳಿಂದಲೆ ಮೊದಲ ರಾತ್ರಿಯನ್ನು 
ಕಳೆದು ದುರ್ಬಲ ಸಂತತಿ ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಹಿಂದಿನವರ ಆದರ್ಶವನ್ನು 


ಮರೆತು ಅವರನ್ನೆ ಹಳಿಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 'ಭಾರತ' ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟ ಪಾಂಡು 


ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರ ರ ಕಠೆಯನ್ನು ತಿಳಿದೂ ತಿಳಿದೂ ಅಲಕ್ಷಿನಿ ಪಾಶ್ಚಿ ) ಮಾತ್ಮರ ದತ್ತು 
ಪುತ್ರರಾಗಿ ಹಾಳಾಗುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಮನು ಹೇಳಿದ ಕನ್ಕಾವರ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 


ಥಿ 
ವಾತ್ಸಾಯನನ ಕಾಮಕಲೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಪಾಂಡು ಧೃತರಾಷ್ಟರಂತೆ 


fa 


Ky 


ನಾವು ಹುಟ್ಟುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಅಂಥ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 


ಪಾ ಚೀನ ಯಷಿಮುನಿಗಳು ತಪಸ್ಸಿನ ಪುಣ್ಯರಾಶಿ ಗಳಿಸಿ ನಮಗಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಒಂದೊಂದು ಮಾತೂ ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಲ್ಲ 
ಬಹುದಾದ ಗಟ್ಟಿ ಮಾತು. ಅದನ್ನು ಕೇಳುವ ಕಿವಿ ನಮಗಿಲ್ಲವಾಗಿರುವು 
ದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ದುರಂತ. 

ಪವಿತ್ರವಾದ ರಾಮಾಯಣ ಭಾರತದಂಥ ಕಾವ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಮನುಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಂಥ * ಅಮೂಲ್ಯ ಗ್ರಂಥವನ್ನಾಗಲಿ ಅದರ ಅಕ್ಸೆರ ಪ್ರಪಂಚವೇ ಸಠ 
ಪಂಚವೆಂಬುದಮ್ನ ಮರತು ಕೇವಲ ಬ್ರೇಷಪೂರ್ಣವ ವಾದ ಪೂರ್ವಾಗ್ರಹದ 
ಷ್ಟಿಯಿಂದ "ಸಹೃದಯ ರು ಓದುತ್ತಿರುವುದೂ ದೊಡ್ಡ ದುರಂತ. ಇವರು 
(ವಪೂರ್ವಕವಾದ "ಪಾರಾಯಣ ಸೇವೆ' ಮಾಡುತ್ತಾ ರಲದೆ ಸ ಪಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ವರಿಗೆ ಸಂವೇದನೆ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಯಾವುದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಲಾರೆನ್ಸನು ಹೇಳುವಂತೆ ಒಬ್ಬ ವಿಮರ್ಶಕ ತನ್ನ ಸಂವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ಎಳೆಯೆಳೆ 
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ರಾಮಾಯಣ ರಾಮಭಕ್ತರ ೦ದು ದೊಡ್ಡೆ 
ಕರುಬುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ರಾವಣ ಭಕ್ತರಾದ ಕೆಲವರಿಗೆ 
ಸಂವೇದಿಸುವುದು ಕಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಇವರ ವಿಮ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿ ತಮ್ಮ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕಾವ್ಯ ಸಂದರ್ಭದ ಪದಗಳ ಪ ಮಾಣದಲ್ಲೆ 
ಸಮರ್ಥಿಸಿದಾಗಲೆ ಗಂಭೀರವಾಗುತ್ತದೆ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಭಾವೋದ್ದೆ €ಗದಿಂದ ಆಡಿದ ಮಾ ಶ್ರಕ್ಕ 

ಈ ನಾಡಿನ ಜನಾಂಗದ ಜೀ 
ಏಕೈಕ ಪ್ರಭಾವಕಾರಿ ನಾಡ ಮಹಾಕಾ 
ನಾಡಿನ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಆಷ್ಟಿ ರಾಮಾಯಣ 
ಮರ್ಯಾದಾ ಪುರುಷೋತ್ತಮನಾದ ರಾಮನ ಮೇಲೆ ಬಂದಿರು 
ಅಪವಾದವನ್ನು ನಾವಿಂದು ತೊಡೆಯಜೇಕು. ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಈಗ ನಾವು 
ಓದಬೇಕು. ಅಕ್ಷರ ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಮಾಣ ವಾಚನವಾಗಬೇಕು, 
ನಾವು ಹೇಳುವುದೇನಿದ್ದ ರೂ ಆ ಕಾವ್ರವೇ, ಆ ಕಾವ್ಯದ ಓದೇ ಹೇಳಬೇಕು. 
ಕೇಳುವ ಸಹೃದಯತೆ ಉಳ್ಳವರಿಗೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಸ್ಕಂದ ಪುರಾಣ ಹೀಗೆ 
ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
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ಲೋಕವಂಚಕ ವ ತ್ತೀನಾಂ 


ದಂಭಾಚಾರ ರತಾತ್ಮನಾಂ 1 
ನ ಬ್ರೂಯಾದಿದಮುತ್ತೆಮಂ ॥ 


ಕ ಷಿ ಸ್ಕಾ ಟಾಣ್ಣಧವ ಇನೆ ಇ ಸ) 
ಎವಿತಾಖಯಿಂವಿ 


ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಒಂದು ಧರ್ಮಗ್ರಂಧವೆಂದು ನೋಡಜಬೇಕೆ, 
ಒಂದು ಕಾವ್ಯವೆಂದೆ ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹೊಸತಲ್ಲ, ಆದರೆ ರಾಮ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪುರುಷನೆ, ಕ್ರೂರ ಅನಾಗರಿಕ ಮನುಷ್ಕನೆ ? ಎಂದು ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ವಿಚಾರಿಸುವ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೊಸತು. ಡಾ! ಪೋಲಂಕಿ ರಾಮಮೂರ್ತಿಯವರ 
ಸೀತಾಯಣ ರಾಮನನ್ನು ಕ್ರೂರ ಅನಾಗರಿಕ ಮಾನವನೆಂದಿದೆ. ಸೀತೆಯನ್ನೂ 
ನೀತಿ ಬಾಹಿರಳೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿ ವೀತಿಬಾಹಿರತೆ ಮಾನವೀಯಶೆಯೆ ಎಂದೂ 
ವಾದಿಸಿದೆ. ರಾಮಾಯಣದ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡು ತೀರ ಅಸಭ್ಯ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದೆ, ಮನುಸ್ಮೃತಿಗೂ ಹೆಳವನಕಟ್ಟೆ ಗಿರಿಯಮ್ಮನ 
ಪದಗಳಿಗೂ ಅಪಾರ್ಥ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಪಚಾರವೆಸಗಿದೆ, 


ಶ್ರೀ ಕ್ಕೆ ಹಯವದನ ಪುರಾಣಿಕರು ಎಂ, ಎ, ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅವರ ಸಮರ್ಥ 
ಲೇಖನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದ *ಸೀತಾಯನ' ಸೀತಾಯಣಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ 
ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ರಾಮಾಯಣವನ್ನು ಬರಿಯ ಕಾವ್ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕಂಡರೂ ರಾಮಸೀತೆಯರು ಹೇಗೆ ಮಾನವೀಯತೆ ಶೀಲ ಸದ್ಗುಣಗಳ 
ಖನಿಗಳೆಂದು ತೋರಿಸಿ ರಾಮಾಯಣದ ಘನತೆ ಔನ್ನತ್ಯಗಳ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರ 
ಮಾಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಮನುಸ್ಮೃತಿ ಹಾಗೂ 
ಗಿರಿಯಮ್ಮನ ಪದಗಳಿಗೂ ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಮನ ಒಪು ಪಂಥ ವಿವರಣೆ 
ನೀಡಿದೆ. 


ಸನಾತನ ಧರ್ಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ತೃಪ್ತಿ 
ತಂದು ಕೊಡಬಲ್ಲ, ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೇ ಒಂದು ಅಪೂರ್ವ ಕೊಡುಗೆ ಎನಿಸಬಲ್ಲ 
ಕೃತಿ ಸೀತಾಯನ ಎನ್ನಬಹುದು, 


ತು ಶಿಕ ಶಕರು 


